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SECOND FRENCH COURSE 



KEY TO THE PHONETIC SCRIPT 

EMPLOYED IN THIS COURSE 



a 


patte, part 


fl 


ensei^wer, pei^fie 


a 


pas, p4te 





pot, cote 


a 


en, tanie 





note, tort 


b 


bout, Tobe 





Torul, ronde 


d 


dent, rude 


5 


seul, -peuT 


e 


M; d^j^ 


S 


un, humhle 


8 


fait, tete 





p<?M, creiifiG 


S 


vm, teintfy 


P 


jrds, tape 


9 


d«, crever 


r 


rare, rond 


f 


/ort, neu/ 


s 


i, Tosse 


B 


r/ant, do/71^ 


$ 


ch&m^, hache 


h 


Aaut, 0^0 


t 


/as, pa//e 


i 


m, pire 


u 


tout 


J 


yeux, bien 


V 


i;ent, rit?« 


k 


car, roc 


ii 


pW', pitr 


1 


Zong, seuZ 


# 


/ittile, nwage 


m 


mot, dame 


w 


oui, poele 


n 


fii, kne 


z 


^ele, rose 




5 /(gan. 


rour/'tf 






Be^ also pp. 


102-r) 


'. 



(1) Although desirable as an adjunct and aid to the Direct 
Method, the use of Phonetic Script is no necessary part of the 
Beformed Method, and this Course has been so designed as to 
meet the needs of both believers and unbelievers in the Script 
Method of teaching pronunciation. 

(2) The exercises given in this Course are suggestive rather 
than exhaustive. They are not intended to be as the laws of the 
Medes and Persians. The wise teacher will vary each lesson to 
mit the needs of the moment. 
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Part II. 
Second Year 
Course 



L. "1 176 pp., with 3 Coloured Illustrations (Summer, 'v 
jar's V Autumn, and Winter), and many black and j- 1/8 
• ) 



white Illustrations. 






Part III. 

Third Year's 

Course. 



176 pp., with the 4 Coloured Pictures of the' 

Seasons — repeated for revision — and many \ 1/8 
black and white Illustrations. 
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Part IV. 
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Coarse. 



'(1) Livre de Lecture, being a beautifully illu8trated^ 

History of France, of French Literature and j- 1/6 
Geography, by Mllk Vivier, 160 pp. J 

(2) Class-book by Rossmann and Schmidt, 294 pp. , \ o/g 
with many lUustritions. / 



(3) Gramniaire Franca ise en Fran9ais, by Mi^le 

ViVIER. 



} 8d, 



N.B. — It is recommended thiU (3) be used as a companion to -each of 
the Yearly Courses, 
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EXTKACT FROM THE PREFACE TO THE 
FIRST GERMAN EDITION 

The method of teaching employed in this book is the 
natural (or direct) method, the foundation of which is 
intuition — the source and origin of all higher knowledge. 

In addition to the pupils* surroundings, the six large 
coloured pictures, published by Hulzel (Vienna), and illus- 
trating the four seasons, the farm-yard and mountain 
scenery, are employed as means to intuition. Reduced 
copies of these pictures are given in the book, those of the 
seasons being in colour. These will serve the pupil in his 
home work in place of the large pictures. Further, a 
number of subsidiary illustrations are given to the intent 
that they may enliven the teaching and draw attention to 
the importance of learning by intuition, which is also the 
reason for the remarks, intended for the teacher, scattered 
throughout the book. Such, for example, are those given 
on p. 1 : — This exercise stiould be used as a means to pro- 
ficiency in clianging tenses, ttie verb in each case being 
turned into ait its ordinary tenses. This remark applies to 
those cases in which the direct method of teaching verbs is 
possible, i.e, in which the name of the action can be learned 
in connexion with the performance of the action itself, 
either by teachers or pupils, or, better still, by both. 

As a matter of course teachers will, in this connexion, 

make as much use as possible of blackboard and chalk, and 

a2 



vi SECOND FRENCH COURSE 

by means of simple drawings further the intuitional grasp 
of the language. 

The various exercises have been so selected as to bring 
into use, above all, the vocabulary of daily life. 

Continuous passages have been included because of their 
proved usefulness in teaching, since they give the pupils 
a lively interest in their work. 

The guiding principle of the mode of procedure is well 
expressed in the following words of Pestalozzi: — 'Men! 
follow the example of sublime Nature, who, out of the seed 
of the mightiest tree, sends forth at jfirst only an insignifi- 
cant shoot, then, by equally insignificant daily and hourly 
nourishing additions, unfolds, first the beginning of the stem, 
then that of the main branches, and at last those of the 
smaller branches, even to the tiniest twig on which hangs 
the frail foliage. Keep this course of sublime Nature ever 
before your eyes, how she nurses and protects each single 
newly-formed part, and attaches each new part to the 
assured life of the old.' 

In accordance with this guiding principle the book begins 
with the simple names of things, out of which naturally 
arise questions concerning the places where these things are, 
their qualities, their activitiCvS, and their manifold relation- 
ships to one another. 

The exercises at first are entirely oral, but as soon as the 
ear and the tongue of the pupil have become, in some 
degree, accustomed to the new language, reading and writing 
exercises are begun. These likewise begin with the simplest 
sentences about the commonest things. 

Translation from the mother-tongue into the foreign 
language ioim^ no part of the course, since these exercises, 



PREFACE vii 

according to our experience, not only do not further, but 
actually hinder the acquirement of the foreign tongue. 

Seeing that language, in ordinary life, throughout the 
whole world, is acquired and used without any thought of 
grammar, so at first in this book, grammar is only begun 
when the pupils know enough of the foreign tongue to be able 
to piece together, bit by bit, the rules of grammar. The too 
early consideration of these rules is, like translation into the 
foreign tongue, a hindrance and not a help to the acquisition 
of the new language. It should suffice, at first, that the 
pupils know what the foreign words signify in the mother- 
tongue, and that manifold exercises promote 'speech-feel- 
ing,' and the gradual conversion of this into speech-con- 
sciousness or inward knowledge. 

Accordingly, in this book, grammar is minimised to the 
jextent of including only its more important principles : in 
particular an attempt has been made to present the verb 
in the simplest possible way, and our efforts in this direction 
have been greatly assisted by Ohlert's The Teaching of the 
French Verb, and Mosen*s The French Verb in School. 

Even after writing lessons have begun, new words should 
always be first taken orally with closed book; for this 
reason we have omitted the signs of quantity in the Sound- 
Tables (pp. 97-8). These tables have, by the kindness 
of Professors Victor and Passy, been revised by these 
experts. 

One special excellence which we find in the study of 
language by the intuitional (or direct) method, apart from 
the lively interest excited in the minds of the learners, 
is that the scholar is concerned only with the r^al and 
the true, and is not led astray to play mt\i ntox^^ X^q ^VvSt^ 
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no reality corresponds, and which therefore in no wise and 
never can create a lively ' speech-feeling/ 

^^ 'p "^ ^F ^* ^^ 

The little pieces in ordinary spelling and in sound spelling 
(phonetic script) on pp. 84-87 will be useful to those who 
desire to lead their pupils to a knowledge of French pro- 
nunciation by the help of sound-writing (phonetic spelling) ; 
they may, however, be used by teachers who make no use 
whatever of phonetic script in their teaching. 



EXPERT OPINION 

On liossmann and Schmidfs French hy the Direct Method, 

Miss Mart Brebner, M.A., who visited the Schools of Germany in 1897 
as Gilchrist Travelling Scholar, reported as follows as to the text-books in 
use there : — * The one (text-book) most frequently employed is the Lehrbuch 
derfranzosischen Sprache, by Eossmann and Schmidt. The first seven lessons 
deal with the schoolroom, schoolroom objects, and parts of the body, the 
Spring picture being introduced at the eighth book. There was no kind of 
lesson that I heard more frequently and more successfully here than those 
based on Rossmann and Schmidt and dealing with the schoolroom, the 
pictures, etc. The pupils were always bright, eager, and interested the 
whole time. They never showed the least sign of tnanvaise honte or 
unwillingness to speak a foreign tongue. On the contrary', the fact that 
they were actually speaking French added to their enjoyment.' ('The 
Method of Teaching Modern Languages in Germany,' p. 5.) 

Messrs. G. P. Arnold and Fabian Ware when reporting to Parliament 
on * The Teaching of Modern languages in Preparatory Schools,' said : — 
'If any are disposed to try the method (The Direct Method) but feel 
deterred by feeling that the tiisk is beyond the strength of their teachers, 
they may still accomplish something if they only take the trouble to master 
the proper use of the sound-table and to study the extremely ingenious 
methods of question and answer (enabling a teacher of moderate skill to 
conduct the lesson in French) to be found in such books as Rossmann and 
Schmidt.' (Special Reports on Educational Subjects, vol. vi., p. 247.) 

It may be added that the Prussian Board of Education has selected the 
Lehrbuch of Rossmann and Schmidt as the one book to be used in Prussian 
schools, and the fact that upwards of 150,000 copies have been sold, shows 
how largely the book is the acknowledged model text-book throughout the 
length and breadth of Germany. The First Part of this English edition 
was, immediately upon its issue, adopted in hundreds of secondary and 
Higher Grade Schools throughout Great Britain, 
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SECOND FRENCH COURSE 

1. JOINING SEVERAL SENTENCES TOGETHER TO 
.^v^ MAKE ONE. 

1. Les enfants dansent. Les enfants chantent. 
Les enfants dansent et chantent. 

Les enfants qui dansent, chantent. 
Les enfants dansent en chantant. } 
Les enfants chantent en dansant. ^ ^ 

2. Le canard plonge. Le canard cherche de la nourritnre. 
Le canard plonge et cherche de la nourriture. 

Le canard qui plonge, cherche de la nourriture. 
Le canard plonge en cherchant de la nourriture. 
Le canard cherche de la nourriture en plongeant. 

3. Le gar9on mange une tartine. Le gar9on regarde les 

hirondelles. 

Le gar9on qui mange une tartine, regarde les hirondelles. 

Le gar9on mange une tartine en regardant les hiron- 
delles. 

Le gar9on regarde les hirondelles en mangeant une 
tartine. 

4. MSme exercice avec les phrases suivantes : 

(a) Le grand-p^re ^chenille le cerisier. Le grand-p6re regarde 

^^ I'^toumeau. 

^b) L'alouette chante. L'alouette monte dans Tair. 

(c) Le chien bondit. Le chien aboie. 

(d) La mhre b^che. La m^re met son pied droit sur la b^cha 

(e) Le touriste marche. Le touriste regarde le village. 

This exercise should be used as a means to proficiency 
in changing tenses, the verb in each case being turned 
into all its ordinary tenses. 

(a) Grammar. — Joining several sentences together to make one. 

(b) Written Exercise. — Write the sentences in § 4, and join 
them together as in the above exercise. 

A 
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2. REMPLACEMENT DU SUBSTANTIF PAR UN PRONOM, 

A. Le pfere herse. II herse. La mere beche. EUe bfiche. 
Les enfants dansent. lis dansent. 
Les hirondelles font leur nid. Elles font leur nid. 
B. 1. Est-ce que le p^re herse Igjshamp ? Oiii, M., il le herse. 
2 (a) Est-ce que la m^re beche le jardin ? Oui, M., elle 

Je bSche. 
(b) Est-ce que la mere tient l a bSc hg ? Oui, M., elle la 
tient. 

3. Est-ce que la jeune fille porte son chapeau de paille ? 

Oui, M., elle le porte. 

4. Est-ce que la bonne prepare le diner ? Oui, M., elle 

le prepare. ^j^ 

5. Est-ce que le petit enfant caresse Fagneau ? 

6. Est-ce que le^and-pere^^chenille le cerisier ? 

7. Est-ce que tu vols Talouette ? 

8. Est-ce que vous Voyez la foret ? 

9. Est-ce que le petit gar9oh rdgarde les hirondelles ? 

10. Est-ce que la petijg^ fille noUrrit les canetons ? 

11. Est-ce que le pfere dirige les chevaux ? 

12. Est-ce que tii vois les oiseaux ? 

13. Est-ce que vous' voyez les enfants ? 

14. Est-ce que vous voyez les chevaux ? 

15. Est-ce que vous yqyez les chateaux ? 

16. Est-ce que vous vgwz les sapins ? 

17. Est-ce que la mfere tient la bSche ? 

18. Est-ce que la jeune fille'porte le bouquet ? 

In order to exercise the pupils in the negative form of 
the Verb, the Teacher, whilst bearing in mind the afore- 
mentioned objects, asks such questions as the following :— 

Est-ce que tu vois le jardin f 
Btfponse. — Non, monsieva',je ne le voisj[>as, 

Est-ce que vous voyez les enfants ? 
B^ponse. — Non^ monsiev/r, nous ne les voyons pas, etc. 

(a) Ghrammar. — Replacement of nouns both in the Nominative 
and Objective cases by Pronouns. 

(b) Written Exercise. — Writing down answers to some of the 
foregoing questions. 



SECOND FRENCH COURSE 3 

3. USE OF Y AND EN. 

A. 1. Est-ce que la servante est dans la cuisine ? Oui, M., 

elle y est. p 

2. Est-ce que le pfere est dans le champ ? Oui, M., il y est. ^ 

3. Est-ce que la jeune fiUe est sur la passerelle ? Oui, 

M., elle y est. 

4. Est-ce que les hirondelles sont sous le toit? Oui, 
y, M., elles y sont. 

^^oT Est-ce que les canards sont dans Teau ? 

6. Est-ce que la grand'm^re est 4 la porta ? 

7. Est-ce que le gar9on est prfes de la maison ? 

8. Est-ce que le cMteau moderne est sur la colline ? 

9. Est-ce que le nid de cigognes est sur le toit ? 

10. Est-ce que Tetourneau est sur le cerisier ? 

11. Est-ce que la croix est sur le clocher ? 

12. Est-ce que la m^re est sous le cerisier ? 

13. Est-ce que les canards sont sous la passerelle ? 

14. Est-ce que le moulin est prfes du ruisseau ? 



(a) Grammar. — Use of y. 

(b) Written Exercise. — Writing Answers to some of the fore- 
going questions. 

B. 1. Combien de chevaux y a-t-il sur le tableau ? II y en 
a deux. '"■ 

2. Combien de cigognes y a-t-il sur le tableau ? II y en 

a deux. 

3. Combien d'hirondelles y a-t-il sous le toit ? 

4. Combien de poules vois-tu ? J'en vois trois. 

5. Combien de coqs vois-tu ? 

6. Combien de canetons voyez-vous? Nous en voyons 

neuf. 

7. Combien de ch&teaux voyez-vous ? 

8. Combien d'enfants voyez-vous ? 

9. Combien d'alouettes voyez-vous ? 



(a) Grammar. — Use of en \ position of y and en, 

(b) Written Exercise. — ^Writing answers to questions similar to 
the above. 
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4. L'KTfi (I.). 

OBXTXiilHi: TABLEAU 

Que repr^sente le deuxi^me tableau ? 

Le deuxi^me tableau repr^sente Y6t6. 

Au fond du tableau il y a un village et une grande fordt. 

La forSt se compose de chines, de h^tres, de bouleaux 
et de sapins. 

La feuille du sapin a la forme d'une aiguille. 

C'est pourquoi on appelle les sapins des arbres k aiguilles. 

Le chSne, le hStre, le bouleau et le sapin sont des arbres 
forestiers. 

Le cerisier, le pommier, le poirier et le noyer sont des 
arbres fruitiers. 

Prfes de la foret il y a un pr6. Dans ce pr6 nous voyons 
un chSne. 

Ce chene est tr^s vieux. II a plusieurs branches mortes. 
Quelles branches appelons-nous mortes ? Ce sont les branches 
qui n'ont plus de feuilles. 

5. L'ETfi (IL). 

Qui est assis au pied du chSne ? C'est le gardien du trou- 
peau. Son chien est pr^s de lui. Le gardien joue du chalu- 
meau en gardant son troupeau. Le troupeau' se compose de 
vaches et de chevaux. P^rmi les chevaux il y a une jument 
avec son poulain. Le poulain bondit pr^s de sa mere. 

Parmi les vaches il y a une vache blanche avec des taches 
noires. Plusieurs vaches sont conchies, elles ruminent. Une 
vache beugle. La voyez-vous ? Oui, nous la voyons. Une 
vache se frotte k un arbre. 

Les vaches broutent Therbe du pr6. 

Les vaches ont des comes ; ce sont des bStes k comes. 

Les comes sont recourb^es. 

Une vache est all6e dans Teau pour boire (pour se 
d^salt^rer) ; elle a soif, car il fait bien chaud, c'est V6t6. 



Written Exercise. — Short and simple essays on the following 
subjects : h gardien et son troupeau, la forit. 
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6. L'ETfi (III.). 

Dans le ruisseau qui prend sa source dans la for^t, il y a 
deux gar9ons qui se baignent. lis ont d6pos6 leurs habits sur 
le bord. L'un des gar9ons nage, Tautre tient ses mains 
devant la figure. Sur le bord il y a un gar9on qui jette de 
Teau k ses camarades ; celui qui tient ses mains devant la 
figure, veut se prot6ger centre Teau. Celui qui nage vers la 
rive, veut attraper celui qui jette de Teau et le tirer dans 
Teau. Sur la rive il y a un autre gar9on qui met sa botte, 
il est sorti de re9.u; il vient de se baigner. Avant de se 
baigner, on se deshabille ; apres s'etre baign6, on s'habille. 
Pres de lui il y a des roseaux. 



Proverbes. 

1. Les petits ruisseavjx font Us grandes rivieres, 

2. II n^estpire eau que Veau qui dart. 

3. Qui cherche le jp4ril p4rit, 

4. Rira Men qui rira le dernier. 

(a) Grammar. — Celui qui; Eevision of Ex. 23, I., pp. 42 aud 43, 
First Course. Study se haigner, as an example of a reflexive verb. 

(b) Written Exercise. — Short and simple essay on : le ruisseau. 

7. L'£t£ (IV.). 

Sur le devant du tableau il y a un champ de ble, Le ble 
est mur, il est jaune. Trois faucheurs fauchent le ble avec 
des faux (au moyen de faux). L'un aiguise sa faux avec une 
pierre k aiguiser. Deux femmes lient les gerbes avec des 
Uens de paille. 

Regardez les 6pis, les uns se tiennent droits, les autres 
sont courb6s. Dans les epis courb^s il y a plus de grains 
que dans les 6pis droits. Entre les tiges de bl6 il y a des 
fleurs, des bluets et des coquelicots ? De quelle couleur sont 
les bluets et les coquelicots ? Deux perdrix s'envolent. L'un 
des faucheurs a efGetrouche les perdrix. A gauche on voit 
un cha/rdon, c'est une mauvaise herbe. 

Mauvaise herbe croit toujours, 

Le chardonneret est un oiseau qui aime la graine de 
chardon. 

Pres du champ de ble il y a un buisson ; c'est un eglantier 
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ou rosier sauvage ; il est en fleur. Sous ce buisson il y a un 
enfant qui dort. II est protege contre le soleil par le chapeau 
de sa mere. Montre-moi sa mere. Pourquoi montres-tu 
cette femme et pourquoi nfe montres-tu pas Tautre ? Parce 
que cette femme n'a pas de chapeau. Pres de Tenfant 
endormi il y a une corbeille, et dans la corbeille il y a une 
cruche ; dans cette cruche, il y a de Teau, du vin ou du cidre. 

Locutions proverbiales. 

1. Manger son hU en herbe, 

(D^penser son bien d'avance.) 

2. Crier famine sur un tas de hU. 

(Se plaindre comma si Ton manquait de tout, quoiqu'on soit 
dans I'abondance.) 

(a) Grammar, — Cette fenniie n^apas de chapeau; Ex. 23, II. p. 43, 

First Course. 

(b) Written Exercise. — A short and simple essay on : 

1. Le champ debU. 2. Le faucheur fauche au moyen d^une faux. 
Following this example, the student should now ftame other 
sentences in which the words given below are to be used : 

Le ph'e, herser, la herse ; la rn^re^ bkher, la hkhe ; le grand-pkre, 
dcheniller le cerisier, long bdton ; la femm£^ lier la gerbe, le lien de 
paille; le faucheur^ aiguiser la faux, une pierre a aiguiser; Vhomme, 
voir, ses yeux; Vhomme, entendre, ses oreilles; Vhomme, sentir, son n£z; 
Vhomme, garter, sa langue, 

8. L»ET£ (V.). 

Sur le chemin on voit un monsieur avec son fils. C'est 
le proprietaire du champ qui vient voir ses faucheurs. II a 
chaud, il s'essuie le front avec son mouchoir; il n'est pas 
habitu6 k la chaleur. Son fils a un filet a papillons. II 
veut prendre les papillons qui voltigent autour des fleurs 
de Teglantier; il court apres les papillons. Ces papillons 
sont bigarres. On prend aussi des poissons avec un filet. 
Combien de gar9ons y a-t-il dans Teau ? II y en a quatre. 

(a) Grammar. — Je mens voir,je viens de voir, 

Tai chaud, j*ai froid. 

Revision of Ex. 30, p. 64, First Course. 

(b) Written Exercise. — A short and simple essay on : Le pro- 
prietaire du champ et son fils. 
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9. L'ETfi (VL). 

Dans un autre champ deux hommes chargent un grand 
chariot. Un homme est en bas; avec une grande fourche 
il tend les gerbes k Thomme qui est sur le chariot pour 
ranger les gerbes. / , . - - 

Une femme porte les gerbes vers le chariot. 

Un homme boit dans une cruche que son fils lui a 
apportee. 

Un autre chariot a dejk pris le chemin du village. 

Dans le lointain on voit plusieurs faucheurs retourner au 
village. 

Sur la colline il y a deux moulins k vent. Yoilk leurs 
grandes ailes. Sur le premier tableau il y a un moulin k eau. 

L'eau fait tourner la grande roue du moulin. Qu'est-ce 
qui fait tourner les ailes des moulins k vent ? C'est le vent. 

On b&tit les moulins k vent sur les coUines et les moulins 
k eau dans les valines. 



J"- 



(a) Qrammar. — moulin d, veni, moulin h eau, movlin h caji, mffMn 
h jpa/roksy filet h papUhns. 

(b) Written Exercise. — Dictation. 

10. L'fiTfi (VII.). 

Remplacement du substantif par un pronont 

R^p^ter Ex. 2. 

1. Est-ce que les faucheurs fauchent le bl^l 

2. Est-ce que les f emmes lient les gerbes t 

3. Est-ce que la femme porte la gerbe 1 

4. Est-ce que le gar9on prend les papillons 1 

5. Est-ce que le berger garde le troupeau ? 

6. Est-ce que vous voyez Tenfant endormi ? 

7. Est-ce que vous voyez les gar9ons qui se baignent ? 

8. Est-ce que tu vois le clocher du village 1 

9. Est-ce que tu vois les moulins k vent 1 
10. Est-ce que tu vois les faucheurs ? 

Written Exercise. — ^Answer the above questions in writing. 

11. UfiT£ (VIIL). 

Bans le lointain un orage va eclater, au ciel il y a des 
nuages noirs ; on voit les Eclairs. Dans I'air il y a un eper- 
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vier qui poursuit line volee de pigeons. L'^pervier est un 
oiseau de proie. 

Qrammar. — Vorage va ^IcUer ; je vais chercher ; je viens voir, je 
viens de voir; je vats me baigner, je viens de me haigner. 



12. LES fiPIS DE BLE. 

Un laboureur alia un jour, avec son fils, le petit Thomas, 
visiter ses champs pour voir si le ble serait bientdt k sa 
maturity. 

" Mon pere, dit Tenfant, comment se fait-il que quelques- 
unes de ces tiges de bl6 soient toutes pench^es, tandis que 
d'autres se tiennent toutes droites ? Celles-ci doivent sans 
doute gtre les meilleures, et celles qui sont inclin^es de la 
sorte, sont assur^ment les moins bonnes." 

Aussitdt le p^re cueillit deux 6pis et dit a son fils : 

"Tiens, mon enfant, regarde: Cet 6pi qui se penchait 
si modestement est rempli des plus beaux grains ; au con- 
traire, Tautre, qui se dressait si orgueilleusement, est entiere- 
ment vide.' 



» 



(a) Grammar.— 

1. asswdmefii, modestement, orgueiilemement, (Formation of 

Adverbs.) 

2. Conjugation of Verbs ; QB^i^eddMY oij erne tiens droit, 

3. celles-ci, celles qui. Again go over XSqc 23, p. 42, First Course; 

then the following sentences are to be studied, after which 
the pupils should frame similar sentences: voilli deux 
cigognes ; celle qui est su/r le lord du nid est le mdle, celle qui 
est dans le nid est la femelle, Le phre a deux chevaux; celui 
qui se trouve tb gauclie est brun, celui qui se trouve b, droite est 
llanc, Voilb, deux arhres ; cehii qui est dans le jardin est un 
cerisier ; celui qui se trouve sur le bord du ruisseau est un saule, 

(b) Written Exercises. — 

a. Write answers to the following quegtions : — 1. Oh alia le pire 

avec son fils ? 2. Pmirquoi alla-t-il au champ ? 3, Comm>ent 
se tenaient quelques-unes des tiges de bU? 4. Comment se 
tenaient les autres ? 6. Quels ipis itaient remplis des plus beaux 
grains ? 6. Qmls ipis itaient entitlement vides ? 

b. Write out the sentences in § 3 (Grammar). 



/ 



SECOND FRENCH COURSE 9 

13. MIGMES. 

1. 

Ma tgte vaut de Tor ; 
On me coupe le pied, on me brise le corps ; 
Et je donne la vie k qui me donne la mort. 

Written Exercise. — 

Write answers to the following questions: — 1. Qu'est-ce gue c^est 
que la Ute duhU? et lepied? 

2. Comment le hU donne-t-il la vie h celui qui lui donne la mort ? 

2. 

Je suis dans les airs ; 
On m'attend sur la terre, 
Quand gronde le tonnerre, 
Quand brillent les Eclairs. 

L'^t^, je suis liquide, 
L'hiver, blanche et solide, 
Et dans toute saison 
Une douce boisson. 

Written Exercise. — 

Write answers to the following questions: — 1. Qv^ forme Veau 
quomd elle se trouve dans Vair ? 2. Comment est-elle en 4t6 ? en hiver ? 
En quoi se cha/nge-t^lle en hiver ? 3. Qu^esf-ce que Veau est dans Umte 
saison? 

3. 

Je vaiSy Je viens dans ma maison, 
On vient pour me prendre. 
Ma maison se sauve par les fenStres, 
Et moi je reste en prison. 

(•ijoxu 01 *n«e,x *uo8siod 9q) 



Written Exercise. — 

Write answers to the following questions: — 1. QvdU est la 
maison des poissons ? 2. Avec quoi jprend-on les poissons ? 3. Com-- 
To&nt appelle-t-on id les maille^ du filet ? 4. Quelle est la prison des 
poissons? 
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14. (1) LE PAPILLON ET L'ABEILLK 
" S'il fait beau temps, 
Disait uu papillon toIi^, 
S'il fait beau temps, 
Je vais folatrer dans les champs." 
"Et moi, lui dit I'abeille sage, 
Je me mettrsi i mon ouvrage, 
S'il fait beau temps." 




(3) CHANSON DE LA CAILLE. 
D^ I'aurore naissante, 
D/tns sea accents joyeus, 
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La caille vigilante 
S'^leve vers les cieux. 
£coutez, elle dit : 
Sors du lit, sora du lit 1 




La caiUe pr^voyante 
Appelle vera midi, 
Dans la plaine br&lante, 
Le faucheur eudormi : 
Allous vite au travail! 
Au travail, au travail! 
Quand la brise UghtQ 
Se fait sentir le soir. 
La caille messag^re 
Semble dire bon soir ! 
En chantant elle dit ; 
Bonne nuit, bonne nuit! 



15. L£T£. 
Apres le printemps vient I'^t^ 
Dutant cette belle saison, le soleil est plus chaud ; a midi, 

nous le voyons presque au-dessus de uoa ^^6. 
Lea jours sont tres longs, les nuitfi Ixta tQwt^es. 
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De jour en jour on voit les fruits grossir sur les arbres, les 

bles m&rir dans les champs. 
Le coquelicot et le bluet s'^panouissent. 
Les villages sont presque deserts : des Taurore les villageois 

sent k leurs travaux. 
C'est la saison des repas en plein air et des bains dans 

la riviere. 
Parfois la chaleur eat eocceaaive. 
Dea nuagea noira ae forrtient avhitement dana le ciel, 
Viclair jaiUit ; le tonnerre gronde, 
Ceat un orage qui a'abat av/r la campagne. 
On reapire d peine: lea hommea et lea animaux aont inqvAeta, 
Si V orage eat chargSde gr^, tout eat ravagi en un instant. 
Lea hl6a aont perdua, lea vignea et lea a/rbrea dipouiUia, 
Lea oiaeaux aont tu4a dans leura nida, ott Ha reatent pov/r 

abriter leura petita, 
Au contraire, la joie est sur tous les visages, si le temps 

favorise nos r^coltes. Partout on rit, on chante, les 

coeurs s*ouvrent k Tesp^rance. 
L'alouette matinale porte son chant jusqu'au ciel. 
La fauvette gazouille dans les taillis. 
La tourterelle roucoule dans les grands bois. 
La caille et la perdrix sont cachees au milieu des bles. . 



(a) Word-building. — milieuy midi (lundt), minuU^ la rniravrily 
la mirmai, 

(b) Written Exercise. — ^Dictation. 

(c) Change the lines in italics into a description of a storm 
witnessed by yourself, using the following as your opening 
sentence : Unjou/r la chaleur itaU excessive. {N.B, — This may also 
be done orally when the lesson has been once read.) 

16. LES TRAVAUX DE L'fiTfi. 

La moisson est le plus important des travaux de 1 ete. 
C'est la recolte du hU. 

m 

On coupe le h\6 au moyen de la faux ou de la faucille. 
II est li6 en gerbes que Ton battra dans la grange pour 

s6parer la paille d'avec le grain. 
On se sort aussi de machines qui ccfupent et battent le 
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bl6 avec une tr^s grand rapidity ; ces machines sont 

appel^es Tnoiasonneusee et hatteuaea. 
Ce sont les grains de bl^ que 1^ moulin r^duit en farine et 

que le boulanger change en pain. 

En ktk on r^colte le chanvre et le lin. 

Les tiges de chanvre et de lin nous donnent du fil. 

En ^t6 Ton cueille la fraise parfum^e et la cerise ra- 

fraichissant< 
/• 





Une faudlle. Une faux. . 

Word-lmilding (Endings meaning ' little ') : — 

1. Lafieitix, lanoix, lejardin, 
la fftncille ; la noisette ; le Jardinet ; 

lamaison, lamanehe, lelivxe, 

la maisonnette; la manchette ; lelivret; 

la fonrche, la fonrcliette. 

Une faudlle est wm petite favx, 
Un livret est wa petit Uvre. 

Dites d'aprds cet exemple : — 

Ce que <^est qu*v/ne maisormette, ime noisette^ v/a jardinet, wne 
fowrchette, 

2. Le moissowneur, hbattewr, lepichewr, 
la moissonneuse ; la hatteuse ; la picheuse, 

3. On se sert d!une machine pom" eovper le hU, 
On se sert cCun cauUeaupaur couper. 

Frame similar sentences nsing the following words : — la hkhs, 
bicher; la herse, herser; la faux, famher ; le jilet, 'pTeTvdffeles "^aieKSW^ \ 
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la plume f Scrire ; le crayon^ dessiner ; U verre, hoire ; la fourchdte^ la 
cuiller^ numger. 

Written Ex6rci8e.^-Write down the sentences given in §§ 1 and 
3 above. 

17. LE GLAND ET LA CITROUILLE. 

Un villageois 6tait couch^ au pied d*un chene et regardait 
une tige de citrouille qui s'etait 61evee en grimpant au- 
dessus de la haie d'un jardin voisin. II secoua la tSte'et dit: 

Je trouve fort Strange qu'une tige mince et rampante, 
comme Test celle-l&, porte des fruits si gros et si magnifiques, 
tandis que ce grand et superbe chSne en porte de si ridi- 
culement petits. Cela choque le bon sens. Si j 'avals cre6 
le monde, je n'aurais fait croitre sur le chene que de grosses 
citrouilles d'un beau jaune d'or ct pesant au moins un 
quintal. C*e<it 6t6 vraiment superbe It voir. 

A peine eut-il dit ces mots, qu'un gland se d^tacha du 
sommet de Tarbre et lui tomba sur le nez avec tant de force 
que le sang en jaillit. 

Ouf ! s'^cria Thomme tout effiray^. 

Voilib une fameuse croquignole pour me punir de Tim- 
pertinence avec laquelle j*ai os6 blclmer ce que Dieu a trouv^ 
bon de faire. Si ce gland avait ^t^ une citrouille, il m'aurait 
certainement 6cras6 le nez. 

Chr. V. Schmld, trad, 
p. Andr6 van Hasselt. 

(a) Qrammar: — 

1. Difference between the Imperfect and the Past Definite : — 
Un villageois Mait coucM et regardait A peine eut-il dit ces mots^ 
qu^un gland se dMacha et lui tomba sur le nez, 

2. en grimpant. R^p^ter, Ex. 1. 

3. ridicakment, vraiment, certainement Cp. Ex. 3 Grammar (a) 1. 

(b) Written Exercise : — 

Write answers to the following questions: — 1. Oh le villageois 
dtait-il couchd? 2. Que regardait-il ? 3. Comment est la tige de 
la citrouUlef 4. Quels fruits cette tige porte-t-elle ? 5. Quels fruits le 
chSne porte-t-il ? 6. Comment appelle-t-on les fruits du chine f {Les 
fruits du Mtre s^appellent fatnes,) 7. Si le paysan avait arU le 
m^mde, gy!est-ce quHl auraitfait croitre sur le cMne ? 8. Qu^est-ce qui lui 
tomba sw le nez? 9. Qu^est-ce qui en jaillit ? 10. Si U gland avait 
iti v/ne citrouille, qu^est-ce qui serait arriv4 ? 
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la LES ABEILLES. 

Les abeilles ressemblent aux mouches, mais elles onb un 
aiguUlon, et elles piquent tr^s fort, quand elles sont eo 
colete ; elles no piquent pas, quand on les laisse branquilles. 
Elles habitent une esp&ce do maison qu'on appelle une ruche. 
Les abeilles se reposent tout I'biver dans la ruche, mais I'^t^ 
elles traTaillent beaucoup ; elles volent do fleur en fleur pour 




r du miel, c'est \k leur travail Le miel est saor^ et 
trfes bon i. manger. 



Oral Written Exercise. — Change the Singular into the Plural 
(the sentence ' Le miel est sucr^,' etc., tvot t« 'aa \tn3«i&R6>i. 



<r -" 
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Employez dont pour r^unir deux phrases en une seule. 

1. La foret se trouve au pied de la colHne. Nous voyons 

les arbres de la foret. 

2. Les hirondelles et les cigognes sont revenues d'Afrique. 

Nous voyons les nids des cigognes et des hirondelles. 

3. La grand*mere tient son petit-fils. Nous voyons les 

cheveux blancs de la grand'mere. 

4. Les gar9ons se baignent. Les vetements des gar9ons 

sont sur la rive. 

5. Les hommes sont des faucheurs. Nous voyons les faux 

de ces hommes. 

6. Le village est pres de la foret. On voit le clocher du 

village. 

7. Les moulins k vent sont sur la coUine. Nous voyons 

les grandes ailes des moulins a vent. 

8. Le buisson est im eglantier. Nous voyons les fleurs du 

buisson. 

9. L'arbre est un bouleau. Nous voyons T^corce blanche 

de Tarbre. 



(a) Grammar. — dont, 

(b) Written Exercise. — Composition of sentences similar to the 
above. 

\y^ 21. USE OF LEQUEL, LAQUELLE. 

1. ii'ntna^me fauche le bl6 avec une faux. 
Voila la faux avec laquelle il fauche. 

2. L*homme boit dans une cruche. 
Voilk la cruche dans laquelle il boit. 

3. Les moulins a vent sont sur une colline. 

Voilk la colline sur laquelle sont les moulins a vent. 

4. Le gardien du troupeau se trouve pres du chene. 
Voila le chene pres duquel se trouve le gardien du 

troupeau. 

5. Les gar9ons se baignent dans un ruisseau. 
Voilk le ruisseau dans lequel ils se baignent. 

Finding the Missing Word (lequel, etc.). 

6. Le pere herse avec une herse. 
Montre-moi la herse avec-. » . il herse. 
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7. La mere Mche avec une beche. 
Voila la b^che avec . . . elle beche. 

8. L'^tourneau se trouve sur le cerisier. 

Voilib le cerisier sur . . . se trouve T^tourneau. 

9. Le gar9on se trouve pres de la maison. 

YoUk la maison pres de . . . se trouve le gar9on. 

10. Les hirondelles font leur nid sous le toit. 
Voilib le toit sous . . . elles font leur nid. 

11. La jeune fiUe se trouve sur la passerelle. 
Montre-moi la passerelle sur . , . se trouve la jeune fiUe. 

12. Le p^re se trouve pres des chevaux. 
Montre-moi les chevaux prfes . . . il se trouve. 

13. La bonne se trouve dans la cuisine. 
Montr e-moi la c uisine dans . . , elle se trouve. 

14. Les femmes lient les gerFes avec des^liens de paille. 
YoUk les liens de paille avec . . . elle^' lient les gerbes. 

15. Le faucheur aiguise sa faux avec ime pierre k aiguiser. 
Voilib la pierre k aiguiser avec . . . il aiguise sa faux. 

16. Je coupe avec un couteau. 

Voilib le couteau avec . . . je coupe. 

17. J'ecris avec une plume. 

Voilk la plume avec . . . j'ecris. 

18. Je dessine avec un crayon. 

Voila le crayon avec . . . je dessine. 

19. J'ouvre la porte avec une clef. 

Voila la clef avec . . . j'ouvre la porte. 

(a) (hrammar. — k^l^ laquelle, 

(b) Written Exercise. — ^Write out the sentences givou above, 
filling up the gaps with the missing word {lequel, etc.). 

22. LE TRfiSORIEK DU ROI. 

Un tresorier royal etait accuse devant son maitre do 
detoumer les deniers de TEtat et de cacher dans un sou- 
terrain, ferm6 par une porte de fer, Targent et les objets 
precieux qu'il derobait. 

Le roi se rendit au palais qu'habitait son tresorier; la^ i 
il se fit montrer la porte de fer et ordonna qu*on la lui 
ouvrit. Mais quel fut son etonnement lorsc\vi'\I ^x^^X"^ iaxj^^ 
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le souterrain ! II n'y vit rien que les quatre murs, une table 
grossi^re et une chaise de paille. Sur la table se trouvaient 
un chalumeau, une houlette de berger et une panetiere ; par 
Tunique fenStre. qui eclairait ce lieu, la vue s'^tendait sur de 
vertes prairies et sur des montagnes couvertes de bois. 

En voyant Tetonnement du roi, le tresorier lui dit : * Dans 
ma jeunesse je gardais les moutons, et c'est vous, 6 mon 
roi, qui m'avez appele k votre cour. Or,je passe chaque 
jour une heure dans ce souterrain, et je me r^jouis au sou- 
venir de mon premier 6tat, en r6p6tant les chansons que je 
chantais autrefois k la gloire du Createur. H^las ! si pauvre 
que je fusse alors, j'6tais bien plus heureux dans Thumble 
chaumi^re de mon pfere, que je ne le suis aujourd'hui dans 
ce palais, au milieu des richesses dont votre favour a daign^ 
me combler.' 

Le roi fut fort irrit^ centre ^eux qui avaient calomnie 
cet homme de bien. II Tembrassa en le suppliant de ne 

pas le quitter, Chr. v. Schmid, trad. p. Andr6 van Hasselt. 

'1. II ordonna qy/on lui ouvrtt la porfe, (Use of the Sub- 
N.BA junctive.) 

2. Imparfait et Pass4 dSJiniy as shown in the above. 
c3. fdtaisplus heurmx queje ne le suis aujourd'hui. 
Oral and Written Work. — 

(a) Put the sentence tm trds&iier royal est accus4y le roi se rend axt 
palais in all tenses. 

(b) Form sentences similar to the following : — je ne vois rien que 
quatre murs, je ne vois que quatre murs, 

(c) Change the person of the sentences used by the Treasurer 
into the 3rd Person, e.g. : Dans sa jeunesse il gardait les moutons, 

1. Write out the above story just as it would be told by the king. 

2. Write out the first part of the above story in the Present 
Tense. 

23. LE COKKIDOR DE LA TENTATION. 

Nabussau, roi de Serendib, fils de Nussanab, etait un 
des meilleurs princes de 1' Asie ; quand on lui parlait, il etait 
diflGicile de ne pas Taimer. 

Ce bon prince etait toujours loue, trompe et vole : c'^tait 

^ t)illerait ses tr^sors. 
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Le receveur-g6n6ral de Tile de S^rendib donnait toujours 
cet exemple, fidelement suivi par les autres. . 

Le roi le savait; il avait ehang6 de tr^sorier plusieurs 
fois ; mais il n'avait pu changer la mode ^tablie de partager 
les revenus du roi en deux moities in^galea, dont la plus 
petite revenait toujours a sa Majesty, et la plus grosse aux 
administrateurs. 

Le roi Nabussan confia sa peine au sage Zadig. 

*Vous qui savez tant de belles choses, lui dit-il, ne 
sauriez-Yous pas le moyen de me faire trouver un tr^sorier 
qui ne me vole point ? 

— Assurement, r^pondit Zadig, je sais une fa^on in- 
faillible de vous donner un homme qui ait les mains\aettes.^ /A-LC. S 

Le roi charm6 lui demanda, en Tembrassant, comment Ac^^* 
il fallait s'y prendre. K / ^ f4^'%t(r da^^^- 

— ' II n'y a, dit Zadig, qu'a faire danser tons ceux qui 
se pr^senteront pour la dignity de tr^sorier ; et celui qui dan- 
-Hfer^ avec le plus de 16geret6 sera infailliblement le plus 
^c^onngte homme/ ^^^^^ j^t7^^' 

^j^Q^Vous vous moquez, dit le roi, voila^mie plaisante 
fa5on de choisir un receveur de me^yn£S^eay vous 



pretendez que cehii <mi^era,jj,^y^ieiix un enffechat sera le 
financier le plus iniegre et le plus habile ? «- 

— Je ne vous r^ponds J^jA^i^'^^^i^Sti^^^^^^ habile, 
repartit Zadig ; mais ce sera induKtablementle plus honnfete 
homme/ Zadig parlait avec tant de confiance, que le roi 
crut qu'il avait quelque secret sumaturel pour connaitre les 
financiers. -/r '"^^ o -^ ^ '^^^ * P- • 

* Je n'aime^lg^jjg^ sumaturel. dit Zadig; si Votre Majesty 
veut me laisser taira Tepreuve que je lui propose, elle sera 
bien coi5vatncue que mon secret (^st la chose la plus simple 
et la plus ais^e/ S.C^^^)^ 

Nabussan, roi de S^rendib, fut bien plus etonn^ d'en- 

tendre que le secret 6tait simple, que si on le lui avait donn6 

pour un miracle. *0r bien, dit-il, faites comme vous 

-Tentendrez. f ■ ^ ^ ■ f ^ ■'/ c - 

f i^j'^pJ^ Laissez-moi faire, dit Zadig, vous ^agnerez k cette 

6preuve plus que vous ne pensez.' \^,^>^(f35^>.syv^ 'cv 

Le jour meme il fit publier, au nom du roi, que tons 
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ceux qui pr^tendaient a remploi de haut-receveur des deniers 
de sa gracieuae Majesty Nabussan, fils de Nussanab, eussent 
k se rendre, en habits de soie l^gfere, le premier jour de la 
lune du crocodile, dans rantichambre du roi. 

lis s'y rendirent au nombre de soixante-quatre. On avait 
fait venir des violons dans un salon voisin ; tout ^tait prepare 
pour le bal ; mais la porte de ce salon 6tait ferm^e et il faUait, 
pour y entrer, passer par une petite galerie assez obscure. 

Un huissier vint cliercher et introduire chaque candidat, 
Tun apr^s Tautreji^ar ce passage, dans lequel on le laissait 
seul quelques minutes. 

Le roi, qui avait le mot, avait ^tal6 tous ses tr^sors 
dans cette galerie. 

Lorsque tous les pretendants furent arrives dans le salon, 
sa Majesty ordonna qu'on les fit danser. 

Jamais, on ne dansa plus pesamment et avec moins de 
grSiCe : ils avaient tous la tete baissee, les reins recourb^s, 
les mains collies k leurs c6tes. 

' Quels fripons ! ' disait tout has Zadig. 

Un seul d'entre eux formait des pas avec agilit^, la tete 
haute, le regard assure, les bras ^tendus, le corps droit, le 
j arret solide. 

* Ah ! rhonnfete homme, le brave homme ! * disait Zadig. 
Le roi embrassa ce bon danseur, le declara son tr^sorier, 
et tous les autres furent punis et tax6s avec la plus grande 
justice du monde ; car chacim, dans le temps qull avait ete 
dans la galerie, avait rempli ses poches, et pouvait k peine 
marcher. 

Le roi fut f^che, pour la nature humaine, que de ces 
soixante et quatre danseurs il y eiit soixante et trois filous. 

La galerie obscure fut appel^e le corridor de la tentation. 

Voltaire, 

Oral Work. — 

(a) Form sentences similar to the following : — Je chcmge mon logis^ 
je change de logis, using the words F habit, la place, la maison. 

(b) Write the sentence on avait fait venir des violons in all the 
various tenses. 

(c) Put the story into the mouth of the king thus : Titais toujours 
lou4, trompi et voU : c*6tait it qui vohrait mes trisors. 
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24. L'AUTOMNE (I.). 

TROrSlfesiE TABLEAU. 

Que repr^sente le troisieme tableau ? 

Le troisieme tableau repr^aente I'automne, 

Au fond du tableau nous voyons un fleuve ; au milieu du 
fleuTe il y a une lie avec une villa. 

C'est le Bhin. Oil prend-il sa source ? II prend sa source 
dans les Alpes, au St.-Gotbard. II se jetr-^ dans la mer du 
Nord. Les bouches du Rhin sont en Ho.,ande, sa source est 
en Suisse. Les rives du Rhin sont tres belles. II y a beau- 
coup de cb&teaux et beaucoup de villes sur le Rhin. Le 
Main et la Moselle sont des affluents du Rhin. Le confluent 
du Main et du Rhin est vis-&-vis de Mayence, le confluent de 
la Moselle et du Rhin est a Coblence. Coblence et Mayence 
sont des forteresses. Sur le Rhin il y a un bateau & vapeur, 
ou un vapeur ; montrez les mflts, la chemin^e et le pavilion. 

Un bateau k vapeur (un vapeur) a deux grandes roues ou 
une h^lice. On distingue des vapeurs k roues et des vapeurs 
k h^lice. Des bateaux k vapeur monteot et descendent le 
Rhin. Les bateaux vont en amont et en aval. 

Prfes du Rhin il y a un champ qui est labour^ par un 
payaan Celui-ci a attele deux boeufs. 

II tient les mauches de la cbarrue. Le soc de la charnie 
coupe la terre il trace des sdlons le versoir (I'oreille) re- 
tour ne les mottes 




Le paysan fume en labourant. II fume la pipe. II fume 
da tabac. D'od vient le meilleur tabac I Le meilleur tabac 
vient d'Am^rique, de Hie de Cuba. Quelle est la eapitale de 

cette ile ? C'est la Havane, 
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Qui a d^couvert rAm^rique? Christophe Colomb a d6- 
ccmvert TAm^rique en mil quatre cent quatre-vingt-douze. 

Christophe Colomb 6tait Italian ; il ^tait de la ville de 
G§nes, Oil est la ville de GSnes ? La ville de Genes est en 
Italie, sur la M^iiiterran^a 



Revision of Ex. 22 p. 39, 1st Course. 

Location proverbiale. 

Mettre la charrue Qa cha/rrette) demnt Us bosufs. (Commencer par 
oh Ton devrait finir.) 

25. L'AUTOMNE (IL). 

Pres du champ que le paysan laboure, il y a un autre 
champ oil se trouve une femme. Que fait-elle ? EUe r^colte 
les pommes de terre ; elle creuse avec une houe. Montrez- 
moi la houe avec laquelle elle creuse. Oil met-elle (Oil est- 
ce qu'elle met) les pommes de terre ? Elle met les pommes 
de terre dans un sac. Oil mettra-t-elle le sac, quand il sera 
plein ? Elle mettra le sac sur la brouette. Montrez-moi la 
brouette. Elle rentrera les pommes de terre avec la brouette. 
Montrez-moi la brouette avec laquelle elle rentrera les 
pommes de terre. La femme a allum^ du feu pour br&ler les 
tiges des pommes de terre. On allume le feu avec des 
allumettes ; voilk une allumette, voilk une bolte d'allumettes. 

26. L'AUTOMNE (IIL). 

A droite nous voyons une ferme; le fermier, son valet 
et sa servante sent dans la grange. lis battent le bl6 avec 
des fl^aux. Montrez-moi les fl^aux avec lesquels ils battent 
le bid lis mettent la paille hors de la grange ; montrez le 
tas de paille. 

On a appuy6 une echelle centre le mur de la grange pour 
suspendre le mais. Comptez les Echelons ! Voilk les deux 
montants ; c*est une Echelle k dix Echelons. 

Sur le toit de la grange il y a un grand nombre d'hiron- 
delles qui s'assemblent pour le voyage d* Afrique. (Proverbe : 
Qui 86 resserable s'assemble.) Dans Fair il y a une vol^e de 
gmes qui volent aussi vers le sud. Sur le tas de paille il 
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y a un coq et deux poules ; ils sont venus chercher les grains 
qui sont rest6s dans la paille. 

Pres des poules il y a un r&teau, 

Pres du tas de paille il y a une dinde. 

27. L'AUTOMNE (IV.). 

Pres de la grange se trouve un autre Mtiment sur la 
fenStre duquel on voit un chat qui fait sa toilette. 

Sous le pommier il y a un dindon qui fait la roue. II y a 
un autre oiseau qui fait aussi la roue, c'est le paon. 

Sur le pommier il y a un gar9on. 

Que fait-il? II cueille les pommes; les pommes sont 
mftres. II jette les pommes dans le tablier de sa soeur. 
Montrez la sceur et son tablier. Oil est-ce que la soeur met 
les pommes ? EUe les met dans une corbeille ; la corbeille 
est d6jk pleine. Ou portera-t-elle la corbeille ? EUe portera 
la corbeille k la maison. 

A qui donnera-t-elle les pommes ? Elle les donnera a sa 
mere. Et oil la mere mettra-t-elle les pommes ? La mere 
mettra les pommes dans la cave sur une couche de paille. 

Qxammar. — Formation of the Future of itre^ avoir, and other 
verbs 

Locutions proverbiales. 

1. Ces gens s^accordent (vivent) comme chiens et cliats. 

2. La wait Urns les chats sont gris, 

3. Musique de chat, 

4. Acheter chat en poche. (Couclure un march^ sans connaltre 

Tobjet dont on traite.) 

5. Appeler wn chat un chat. (Appeler les choses par leur nom.) 

28. L'AUTOMNE (V.). 

Sur la pelouse il y a deux chfevres. De quelle couleur 
sont-elles ? L*une est blanche, Tautre est grise. EUes sont 
attach^es k un pieu. Le pieu est entre les chfevres. L'lme 
est debout, Tautre est coucbee; celle qui est debout a des 
comes, celle qui est coucbee n'a pas de cornes. 

Proverbe. — CWt la ch^vre est attach4e il fawt ^u'elle Iwroute, 
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Pres des chfevres il y a trois gar9oiis, deux villageois et un 
oitadin. L'un des vUlageois mange une pomme et donne 
une pomme au jeune citadin. L'autre ramasse im cerf- 
volant en se baissant. Sur le cerf- volant on voit une tfete : 
voilk les yeux, voilk le nez et la bouche. La queue du cerf- 
volant est faite de papier bariole. La ch^vre blanche veut 
manger la queue du cerf- volant. 

En automne il fait ordinairement beaucoup de vent, alors 
les gargons lancent leurs cerfs- volants. 

Le petit citadin a un tambour, de la main gauche il tient 
les baguettes. Le tambour et le cerf- volant sont des jouets 
(joujoux). 

29. L'AUTOMNE (VL). 

Sur la pelouse il y a encore plusieurs oies. Une oie bat 
des ailes, une autre siffle k Tapproche des chiens du chasseur, 

Voilk le chasseur qui revient de la chasse. II porte un 
fusil k deux coups et une gibeciere (un carnier). II a tu6 
deux lievres. Un petit paysan qui a les pieds nus, porte les 
lifevres. (Le petit paysan marche nu-pieds.) Le chasseur a 
6t6 son chapeau pour saluer la dame. II dit: Bonjour, 
madame, comment vous portez-vous? La dame r6pond: 
Merci, monsieur, je me porte bien, et vous ? Le chasseur 
dit : Merci, madame, je me porte bien aussi. 

La dame est assise par terre. Son fils est pres d'elle ; il 
est couch6 et s'appuie sur le coude. La dame a cueilli des 
raisins, elle offre des raisins au chasseur. De la main gauche 
la dame tient une ombrelle pour se prot^ger centre le soleil 
(se garantir du soleil). 

30. L'AUTOMNE (VII.). 

Dans la vigne il y a des vendangeurs. Que font-ils ? lis 
font la r^colte des raisins ; c'est la vendange. Ou mettent- 
ils les raisins ? lis les mettent dans des baquets, dans des 
corbeilles ou dans des hottes. Une femme porte une cor- 
beille de raisins sur la tete, elle descend de la vigne. Deux 
vignerons chantent. 

Les vendangeurs vident les hottes dans une grande cuve. 
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Voilk le charretier qui arrive avec la voiture charg^e d*une 
grande cuve dans laquelle on verse les raisins. Le charretier 
fait claquer son fouet. 

A la maison on verse les raisins dans le pressoir oti on les 
presse pour en faire sortir le jus qui sera plus tard du vin. 



(a) Orammar: — 

1. VbleWy voleuse. Revision of Word-building 2, p. 13. 

2. Enumeration (1) of the Simple and (2) of the Compound 

Tenses of Verbs. 

3. Je me jmte Men. Revision of the Reflexive Verbs : se haigneVf 

etc. 

4. Revision of qui, que, dont, lequel, laquelle. 

5. Variation of the Past Participle as shown in the following 

examples : — 

(1) Un homme hoit dans une cruche que son fils lui a 

apportSe. Ex. 9. 

(2) Les hoRufs qui trainent la charrue, sont forts. 

Les hceufs que le paysan a atteUs, trainent la charrue. 

(3) Les pommes qui sont dans la corbeille, sont belles. 
Les potnmes que le gar^ a cueillies, sont belles. 

(4) Le petit paysan porte les lihvres que le chasseur a tuds. 

(5) Dans le sac ily a les potnmes de terre que la femme 

a ricolt4es, 

(6) Je vols les gerbes que lesfemmes ont tides. 

(7) Est-ce que la petite fille a nourri les canetons ? Oui, elle 

les a nourris. 

(8) Est-ce que le paysan a atteU les boeufs ? Oui, il les a 

aitel6s* 

(9) Esi<e que les femmes ont lid les gerbes ? Oui, elles les 

ont tides, 
(10) Est-ce que le gargon a apportd la cruche ? Qui, il fa 

apportde. 
^(11) Est-ce que le faucheur a aiguisd la faux? Out, il fa 
aiguisde. 

(12) Est-ce que le chasseur a tud les lihvres? Oui, il les a 

tuds. 

(13) Est-ce que la femme a rdcoltd les pommss de terre ? Oui, 

elle les a rdcoltdes. 

(14) Est-ce que le gargon a cueilli les pomm^f Oui^ il les a 

cueillies. 
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(15) LesjpetUs gar^s se sont haignis. 

(16) Us se smU dishaUlUs, 

(17) La dame s^esf promen^e, 

(b) Written Exercises : — 

1. After again going over Ex. 21, write down sentences 

similar to the following : Le paysam, labawre avec wns eharrue ; 
voiUi la chaiToe avec hxquelle il lahoure. 

2. Using the 3rd (Autumn) Picture, write down sentences 
bringing in the following Prepositions : dans, sur, sous, prhs de, 
devant^ derrihre. 

3. Describe what the people shown in the 3rd Picture are doing. 

4. After again going over Ex. 2, and Ex. 10, write down 

similar sentences referring to the 3rd Picture. 

5. Go over Ex. 23, p. 46, First Course, again, and then compare 

the people and animals shown in the 3rd Picture, using 
celui'Ci and celui-lh, thus ; celui-ci est grand, celui-lh est petit, 
celui-ci herse, celui-lb, laboure, 

6. Write sentences similar to: Aprhs avoir labour^, le paysan 

skne; using the 1st, 2nd, and 3rd Pictures respectively for 
subjects. Aprhs avoir travaUU, le grand-phre se repose ; aprhs 
avoir sem4, le phre herse, 

7. After again going over Ex. 2, B, write sentences showing the 

use of y and en. 

8. Write short and simple essays on the following subjects: 

La vendange, la grange, lapelouse, leRhin, le chasseur', likewise 
select from the 1st and 2nd Pictures such subjects as: la 
maison et lejardin, les oiseaux du premier tableau, le champ de 
hli, etc. 



31. L'CEUF DE CHRISTOPHE COLOMB. 

Christophe Colomb fut un jour invito k un grand diner 
chez le cardinal Mendoza. 

A la fin du repas^ le cardinal pronon9a un discours fort 
61ogieux pour le hardi navigateur g^nois. 

Quelques seigneurs espagnols, envieux et jaloux de la 
gloire de Tillustre marin, furent irrit6s de ces 61oges. 

* II ne faut rien exag^rer, dit Tun d'eux, le chemin de ce 
jnonde nouveau ^tait ouvert k tout le monde . . . TOtj^an 
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n'etait pas barr6 . . . et il n'est pas un inarm espagnol qui 
n'eftt pu y aller comme Colomb. 

— Evidemment, continuerent les autres, tout le monde 
en eAt fait autant. 

— Dieu me garde de m'enorgueillir, dit modestement 
Christophe Colomb. J'ai 6t6 un instrument entre les mains 
de la Providence, et rien de plus. Mais il y a dans le monde 
des choses tres simples que personne ne fait, ou qu'on ne 
trouve que lorsqu'on les a vu faire k d'autres. Tenez, par 
exemple, dit-il en s'adressant au noble courtisan qui avait 
montre pour lui un si grand d^dain, sauriez-vous faire tenir 
cet oeuf debout sur une assiette ? * 

Le seigneur essaya longtemps, mais il ne put parvenir A 
faire tenir Vo&uf en equilibre, etfinit par y renoncer. Son 
voisin ne fut pas plus heureux, L'o3uf passa ainsi "par 
plusieu/rs mains, fit le tour de la table, et les assistants 
dMarerent que la chose itait impossible. 
' * C'est pourtant bien simple,* leur dit Colomb. II prit 
Toeuf, le posa vivement sur la soucoupe: Textremite de la 
coquille fut ecrasee, Toeuf tenait debout. 

— Aht s'ecrierent les assistants depit6s, ce n'est pas 
difficile ! chacun de nous en e&t fait autant ! 

— C'est vrai, repondit Christophe Colomb, mais il 
fallait y penser. 

Jost et Humbert, Lectures pratiques. 



Oral Work. — Change the teuse of the Verbs in the passage in 
italics into the Present. 

32. PASSIVE VOICE. 



1. 





ACTIVE. 




Le paysan 


L laboure le champ. 




labourait le 


champ. 




laboura 


» 




labourera 


jf 




a laboure 


It 




avait „ 


» 




eut „ 


» 




aura „ 


)) 
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» 



PASSIVE. 

Le champ est labour^ par le paysan. 
etait 
fut 
sera 
a 6te 
avait ete 
eut 6t6 
aura et6 



19 

99 
99 
99 



2. 



ACTIVE. 

Le femme porte la gerba 
portait 
porta 
portera 
a port^ 
avait 
eut 
aura 



f> 



>j 



99 
tt 
99 
99 
99 



99 
99 



PASSIVE. 

La gerbe est portee par la femma 



etait 
fut 
sera 
a ete 
avait ete 
eut 6te 
aura ete 



9) 



J9 



» 



» 



)) 



» 



>i 



99 



99 



99 



99 



99 



99 



>9 



-' > 



<;* 



Treat similarly the sentences that follow: — 

1. Lespaysans hattent le hli. (Part, pass^ : battu,) 

2. La femme rkolte Us pommies de terre, 

3. Le petit paysan porte les likwes. 

4. Les vignerons coupent les raisins, 

5. Les faucheurs fauchent le lU. 

6. Lesfemm^s lient les gerhes, 

7. Le grand-phre dchenille le cerisier, 

8. Le phre herse le champ. 

9. La bonne prepare le diner, 

10. La petite jille nourrit les canetons (Part, pass^ : nourri). 
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33. LE LABOUREUR ET SES ENFANTS. 

Travaillez, prenez de la peine : 

C*est le fonds qui manque le moins. 
Un riche laboureur, sentant sa mort prochaine, 
Fit venir ses enfants, leur parla sans temoins. 
* Gardez-vous, leur dit-il, de vendre Th^ritage 

Que nous ont laiss6 nos parents : 

Un tresor est cache dedans. 
Je ne sais pas Tendroit, mais un peu de courage ^ 
Vous le fera trouver ; vous en viendrez k bout. 
Remuez votre champ des qu'on aura fait Taoiit : 
Creusez, fouillez, bechez ; ne laissez nuUe place 
Ou la main ne passe et repasse.' 
Le pere mort, les fils vous retournent le champ, 
De9k, delk, partout ; si bien qu'au bout de Tan, 

II en rapporta davantage. 
D*argent, point de cach6. Mais le pere fut sage 
De leur montrer avant sa mort 
Que le travail est un tresor. 

La Fontaine. 

34. LE VIGNOBLE 

Un vigneron etant k Tarticle de la mort, dit a ses trois fils : 

*Mes chers enfants, je n'ai d'autre heritage a vous laisser 
que notre petite maison et le clos de vigne qui est situe tout 
k cot^, mais ou se trouve enfoui un riche tresor. Fouillez-y 
bien, et vous trouverez le tresor.' 

Apres la mort du pere, les fils se mirent a remuer la terre 
avec la plus grande ardeur. Cependant, ils n'y trouverent 
ni or ni argent. Mais, Tautomne venu, le clos, qu'ils avaient 
bech6 si vaillamment, produisit une quantity de raisins bien 
plus considerable qu'auparavant, et leur revenue s'en trouva 
double cette ann6e-la. 

Alors les fils comprirent ce que le pere avait voulu dire en 
leur parlant du tresor cache dans la vigne. 

Chr. V. Schmid, trad. p. Andr^ van Hasselt. 

Oral Work. — Questions and answers on the above. 
Written Exercise. — Write out the above just as it would be 
related by the sons, thus : Notre phre dtant a Vartide de la vnmi^ ^tc.. 
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35. L'AUTOMNE. 

Apres r^t6 vient Tautomne. 

II fait moins chaud. Les jours deviennent plus courts et 

les nuits plus longues. 
Souvent Tair est frais, le ciel se couvre de nuages. 
Les r6coltes sont rentrees ; les champs sont tristes et nus. 
Les fleurs ont moins d'eclat et se fanent. 
Les feuilles jaunissent et tombent des arbres. 
Le vent les fait tourbillonner et les emporte au loin ; les 

sentiers et les chemins en sont couverts. 
Les oiseaux ne font plus entendre leurs chants joyeux. 
Les hirondelles s'assemblent par bandes et vont habiter 

des contr^es plus chaudes. 
Dans les prairies la seule fleur que Ton trouve, est le 

colchique. 
Bientdt la campagne sera d^serte, les froids vont arriver. 
O'est la saison d'automne ; ensuite ce sera I'hiver. 

1. Jatmir=devenir jaune, 
Grandir=devenir grand. 
Grosdr^devenir gros. 

2. Se baigneVy s'assernhler, sefaner^ se couvrir. 

3. Les hirondelles vont habiter des corUries plus chaudes 
Les froids vont arriver. 

Le chasseur vient de la chasse. 

Le chasseur vient de chasser, 

Je vais ouvrir lafenitre. 

Je mens d^ ouvrir lafenetre. 

Je vais Scrire. Je viens d^^crire. 

Je vais couper. Je viens de caliper. 

Lefaucheur qui aiguise lafawcy vafaucher. 

Lesfaucheurs qui retowrnent au village^ viennent defaucher. 

36. LES TRAVAUX DE L'AUTOMNE. 

(a) En automne on fait la r^colte des fruits. 
Les fruits sont gen^ralement bons h» manger, 
lis servent aussi k faire des confitures, des liqueurs, des 

boissons. 
Avec les pommes, on fait du cidre. On fait beaucoup de 

cidre en Normandie. 
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Avec les poires, on fait du poir6. 

L'olive, la noix et Tamande foumissent Thuile. 

Le vin est fait avec le raisin. 

L'automne est la saison des vendanges. Aussi, des la 

pointe du jour, des hommes, des femmes et des enfants 

se r^pandent dans les vignes. 
Arm6s de serpettes, ils coupent les grappes de raisin ct 

remplissent leurs paniers. 
Les raisins sont jetes dans des cuves, ou on les 6crase. 
Le jus du raisin, d'abord tres sucr6, s'^chauffe peu k peu ; 

il semble bouillir, c'est la fermentation. 
Apres avoir ferment^, le jus est froid, clair et fort: le vin 

est fait. 
Mis dans des tonneaux, le vin se conserve et s'ameliore en 

vieillissant. 



Proverbe. — Qioand le vin est iird, ilfaut le bcdre, 

(b) 1. Aprhs avoir ferments, le jus est froid. Again go over the 
Written Exercise on p. 28, No. 6. 
2. Avant de rdcolter, ilfaut semer, Avant defauclier^ lefaucheur 
aiguise la faux, Avant de semer, ilfaut labourer. Avant de 
battre le bU, on ddlie les gerbes, Avant de se baigner, on se 
dishabille. 
The pupils should now frame sentences similar to the above in 
connection with the 3rd picture. 

37. 

I. PRONONCIATION. 

Du pain sec et du fromage 
C'est bien peu pour dejeuner ; 
On me donnera, je gage, 
Autre chose k mon diner. 
Car Didon dlna, dit-on, 
Du dos d'un dodu dindon. 

II. LE DINDON. 

1. Moi, je me pare, 
Moi, je me carre, 
Moi, je suis gras et beau. 

c 
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Ma plume est noire, 
Mon dos de moire, 
De rubis mon jabot. 

2. Voyezmat^te, 
Ma rouge aigrette, 
Voyez, admirez tout ! 
L'^cho s'apprgte, 

n vous r^p^te 

Mon solennel glouglou 

3. Ma queue est-elle 
Foumie et belle ! 
Voyez, c'est un soleil : 
Tout brille et tremble ; 
Que vous en semble, 
Suis-je pas sans pareil ? 

4. EUe frissonne, 
EUe rayonne, 

Ma plume de velours ! 
Faites-moi place, 
Et que je passe 
Triomphant dans ma cour. 

Mile. Montgolfier. 

38. LES POMMES. 

(a) Un matin, le petit Georges aper9ut de sa fenetre dans 
le verger voisin, une grande quantite de belles pommes 
rouges eparses sur Therbe. Georges descendit au plus vite : 
il se glissa dans le jardin par une ouverture qui se trouvait 
dans la haie, et remplit de pommes les poches de sa veste 
et de son pantalon. Mais tout k coup le voisin parut a la 
porte du jardin avec un baton a la main. Georges courut 
vers la haie et voulait sortir par le trou par lequel il etait 
entre. Mais le petit voleur resta pris dans T^troite ouverture 
parce que ses poches 6taient trop remplies. II fut oblige 
de rendre les pommes qu'il avait d^robees et, en outre, puni 
severement de son larcin. 

(b) D'oii le petit Georges apergut-il les pommes ? Qu*aper- 
9ut-il ? Qui aper9ut les pommes ? Ou etaient les pommes ? 
Que fit le petit Georges apres avoir vu les pommes ? Ou se 
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glissa-t-il ? Ou se trouvait Touverture ? De quoi le verger 
etait-il entour6 ? De quoi remplit-il ses poches ? Qui parut 
a la porte du jardin ? Qu'avait-il a la main ? Ou est-ce que 
Georges courut ? Par ou voulait-il sortir ? Ou resta-t-il pris ? 
Pouvait-il sortir ? Pourquoi pas ? A cause de quoi resta-t-il 
pris ? ' Pourquoi ne pouvait-il pas sortir ? Pouvait-il garder 
les pommes ? Comment fut-il puni de son larcin ? 



(a) Qrammar: — 



1. fTaper^. 

2. Je suis entr4, 
tPai marchS. 
Tai couru. 



Verbs of motion form- 
ing their compound 
tenses with itre and 
not with avoivj op. 
je suis enM, 



'Aller — venir, 
Entrer — sortir, 
Arriver — partir. 
Naitre — rtwurir, 
Tomher, 
(b) Written Exercise : — 

1. Dictation. 

2. "Write the above story, changing the Imperfect and Past 
Definite to the Present Tense. 

39. LA NOIX ET LA COQUILLE. 

C'etait dans un champ plante de magnifiques noyers. 
Jean vit tomber une noix. Georges la ramassa. 

* Elle est k moi, dit Jean : je Tai vue tomber. 

— Elle est k moi, s'ecria Georges : je Tai ramassee.' 

lis allaient se battre. 

Survient Pierre. 

' Pierre dira qui de nous deux a raison ! ' 

Pierre prit la noix et dit : 

* Jean, cette coquille est k toi, qui as vu tomber la noix. 
Cette autre coquille est k toi, Georges, qui as ramasse 

la noix. 
Moi je garde Tamande pour ma peine.' 
En disant ces mots, il mangea la noix et partit en riant. 

Oral Work. — Change the tense of the verbs in the above passage 
to the Present. 

LA NOIX. 

(a) La petite Lisette trouva une noix encore couverte de 
son 6cale verte. Elle la prit pour une ^oimsift ^\.NwJi»\. 
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la manger. Mais a peine avait-elle mordu dedans qu'elle 
s'ecria : * Fi done ! que ^a est amer ! * et elle jeta la noix. 
Henri, son frere, la ramassa tout de suite, 6ta Tecorce 
avec ses dents et dit : * Je ne fais pas attention k Tamer- 
tume de recorce, car je sais que dans Tinterieur est cachee 
une douce amande.' 



Proverbe. 

Nejugeonspas mr VScorce. 

• (b) iJcale de noix. 

tlcorce de cerisier ; icorce de citron. 

Coquille d^cBuf. 

Ooque d^osufy cocon de vei* a soie. 

La coguey la vmison, la noix, lejardin, 

la coquille ; la maisonnette ; la n^oisette ; lejardinet> 

La manchcj lapUmche, 

la manchette ; la planchette. 

Again go over Ex. 5, B, b, 1. 

40. L'ORANGE. 

(a) Un jeune enfant mordait dans une orange, 

* Oh ! s*ecria-t-il en courroux, 
Le maudit fruit ! se peut-il qu'on le mange I 
Qu'il est amer ! on le dirait si doux ! 
— Faux jugement, lui repondit son pere : 

Otez cette decree 16gere. 
Vous reviendrez de votre erreur. 
Ne jugeons pas toujours sur un dehors trompeur!' 

Florian. 



(b) Tromper, porter, labourer, furaer, nager, 

le trompeur; leporteur; le lahoureur ; lefumeur] lenmjeur, 

chasser, pecker, faucher, flatter, m/ircJier, 

le chasseur ; le pecheur ; le faucheur ; le flatteur ; le marchenr. 

hattre, vaincre, imprimer, 

le hatteur ; le vainqueur. Vimprimeur. 

Rep^ter Ex. 28 ill. p. 59, 1st Course; See Word-building, p. 13, 

§2. 
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41. NE JOUEZ PAS AVEC LES ARMES A FEU. 

Xavier ^tait le fils d'un forestier. U demeurait avec ses 

parents dans la maison forestiere, iion loin du village. 
U avait encore trois frferes et une soeur, plus jeimes que 

lui. 
Son pfere 6tait absent presque toute la journ^e, pour garder 

les bois. 
Sa mere quittait souvent aussi la maison, pour travailler 

dans les champs ou pour faire des emplettes au village. 
Xavier gardait la maison et surveillait ses freres et sa 

soeur. 
Pour faire passer le temps, les enfants s'amusaient a 

jouer, tantot dans la cour, tantot dans le verger qui 

y touchait. 
Un jour, ils eurent Tid^e de jouer au chasseur. 
Les petits freres faisaient les chevreuils et la petite fille 

faisait le lievre. 
Xavier 4tait le chasseur et les poursuivait avec un gros 

b&ton, en guise de fusil. 
C'^tait bienj usque-la. 
Mais Xavier voulut etre un chasseur pour tout de bon, et 

alia prendre un des fusils de son pere. 
II lui 6tait s^v^rement d^fendu de toucher k une arme, 

mais il se dit en lui-meme ; Ce fusil n'est pas charge, et 

je ne le prendrai que pour un instant. 
Malheureusement Tarme 6tait charg^e. 
' AUons, les chevreuils ! s*ecria-t-il, en sortant de la maison, 

sauvez-vous ou je tire. 
— Rapporte le fusil bien vite, lui cria la petite fille, ou 

bien je le dirai k papa/ 
Mais Xavier n'^couta pas sa soeur et se mit k courir apres 

ses petits freres. 
Ceux-ci se cacherent derriere la haie, en riant tout haut. 
Au bout d*un instant Xavier aper9ut le cadet et le mit 

enjoue. 
Le petit gar9on ne bougeait pas, car il croyait aussi que 

le fusil n*^tait pas charge. 
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Mais soudain le coup partit et le pauvre enfant tomba 
raide mort ; toute la charge lui 4tait entree dans le 
coeur! 

Th. Hatt, Lectures enfantines. 



(a) Grammar. — sSvkement, Trmlheureusement, (Formation of 
Adverbs.) 

(b) Oral Work. — Change the tense of the verbs in the above 
passage to the Present. 

(c) Written Exercises: — 

1. Dictation. 

2. Write answers to the following questions : — 

1. Oh demeurait Xavier ? 

2. Pourqtm lep^re 6tait-il absent presque toute lajournie. 

3. Pourguoi la mitre quUtait-elle souvent la maison ? 

4. Qmfaisaient les enfanis, pour f aire parser le temps ? 

5. Ohjouaient-ils? 

6. Quelle idee eurent-ils unjour ? 

7. Qu^est-ce gue Xavier alia prendre ? 

8. Ust'Ce guHl avait la permission de prendre un fusil ? 

9. Oii est-ce que les petits frkres se cachhrent? 

10. Qv'i est-ce que Xavier mit en jam ? 

1 1 . Pourquoi le petit frhe ne bougeait-il pas ? 

1 2. Qu'est-ce qui arriva ? 

42. MADAME THlfiOPHlLE. 

Madame Th^ophile 6tait une chatte rousse k poitrail 
blanc, k nez rose et k prunelles bleues, ainsi nomm^e parce 
qu'elle vivait avec nous dans une grande intimity, dormant 
sur le pied de notre lit, revant sur le bras de notre fauteuil 
pendant que nous ^crivions, descendant au jardin pour nous 
suivre dans nos promenades, assistant k nos repas et inter- 
ceptant parfois le morceau que nous portions de notre assiette 
k notre bouche. 

Cette delicieuse et cbarmante bete aimait les parfums. 
Le patchouli, le v^tiver des cachemires la jetaient dans des 
extases. 

Elle avait aussi le goiit de la musique. Grimpee sur 
une pile de partitions, elle ^coutait fort attentivement et avec 
des signes visibles de plaisir, les cantatrices qui venaient 
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s'essayer au piano du critique. Mais les notes aiguSs la ren- 
daient nerveuse et au la (voir p. 51, First Course) d'en haut 
elle ne manquait jamais de fermer avec sa patte la bouche 
de la chanteuse. C'est une experience qu'on s'amusait a faire 
et qui ne manquait jamais. II 6tait impossible de tromper 
sur la note cette chatte dilettante. 

Un jour, un de nos amis, par tan t pour quelques jours, 
nous confia son perroquet pour en avoir soin tant que 
durerait son absence. 

L'oiseau se sentant d^payse, 6tait mont6 k Taide de son 
bee jusqu'au haut de son perchoir et roulait autour de lui 
d'un air passablement efFar^, ses yeux semblables k des 
clous de fauteuil en fron9ant les membranes blanches qui 
lui servaient de paupi^res. 

Madame Theophile n'avait jamais vu de perroquet ; et cet 
animal, nouveau pour elle, lui causait une surprise ^vidente. 

Aussi immobile qu'un chat embaum6 d'figypte dans son 
lacis de bandelettes, elle regardait Toiseau avec un air de 
meditation profonde, rassemblant toutes les notions d'his- 
toire naturelle qu'elle avait pu recueillir sur les toits, dans la 
cour et le jardin. L'ombre de ses pens^es passait par ses 
prunelles changeantes, et nous pumes y lire ce resume de 
son examen : * D6cid6ment, c'est un poulet vert.' 

Ce r^sultat acquis, la chatte sauta k bas de la table ou 
elle avait ^tabli son observatoire et alia se raser dans un 
coin de la chambre, le ventre a terre, les coudes sortis, la 
tete basse, le ressort de Techine tendu, comme la panth^re 
guettant les gazelles qui vont se desalt^rer au lac. 

Le perroquet suivait les mouvements de la chatte avec 
une mqui^tiide febrile ; il herissait ses plumes, faisait bruire 
sa chalne, levait une de ses pattes en agitant les doigts, et 
repassait son bee sur le bord de la mangeoire. Son instinct 
lui r6velait un ennemi meditant quelque mauvais coup. 
Quant aux yeux de la chatte, fix^s sur Toiseau, avec une 
intensity fascinatrice, ils disaient, dans un langage que le 
perroquet entendait fort bien et qui n'avait rien d'ambigu : 
' Quoique vert, ce poulet doit etre bon k manger.' 

Nous suivions cette scene avec int^ret, pret a intervenir 
quand besoin serait. Madame Theophile s'^tait inseiiLslVAjb- 
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ment rapprochee : son nez rose fr^missait, elle fermait k demi 
les yeux, sortait et rentrait ses griffes contractiles. De petits 
frissons lui couraient sur T^chine, comme k un gourmet qui 
va se mettre k table devant une poularde truffle; elle se 
delectait kl'id^e du repas succulent et rare qu'elle allait faire. 

Tout k coup son dos s'arrondit comme un arc qu'on tend, 
et un bond d*une vigueur 61astique la fit tomber juste sur le 
perchoir. Le perroquet, voyant le p6ril, d*une voix de basse 
grave et profonde, cria soudain : 

' As-tu d6jeun^, Jacquot ? ' Cette phrase causa une indi- 
cible 6pouvante k la chatte, qui fit un saut en arrifere. Une 
fanfare de trompette, une pile de vaisselle se brisant k terre, 
un coup de pistolet tire k ses oreilles, n'eussent pas caus6 k 
Tanimal fSlin une plus vertigineuse terreur. 

Toutes ses id6es ornithologiques ^taient renvers^es. ' Et 
de quoi ? De roti du roi/ continua le perroquet. La physio- 
nomie de la chatte exprima clairement : * Ce n'est pas un 
oiseau, c'est un monsieur, il parle ! ' 

Quand fai hu du vin clairet, 
Tout tov/rne, tout toume au cabaret 
chanta Toiseau avec des 6clats de voix assourdissants, car 
il avait compris que Teffroi caus6 par sa parole 6tait son 
meilleur moyen de defense. 

La chatte nous jeta un regard plein d'interrogation, et 
notre r^ponse ne la satisfaisant paS; elle alia se blottir sous 
le lit d'ou il fut impossible de la faire sortir de la journee. 
Le lendemain, Madame Th6ophile, un peu rassuree, essaya 
une nouvelle attaque repouss6e de meme. Elle se le tint 
pour dit, acceptant Toiseau pour un homme. 

Theophile Gautier, Menagerie intime. 

Oral Work. — Answer the following questions: Oil, Madame 
ThSophile dormait-elle ? Ok rSvait-elle ? Oh descendait-elle ? A quoi 
assistait-elle 9 

Substitute the 3rd for the 1st Per. in all Personal and Posses- 
sive Pronouns in the above. 

43. NOTRE CHIEN CAGNOTTE. 

Nous etions arrives de Tarbes a Paris. Nous avions alors 
trois ans, Une nostalgic dont on ne croirait pas un enfant 
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capable s'empara de nous. Nous ne parlions que patois, et 
ceux qui s'expriraaient en fran9ais * n'^taient pas des notres/ 
Au milieu de la nuit, nous nous ^veillions en demandant si 
Ton n'allait pas bientot partir et retoumer au pays. Aucune 
friandise ne nous tentait, aucun joujou ne nous amusait. Les 
tambours et les trompettes ne pouvaient rien sur notre 
m^lancolie. Au nombre des objets et des Stres regrett^s 
figurait un chien, nomm6 Cagnotte, qu'on n'avait pu amener. 
Cette absence nous rendait si triste qu'un matin, aprfes avoir 
jet6 par la fen^tre nos soldats de plomb, notre village alle- 
mand aux maisons peinturlur^es, et notre violon du rouge 
le plus vif, nous allions suivre le meme chemin pour 
retrouver plus vite Tarbes, les Gascons et Cagnotte. 

On nous rattrapa k temps par la jacquette, et Josephine, 
notre bonne, eut Tid^e de nous dire que Cagnotte, s*ennuyant 
de ne pas nous voir, arriverait le jour meme par la diligence. 
De quart d'heure en quart d'heure, nous demandions si 
Cagnotte n'^tait pas venu enfin. Pour nous calmer, Jose- 
phine acheta sur le Pont-Neuf un petit chien qui ressemblait 
un peu au chien de Tarbes. Nous h^sitions k le reconnaitre, 
mais on nous dit que le voyage changeait beaucoup les 
chiens. Cette explication nous satisfit, et le chien du Pont- 
Neuf fut admis comme un Cagnotte authentique. II ^tait 
fort doux, fort aimable, fort gentil. II nous 16chait les joues, 
et mgme sa langue ne d^daignait pas de s'alonger jusqu*aux 
tar tines fde beurre qu'on nous taillait pour notre goiiter. 
Nous vivions dans la meilleure intelligence. Cependant, peu 
k peu, le faux Cagnotte devint triste, gene, empetr6 dans ses 
mouvements. II ne se couchait plus en rond qu'avec peine, 
perdaitsa joyeuse agility, avait la respiration courte, ne man- 
geait plus. Un jour en le caressant, nous sentimes ime 
couture sur son ventre fortement tendu et ballonn^. Nous 
appelames notre bonne. EUe vint, prit des ciseaux, coupa 
le fil; et Cagnotte, d6pouill6 d*une espece de paletot en 
peau d'agneau fris^e, dont les marchands du Pont-Neuf 
Tavaient revetu pour lui donner Tapparence d*un caniche, se 
r6v61a dans toute sa misere et sa laideur de chien des rues, 
sans race ni valeur. II avait grossi et ce vetement ^triqu6 
Tetouffait ; d^barrass^ de cette carapace, il secoua ses oreilles^ 
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^tira ses membres et se mit k gambader joyeusement par la 
chambre, s'inqui^tant peu d'etre laid, pourvu qu*il f(it k son 
aise. 

Lapp6tit lui revint, et il compensa par des qualit^s 
morales son absence de beaute. 

Thtophile Gautier, Mtoagerie intime. 



Oral Work, — Change the Person in the above passage to the 
1st, then to the 3rd Singular. 



44. L'HISTOIRE DU PAIN (I.). 

Le Laboureur. 

Voyez le laboureur du troisi^me tableau. 

Des deux mains il tient les manches de la charrue. 

Hue ! Hue ! 

Ses boeufs marchent d'un pas lent et r^gulier. 

Le soc s'enfonce dans la terre, soulfeve les mottes, et le ver- 

soir les retourne au bord du sillon que la charrue a creus6. 
Hue 1 Hue ! 

Les animaux avancent toujours. 
Infatigable, le laboureur les suit et les dirige. Le sillon 

s'allonge k c6t6 du sillon. 
Bientot le qhamp est laboiure, et le laboureur avec son 

attelage rentre k la ferme pour goiiter le repos m6rit6. 
Voilk le commencement de Thistoire du pain. 

Oral Work. — Alter the narrative by putting in two persons, 
and do the same with what follows. 

Study the following verbs: — Voir, tenir, marcher, s^enf oncer, sau^ 
lever, retourner, creuser, avancer, suivre, diriger, s^allonger, rentrer, gMer. 

45. L'HISTOIRE DU PAIN (II.). 

Le Semeur. 

Quel est done cet homme Ik-bas qui se promfene grave- 

ment dans le champ labour^ ? 
II va jusqu'k Tautre bout; puis il revient sur ses pas. 
Le voici qui remonte. 



SECOND FRENCH COURSE 43 

Arriv^ en haut, i1 redescend, pour remonter de nouveau. 

II porte devant lui un sua. 

A chaque instant il y plonge la main. 

Quand il I'a retiree, il I'^tend d'un raouvement majestueux 

et I'ouvre. 
Or, chaque fois que sa main s'ouvre, il en tombe une , 

poignee de grains. 
II seme du bl^. 
Get homme est le semeur. 



Proverbe. — Q»t s^ne hon grain ricoUe b&npain. 
Stndr the following Verbs : — 

Je me prati^ne, nous wms promewms {semer, lever, appeler, Jeter), 
aUer, venir, revenir, remonter, descendre, redescendre ; tirer, relirer; 
il&ndre, oavrir. 

La poignie, la fomv4e. Again go over Ex. 34, II, b, 2, p. 51, 
1st Courae 

46./l' HIST0IKE du PAIN (III.):\ £c>. tftJ-j^ 




Afin d'empgcher les oiseaux de manger les grains, le labou- 

reur fait passer la herse et le rouleau sur son champ. 
La herse d^chlre les mottes ; le rouleau tasse la terre. 
Voilk le grain bien enfoui. 
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Peu k peu, rhumidit4 et la chaleur ramollissent le grftin; 

il se gonfle, s'ouvre, et un tendre brin d'herbe en sort 

bientSt. 
Le champ se couvre d'lin magnitique duvet vert. 
Le froid de I'hiver arrete la croissance ; raais an prin- 

temps I'herbe se remet k pousser, elle devient tige 

et epi. 
L'^pi se forme, fleurit, et la fleur fait place au grain. 

47. L'HISTOmE DU PAIN (IV.). 
La Moissok. Le Battage. 
Le soleil a dore lea 6pis ; *;'est le temp.s de la nioisson. 
]>ea I'aube, gar^ons et fiUes, jeunes et vieux, tout le monde 
sort en chantant 




Les uns, arm4s de la faucille ou de la fau:i coupent le bl^ ; 

les autres le lient en gerbes d autres entassent les 
, gerbes et construisent dea meules ou bien ils chargent 

les gerbes sur la voiture et les amfenent dans la grange. 
Mais ce n'est pas tout : il faut faire sortir les grains des 4pis. 



SECOND FRENCH COURSE 45 

En automne ou pendant Thiver, lorsque les autres travaux 

sont termines, les batteurs, avec leurs fleaux, battent le 

ble en cadence dans Taire de la grange. 
Tic, tac, toe ! tic, tac, toe ! 

Dans beaucoup de villages on ne bat plus au fleau. 
On a des machines k battre le ble. 
Ces batteuses font le travail plus vite; et elles laissent 

moins de grains dans les 6pis. 
Les epis vides, la tige qui les portait n'est plus que de la 

paille. 
On lie la paille en bottes. 
II reste k d^barrasser le grain des debris de paille qui s'y 

trouvent encore meles. 
On emploie pour cela le tarare ou ventilateur. Le tarare 

remplace les vans k Taide desquels les ouvriers faisaient 

autrefois sauter les grains pour les nettoyer. 



Studies and Exercises : — 

1. Le labov/reuMT fait passer la herse ; le vent fait tour tier les ailes 

des moulins b, vent ; Veaufait tourner la grande roue du inoulin ; 
la force du vent et de Veaufait marcher les meuUs, 
Compare : le houlanger laisse refroidir les miches ; je Imsse sortir 
rMvCj je fais sortir VUhve. 

2. La herse, la charrue, le rouleau, le rdteau, la hrouette, le fleau, le 

tarare, le van. Similarly make lists in which the names of 
plants and animals, the occupations of people, and the 
colours of objects are collected together. 

3. La tige, un Spi; le tronc, les branches, les feuilles, les fleurs, les 

fruits. In the same way lists of the parts of the house, 
the body, the plough, the knife, should be prepared. 

4. Le battage, le labowrage, 

5. Dorei', argenter, cuivrer, ferrer ; Vor, V argent, le cuivre, le fer, le 

fer-hlan^, le ferblantier. 

6. Les uns, les autres ; Vun, V autre ; Vun ap-es V autre ; les uns 

aprhs les autres ; les meules sont plac^es Vune sur V autre ; la 
farine et Veau sont bien li4es Vune avec Vautre. 

7. Ilfautfaire sortir les grains des dpis ; ilfaut settisr pour rdcolter ; 

ilfaut manger pour vivre, mais il nefaut pas vivrepour manger. 
Following the above model the pupils should now make 
similar sentences referring to Picture 3. 
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8. Lc motdinfait erUendre son refrain. Cp. above, g 1, p. 45. 

9. JaanMre, rougeAtre, hleuMre, verddlre, grisdtre, noirdire. 

10. Za roae denl^, unefeuille denleUe. 

11. Le vent change de direction,; Its feuilles ckangent de couleur,je 

change de place. 



4a L'HISTOIRE DU PAIN (V.). 
Av Moulin. 
Tic, tac ! tic, tac ! tic, tae ! 
C'est le moulin qui fait entendre son refrain. 
Coiff4 de sa petite calotte, blanc comme un homine de 
neige, le meunier charge sur ses ^paulea lea sacs de 
grain et les porte au mouUn. 




Le moulin sert h, reduire le grain en farine, 

II se compose de deux pierres tres dures, rondes et plates 

comme dea pieces de monnaie, places I'une aur I'autre, 

qu'on appelle meules. Celle de desaoua est immobile. 

Celle de deasua toume, toume, toume, toume sanS 

repoa, sans relache. 
Voici le meunier qui arrive avec son sac. II verse le grain 

dans un entonnoir (la tr^mie) plac^ au-deasus de la 
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meule superieure. Le grain descend et roule entre les 
deux meules, qui T^crasent et le moulent. 
Mais ce n'est pas fini; car vous n'avez encore qu'un 
melange de farine et de son. 



Study the following : — 

1. PMrir, pdtrin ; levain, lever. 

2. Tour d, tour, p«u hpeu, 

3. Peu d^eau; une poign^e de sel ; voyez que de travaux on a 

effedvAs ; Us sacs de grain; une corheille de poires, un sac 
de pommes de terre ; une tasse de cafi^ de th4^ de lait^ de 
cJwcolat ; une bouteille de vin, de hi^re ; une livre de sucre ; un 
kilo de viande, etc. 

4. Vbulez-vous que le pain soitfendu ? Subjunctive. 

Written Work :— 

1. Make a connected narrative of the sentences given in §§ 1 

and 2. 

2. Dictation Exercises. 

3. Write answers to the following questions : 1. Comment appelle- 

t-on Vhomme qui labov/re ? et Vhomme qui shme ? 2. Comment 
Tnarchent les bomfs ou les chevaux qui sont atteUs d, la charrue ? 
3. Oil rentre le paysan aprh avoir labour^? 4. Que fait-on 
pour empecher les oiseaux de rrumger Us grains ? 5. Avec quoi 
coupe-t-on le hU ? 6. Comment fait-on sortir les grains des dpis ? 
7. QuelUs machines emploie-t-on pau/r hattre le US? 8. Oio 
rdduit'On le bid en farine ? 9. QuJest-ce qui fait towi'ner la 
grande rmie du moulin h eau et les ailes des mmilins a vent ? 

10. Comment appelU-t-on les deux pierres qui tnouUnt le bU? 

1 1. Qui fait U pain ? 12, Oil met-il Us miches ? 

49. L'HISTOIRE DU PAIN (VL). 

Le Son. 

Examinez bien un grain de froment. 

Vous verrez qu'il est revetu d'une enveloppe jaunatre. 

Cette enveloppe ne se reduit pas en poudre, comme 

rinterieur du grain ; elle se brise simplement et devient 

ce qu'on appelle le son. 
Melee au son, la farine ne donne qu'un pain de qualite 

inf^rieure. 
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II faut done separer le son de la farine. 

Voila pourquoi le grain ecras^, k mesure qu'il s'ecoule 

de la meule infSrieure, passe, par un tuyau de bois, sur 

le blutoir. 
C*est ce tamis en sole, constamment secoue de droite a 

gauche et de gauche a droite, qui fait tant de bruit 

au moulin. 
Le blutoir ne laisse passer que la farine et retient le son. 



50. L'HISTOIRE DU PAIN (VII.). 
Qu'est-ce qui fait tourner les Meules DU Moulin? 

Vous avez remarqu6 ces tourelles qui se dressent sur la 

coUine du deuxieme tableau. 
Elles agitent de grandes ailes, qui toument au souffle du 

vent. 
Ces ailes communiquent leur mouvement k deux roues 

dentees qui font tourner les meules du moulin. 
Ces tourelles sont des moulins k vent. 
Lorsque le vent change de direction, le meunier tourne les 

ailes et continue son travail. 
Le vent vient-il a tomber, le moulin s'arrete et le meunier 

se repose. 
Plus heureuses sont les regions arrosees par des cours d'eau. 
La, on construit le moulin sur la riviere. 
C*est la chute de Teau qui fait tourner la grande roue et 

marcher les meules. 
II y a aussi des moulins a vapeur. 

51. L'HISTOIRE DU PAIN (VIIL). 

La PIte. 

Le boulanger verse la farine dans le petrin. 
Au milieu du tas il creuse un trou, ou il depose le levain. 
II ^crase le levain et le d^laye. 

II ajoute tour a tour un peu d'eau tiede et un peu de 
farine. 
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Quand le levain est fait, il le recouvre de farine et attend. 
Au bout de quelques heures, la couche de farine se fend, 

et on Toit k I'int^rieur le levain qui bouillonne: c'est 

la fermentation qui s'op^re. 
Beste k ajouter une ou plusieurs poignees de sel, pour 

relever le go&t du pain, puis k p^trvr la p&te. 




Cest un travail p^nible. Le boiilanger, qui ne porte 

pour tout vgtement que le paotalon, sue k grosses 

gouttes. 
Lorsque la farine et I'eau sont bien li^es I'une avec I'autre, 

il repousse la pfite au bout du p^trin. 
Puis, arm^ de son coupe-pdte, il en enleve vivement une 

portion, la pese et la depose dans des corbeilles. 
Bientdt la p&te se gonfle et finit par remplir la corbeille. 
Voyez que de travaui on a d6j& effectufe, et nous u'avons 

pas encore de pain. 



Oral Work.- 
sereral bakers, 



-Alter the first five sentences so as to bring in 

i.e. use the Plural in place of the Sing\ilar. 
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52. L'HISTOIRE DU PAIN (IX.). 

Le Four. 

Cependant le four est chaud et nettoy6. 

Le boulanger se place devant la bouche avec sa large pelle 

a long manche. 
Dejk le TTiitron a renverse un panier sur la pelle; le maitre 

enfov/me, c*est-a-dire qu'il met le pain dans le four. 
Voulez-vous que le pain soit fendu ? passez un couteau au 

milieu d'un bout k Tautre. 
L'op^ration se poursuit avec rapidity. 
Les pains se succ^dent sur la pelle et disparaissent dans le 

four, oil ils se rangent sans se toucher. 
Au bout d'une heure, le pain est cuit. 
Le boulanger retire sskfoumde, aligne les miches le long 

du mur, et les laisse refroidir. 
Vous connaissez maintenant Vhistoire du pain. 

53. LES QUATRE CRI-CRIS DE LA BOULANGfiRE. 

I. 

Mon ami Jacques entra un jour ohez un boulanger pour 
y acheter un tout petit pain qui lui avait fait envie en 
passant. II destinait ce pain k un enfant qui avait perdu 
Tappetit et qu'on ne parvenait k faire manger un peu qu*en 
Tamusant. II lui avait paru qu'un pain si joli devait tenter 
meme un malade. 

Pendant qu*il attendait sa monnaie, un petit gar9on de six 
ou sept ans, pauvrement mais proprement vetu, entra dans 
la boutique du boulanger. 

VMadame, dit-il k la boulangfere, maman m'envoie cher- 
cher un pain, . . .' 

La boulangere monta sur son comptoir (ceci se passait 
dans une ville de province), tira de la case aux miches de 
quatre livres le plus beau pain qu'elle y put trouver et le 
mit dans les bras du petit gar§on. 

Mon ami Jacques remarqua alors la figure amaigrie et 
comme pensive du petit acheteur. Elle faisait contraste 
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avec la mine ouverte et rebondie du gros pain dont il sem- 
blait avoir toute sa charge. 

*As-tu de Targent?' dit la boulangere k Tenfant, Les 
yeux du petit gar90u s'attristerent. 

— * Non, madame, repondit-il en serrant plus fort sa miche 
centre sa blouse, mais maman m'a dit qu'elle viendrait vous 
parler demain. 

— Aliens, dit la bonne boulangfere, emporte ton pain, 
men enfant. 

— Merci, madame,' dit le pauvre petit. 

IL 

Men ami Jacques venait de recevoir sa monnaie. II avait 
mis son emplette dans sa poche et s'appretait a sortir, quand 
il retrouva immobile derriere lui Tenfant au gros pain qu'il 
croyait d^jk bien loin. 

*Qu'est-ce que tu fais done Ik? dit la boulangere au petit 
gar9on qu'elle aussi avait cru parti ; est-ce que tu n'es pas 
content de ton pain ? 

— Oh ! si, madame, dit le petit, il est tres beau. 

— Eh bien, alors, va le porter k ta maman, men ami. Si 
tu tardes, elle croira que tu t*es amuse en route, et tu seras 
grond^.' 

L'enfant ne parut pas avoir entendu. Quelque chose 
semblait attirer ailleurs toute son attention. La boulangere 
s'approcha de lui et lui donna amicalement une tape sur la 
joue: 

* A quoi penses-tu, au lieu de te d^p^cher ? lui dit-elle. 

— Madame, dit le petit gar9on, qu'est-ce qui chante done 
ici? 

— On ne chante pas, r^pondit la boulangere. 

— Si, dit le petit. Entendez-vous: Cuic, cuic, cuio, cuic?' 

Ill 

La boulangere et mon ami Jacques pretferent ToreiUe, et 
ils n'entendirent rien, si ce n'est le refrain de quelques 
grillons, h6tes ordinaires des maisons oii il y a des 
boulangers. 
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* C'est-il un petit oiseau, dit le petit bonhomme, ou bien le 
pain qui chante en cuisant, comme les pommes ? 

— Mais non, petit nigaud, lui dit la boulangere, ce sont les 
grillons. lis chantent dans le foumil, parce qu*on vient 
d'allumer le four et que la vue de la flamme les rdjouit. 

— Les grillons ! dit le petit gar9on ; c'est-il 9a qu'on appelle 
aussi des cri-cris ? 

— Oui/ lui r^pondit complaisamment la boulangere. 
Le visage du petit gar9on s'anima. 

* Madame, dit-il en rougissant de la hardiesse de sa 
demande, je serais bien content si vous vouliez me donner un 
cri-cri. 

— Un cri-cri ! dit la boulangfere en riant ; qu'est-ce que tu 
veux faire d'un cri-cri, mon cher petit ? Ya, si je pouvais te 
donner tous ceux qui courent dans la maison, ce serait 
bientdt fait. 

— Oh ! madame, donnez-m'en un, rien qu'un seul, si vous 
voulez I dit Tenfant en joignant ses petites mt^ins pales par- 
dessus son gros pain. On m'a dit que les cri-cris, 9a portait 
bonheur aux maisons; et peut-etre que, s'il y en avait un 
cheznaus, maman, qui a tant de chagrin, ne pleurerait plus 
jamais.' 

Mon ami Jacques regarda la boulangere. C'^tait une 
; belle femme, aux joues fraiches. Elle s'essuyait les yeux 
avec le revers de son tablier. Si mon ami Jacques avait eu 
un tablier, il en aurait bien fait autant. 

*Et pourquoi pleure-t-elle, ta pauvre maman? dit moii 
ami Jacqtles, qui ne put se retenir davantage de se melet k la 
conversation, 

— A cause des notes, monsieur, dit le petit. Mon pcipa 
est mort, et maman a beau travaiUer, nous ne pouvons pas 

toutes les payer.' 

Mon ami Jacques prit Tenfant, et avec Tenfant le pain, 
dans ses bras; et je crois qu'il les embrassa tous les deux. 

« 

IV. 

Cepeiidant la boulangere, qui n'osait pas toucher elle- 
m^me les grilloils, 6tait descendue dans son fbumiL Elle en 
fit attraper quatre par son mari, qui les mit dans une bolte 
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avec des trous sur le couvercle, pour qu'ils pussent respirer; 
puis elle donna la botte au petit gar^on, qui s'en alia tout 
joyeux. 

Quand il fut parti, la boulangere et mon ami Jacques se 
donn^rent une bonne poign^e de main. 

* Pauvre bon petit ! ' dirent-ils ensemble. 

La boulangfere prit alors son livre de compte ; elle Touvrit 
a la page ou 6tait celui de la maman du petit garden, fit une 
grande barre sur cette page, parce que le compte 6tait long, 
et 6crivit au bas : Pay 6, 

Pendant ce temps-Ik mon ami Jacques, pour ne pas perdre 
son temps, avait mis dans un papier tout Fargent de ses 
poches, ou heureusement il s'en trouvait beau coup ce jour-lk, 
et avait pri6 la boulangere de Tenvoyer bien vite k la maman 
de Tenfant aux cri-cris, avec sa note acquittee et un billet ou 
on lui disait qu'elle avait un enfant qui ferait un jour sa joie 
et sa consolation. 

On donna le tout k un gar5on boulanger, qui avait de 
grandes jambes, en lui recommandant d'aller vite. 

L'enfant, avec son gros pain, ses quatres grillons et ses 
petites jambes, n'alla pas si vite que le gar§on boulanger ; 
de fa9on que quand il rentra, il trouva sa maman, les yeux, 
pour la premiere fois depuis bien longtemps, leves de dessus 
son ouvrage et un sourire de joie et de repos sur ses levres. 

II crut que c'^tait Tarriv^e de ses quatre petites betes 
noires qui avait fait ce miracle, et mon avis est qu'il n*eut 
pas tort. 

Est-ce que sans les cri-cris et son bon coeur cet heureux 
changement serait survenu dajas Thumble fortune de sa 
mere? 

P.-J. StahL 

• |_M__M^ _ I 

Grammar.^Examine, in the above, instances of the occurrence 
of the Imperfect and of the Past Definite, 

Partitive words and partitive Article : donnez w!en un : sHl y en 
avait un, (See p. 109.) 

Oral and Written Work. — The baker's wife, some friends, and 
you yourself should relate the story (changing Number and 
Person). 



^^/Il »" 
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54. L'HIVER (L). 




QUATRIEME TABLEAU. 

Que represente le quatrieme tableau ? 
Le quatrieme tableau represente Thiver. 

/ » ,s X 
Au lond^ Qu tableau il y a une ville. On en voit les 

maisons et plusieurs ^glises. 
A Teptr^e de la ville on voit rh6tel de ville. Le grand 

bsitiment qui se trouve k droite, est une 6cole. ;f , ' - -' 
Les toits des maisons, les rues, les champs,*^ tout est 

couvert de neige. 
Devant Thdtel de ville il y a une fontaine. 
De chaque cote de la rue il y a des bees de gaz ; ils sent 

dejit allum^s, parce que le jour tombe. 
Dans la rue on voit un hommegui porte un arbre de Noel^^ 

cet arbre est un sapin. U</^ . 

55. L'HIVER (II.). 

I 

Hors de la ville il y a un etang qui est gele. 

Plusieurs messieurs, plusieurs dames et plusieurs enfants 

patinent sur la glace; le patinage est tres agreable. 

Les petits gar9ons sent venus de T^cole; ils ont mis 

leurs livres et leurs ardoises sur le bord de T^tang. 
Deux enfants patinent ensemble, ce sent deux freres. 
Un monsieur patine avec une dame ; ils ont croise les bras. 
Un monsieur et une dame patinent seuls. 
Un petit gar§on est tombe en apprenant k patiner. 
Deux enfants font un bonhomme de neige. La petite 

fiUe lui met un baton dans la main droite. 
Dans la main gauche il tient un baton qui lui sert de pipe. 
Deux enfants viennent de Tecole. La soeur conduit son 

petit frere. Ils ne s'arretent pas. 
Un gar9on roule une grosse boule de neige sur le chemin. 
Deux enfants sent sur un traineau ; ils descendent une 

petite pente. 
Pres de la maison il y a un corbeau ; il a faim, 
Dans Tair il y a une volee de corbeaux. 
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56. TJITVKT?L(TTT) 

A gauche il y a une forge. Tin tridneau de poste s'est 
arrete devant la forgefparce qu'un cheval a perdu un fer. 
Le martehal-ferrant esPsorti pour'fetr^r.le cheval. II tientTe 
pied gauche de devant de la nmiii gauche, daiis la main droits 
il a un marteau pour enfoncer les clous. Sur le tt^neau 
sont les ffi&H^de voyageurs. Dana le traineau il y a une 
dame, on la voit par la poi-tieret' Un monsieur est descendu, ^ ^_ 
il allume son cigare. Le (Tocfier est sur le siege, il a froid,^*^"^ 
ime jeu^fiUe lui donne un verre de vin ou d'eau-de-vie. ty +-'**'*^ 



.^^^ A travers la porte ouverte on voit lefeu dans la forge. 
*"^ 'Au-dessus (|e laj>or^ qq^ suspendu unter ' 



wiseigne el 



) de l^^ortfi o^a suspendu i 
{"t du fil <fe fetj. Une ^paisse 



\. cheval comme 
itj. U ne 6paisse fum4e sort de la haute o-^*^- 
chemin4e. .,Pne femme eiileveaa neige devant la porte avee 
un halaiT On nettoie leg rues en allant et venant avec un 
balaL Un enfant iSfflade qui a le ms^e tres pale regarde 
pwr la fenetre les enfants qui sont sur la glaca Pres de la 

. ^^inStre on voit une note contenant le remede que le medecin 
Ini a ordonne. \/^ 

t** Sur I'autre fenetre il y a deux oiseaux, moineaux ou 
rouges-goi^es, qui cherchent de la nourriture. ' 





-^ d^ 
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Tie marechal-ferrant fefre les cheyaux. II yetfe^r dans ^ > 
le feu pour le cMAflfeff^yora le^lffe^^'s^Mu^^ 
peut en changerJa fo^Hig k coims^de 'msSSSSiurXe feu (^^^^^J*^ 
active par un souftteomi&3Sjt^ TapprentL 

Ua-C^"^ ^andle fer est assez *ftQOM l^iJ^^ISKS? ^??* 

^nV^^ lenailles^t le met sur 1*^^111126 pour lebattre avec son 
grand iSiSeaKjPeM^tque le fer est encore chaud, le 
marechal perce les trolS; pour j: mettre les clous. \^^ 

Proyerbes. 

Ufavi baiire le fer pendant qu'U est chaud. 
A force de forger on dement forgeron. 

Oral Work. — Change the narrative by speaking of several 
smiths in place of one. 

Written Work. — Write short and easy essays on the following 
subjects : la forge, Vitang, le quatrihne tableau. Then write as many 
sentences as you can similar to those given as models in the fore- 
going exercise. 

57. LE PATINAGE. 

(a) * Comme il fait froid ce matin, dit Paul, il gele a dix 
degr65 ; nous allons pouvoir patiner. 

— Tant mieux, r^pond Pierre, prenons vite nos patins, et 
allons chercher Andre, Jean et Louise ! ' 

Et tons ensemble ils vont au bois de Boulogne patiner sur 
le grand lac. Pierre et Andre, qui patinent le mieux, donnent 
la main k leur petite soeur. Paul et Jean n'ont pas encore 
beaucoup patine ; aussi se jettent-ils par terre tres souvent 
Mais 9a leur est bien ^gal ; ils rient memo beaucoup chaque 
fois qu'ils tombent. Us ont raison, car on apprend vite 
quand on n'a pas peur de se faire du mal 

Attention ! Voila Pierre qui se met a faire un huit ^a va 
tres bien, un rond de chaque pied. Andre veut faire comme 
lui ; mais patatras ! le voilk par terre. Tout le monde rit de 
bon cceur : Andre se releve, et se remet a essayer. Allons, 
tu apprendras yi^, men gar9on, si tu y vas d'aussi bon 
cceur! 

Ah oul^ c'^t vraiment un joli amusement que le patinage ! 

Le Maitre phonetiqiie. 
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(b) ITn matin qu'il fait tres froid, Paul dit a son frere 
Pierre qu*il g^le tres fort et qu'ils vont pouvoir patiner. 
Pierre prend vite ses patins; Paul va chercher ses deux 
autres freres et leur petite so3ur Louise. Et les voil^ qui 
vont au grand lac oil ils peuvent patiner. 

Pierre patinemieux que Louise et il lui donne la main. 
Les deux petits gar9ons ne patinent pas bien et ils tombent 
souvent ; mais chaque fois qu*ils se jettent par terre, ils se 
reinvent vite en riant et disent : Qb, nous est bien 6gal, nous 
n'avons pas peur. 

Pierre fait un grand huit, mais lorsque Andr^ veut essayer 
de faire comme son frere; il tombe. II ne s'est pas fait de 
mal, et il en rit comm^ tous les autres, et tout le monde 
s'amuse tres bien sur la glace. 

O. Jespersen. 

Written Work. — Write the latter half (b) of the above in the 
Past Tense taking care to use the Imperfect and the Past Definite 
properly. 

58. LA NEIGK 

(a) La neige, amis, la neige ! Quel bonheur ! 
Pendant la nuit elle a convert la plaine, 
Et sous son voile, ^clatant de blancheur, 
Routes et champs se distinguent k peine ! 

La neige, amis ! quels jeux et quels combats ! 
Nous voilk bien, je pense une vingtaine :. 
Vite en deux camps partageons nos soldats, 
Et que chacun choisisse un capitaine ! 

Toumier. 



(b) 1. Une vingtaine^ une douzaine, une trentaine, une quarantaine^ 
une centaine, wn millier. 
2. Again go over Ex. 30, p. 64, First Course, Le Temps. 

59. UHIVER. 

L'lirv^;est la n^gjaauvaise saison de Tann^e. ctc-nrrMrt, 

Le^Ieu se montre pen, Les journees d'hiver sont hu- 
mides et froides. BoJLd^ . 
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Par m^aente, la |^gggpg^ ^^S3S-liL°®^8S^ 
Les ecangs et les rJ^ffil^x^gSenTn^ pierres se fendiHent 
raction du fromir^ ' riJRjilHD 




Le p^re a^ttache auxh^che^ des arbres depouill^ de 

^j^j^^Jigurs feumesTeL les faiteclatersous son poid^ "I^SiSBu^ ' 

Quand il neige, les enfants s'amusent a se lanJS^^es 

Quand il gele wen fort, ils vont glisser ou patiner sur la 

Heureux ceux qui peuvent jpasser la veillee aupres d lui ^ 

. .^onfeu! ^.^....JluA^ cmpo^T^ ]l«>^' 

Olm^^^S^ dehors, le vent silne dans les arbl^s et gemit en cher- 



^ jj^j-^ant un passage k travers les lenfees de nos portes.^ 
^^^oouvent, en lisantlesJoumaux, on apprend que des 
voyageurs se sontegares aans les neiges et sont morts 
de froid et de faim. 

60. LES TRAVAUX DE L^HIVER. 

En hiver, quand la terre est durcie par la gelee ou cou- 

verte de neige, les travaux des champs sont suspcndus. 
Cependant on ne reste pas inoccup6 k la campagne. 
Avec des branches d'osier, on fabrique des paniers et des 

corbeilles. 
Avec du genet, on fait des balais. 
On visite les etables et les ruches pour voir s'il y a 

quelques reparations a faire. On repare aussi les outils. 
On nettoie Jes grains et on les protege centre les souris 

et les rats. 
Si le temps le permet, on conduit les engrais dans les 

champs, on nettoie les fosses, on creuse des trous 

pour planter des arbres, on empierre les chemins et on 

laboure pour ensemencer au printemps. 

flNIGME. 

Madame Orand-BKanteau 
Convre tout, excepts Teau. 

Le Pays ou l'on attache les Pierres. 
Un Espagnol, etant en Russie, passa par un village 
pendant Thiver et se vit poursuivi par plusieurs chiens. II 
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se baissa pour prendre une pierre afin de les chasser, mais 
celle-ci tenait si fortau soljCjull he put la detacher: *0h! 
le maudit pays ! s'6ciia-t-il, oh Ton attache les pierres et oil 
on Mche les chiens.^ 



1. L'Espagnol raconte lui-mdme ce <iui lui est aaciAv6. 

2. Conjugation, of Verbs. 

3. attacher, HeVy cmvrir, \ jj __ 
detacher ; dSlier ; • ddcouvrir, J 

4. Written Exercise. — Exercises in dictation and in writing 
from meiQory. 

61. LE MAEECHAL DE SAXE ET LE MARfiCHAL- 

FERRANT. 

Le marechal de Saxe etait tres fort. Un jour il voulut 
donner une preuve de sa force. II entra chez un marechal- 
ferrant sous pretexte de faire ferrer son cheval. 

Le marechal lui presenta plusieurs fers. Le marechal de 
Saxe examina les fers et en cassa plusieurs en disant qu'ils 
ne valaient rien. Enfin il feignit d'en trouver de convenables. 
Lorsque le cheval fut ferre, le marechal de Saxe donna au 
marechal-ferrant un ecu de six francs* Mais celui-ci feignit 
k son tour de trouver les 6cus mauvais et en cassa plusieurs 
aux yeux du prince, qui lui donna alors un louis en con- 
venant qu'il avait trouve son maitre. 

Oral and Written Work. — Let Marshal Saxe relate what 
happened to him. Then let the Farrier relate the story. 

62. LE FER A CHEVAL. 

Un paysan traversait la campagne avec son fils Thomas. 

'Regarde! lui dit-il en chemin, voila par terre un fer 
a cheval perdu, ramasse-le ! 

— Bah ! repondit Thomas, il ne vaut pas la peine de se 
baisser pour si peu de chose ! ' Le pere ne dit rien, ramassa 
lefer et le mit dans sapoche. Arrive au village voisin, il 
le vendit pour quelques centimes au marechal-ferrant, et 
acheta des cerises avec cet argent. 
. Cela fait, ils se remirent en route. Le soleil ^tait br61ant. 
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Oa n'aperceTait k uue grande distimce ni mai&on, ni bois, ni 
fontaina Thomas mourdt de soif et ayait de la peine k 
poursuivre sou chemin. Le p^re, qui marchait le premier, 
laissa comme par hasard tomber une cerise. Thomas se 
precipita pour la ramasser, et la mangea avec avidity Quel- 
ques pas plus loin, une seconde cerise s'^chappa des mains 
du p^re, et Thomas la susit arec le meme empressement. 
Le p^re fit de mSme avec toutes les cerises, 

Lorsque I'enfant eut portd h, la bouche la demiere cerise, 
le p^re se retouma et lui dit : ' Yois, mon ami, tu n'as pas 
voulu te baisser une fois pour ramasser le fer k cheval, et tu 
t'es baiss^ plus de vingt fois pour ramasser les cerisea' 

(a) Thomas mou/ralt de soif ; Th. moiiTUt. (Imp. and Past Def.). 

(b) Written Work. — Write down answers to questions on the 
subject-matter of the above two stories. 




63. FR£d£RIC II ET SON PAGE. 
Un jour le grand Frederic sonna, et personne ne vint. II 
ouvrit la porte, et trouva son page endormi dans un fauteuil. 
II s'aTan9a vers lui, et il allait le r^veiLier, lorsqu'il aper^ut 
un bout de billet qui sortait de sa poche. II fut curieux de 
roir ce que c'etait, le prit et le lut : c'^tait une lettre de la 
mere du jcune homme, qui le remerciait de ce qu'il lui en- 
vojait une partie de ses gages pour la soulager dans sa 
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misere. EUe finissait par lui dire que Dieu le benirait, a 
cause de rainour filial qu'il avait pour elle, Le roi, ayant 
lu ce billet, prit un rouleau de pieces d'or, le glissa avec la 
lettre dans la poche du page, et rentra doucement dans sa 
chambre. 

Un peu apres, il sonna si fort, que le page se r^veilla et 
vint vers le roL * Tu as bien dormi ! ' lui dit Frederic. Le 
page cherche k s'excuser, et, dans son embarras, il met la 
main dans sa poche. II sent le rouleau, il le tire, et il est 
au comble de T^tonnement et de I'afiliction, il palit, et 
regarde le roi en versant un torreiit de larmes, sans pouvoir 
articuler un seul mot, * Qu'est-ce ? dit le roi ; qu'as-tu done ? 
— Ah ! sire, dit le jeune homme en se precipitant k ses 
genoux, on veut me perdre ; je ne sais pas ce que c'est que 
cet argent que je trouve dans ma poche. — Mon ami, dit 
Frederic, Dieu nous envoie souvent du bien en dormant; 
envoie cela k ta pifere, et ai^sure-la que d^sormais j'aurai 
soin d'elle et de tpi.' ; 

Encyclop^diana. 

Oral Work.^In the above, substitute the Present for the Past 
Tense. 

L Qnestions on the above story. 

2. Ohanges (of Person, etc.) in narrating. — One of the pupils 
should represent the Page, and relate the story in the 1st Person. 
Un jour je mUtais endormi dams tmfatUeuU, Tout it caup le roi sovma 
trhfort. Je m^^oeUlai et entai dans la chambre du roi, etc. 

3. The King then relates the first part. 

4. At the end written exercises similar to the above are to be done. 

64. LE CORBEAU (L), 

Mais quel est done en bas, devant la porte, 
Ce mendiant d'une nouvelle sorte, 
Vetu de plumes, et noir comme un charbon ? 
Itk sur la neige, il ne fait pas trop bon ! 
II trotte, il saute et d'un ton piteux crie : 
* Coao ! Un os k ronger, je vous prie ! ' 

Apres rhiver vient le printemps joyeux, 

Le mendiant alors se pioirte mieux ; 

II ouvre I'aile et s'envole : ' En automne 
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Je reviendrai; merci de votre aumfine !, 
Goac !| redit g^ment sa grosse voix, 
lii-haut dans I'air, bien au-dessus des toits. 




LE ROUGE-GOEGE (II.). 
' Pic, pic ! ' Qui frappe aux carreaux ? — < 
' Par charity ! Je n'ai ni feu ni gite. 
La neige tombe, et le vent souffle fort; 
Be froid, de faim me voici presque mort. 
Mes bonnes gens, donnez-moi done asile : 




Je veux toujours etre sage et docile. 
On fait entrer le frileux ; pour festiu 
Lfk il trouve millet et biscotin; 
// s'y plait fort durant mainte semoine. 
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Mais lorsqu'il voit du soleil dans la plaine, 

A la fenetre il se tient tristement : 

On Touvr© . . . et brt ! il s'en va lesteinent. 



UHIVER (III.). 

Plus de feiiillage sur la branche, 
Plus d' herbe verte en nos vallons ; 
Sur le coteau, la neige blanche, 
Et sur le fleuve, des gla5ons. 

Petits oiseaux, pour vous repaitre, 
En vain cherchez-vous quelque grain; 
Accourez tous sur ma fenetre, 
Petits oiseaux, voici du pain. 

H61as ! Dans ce temps de detresse 
Que de malheureux vont souffrir ! 
A notre coeur leur voix s'adresse : 
Hatons-nous de les secourir. 

Henri- Abraham*C^r Malan 



L'ARBRE DE NOEL (IV,) 

Oh ! quelle joie, quel bonheur ! 
Les lumieres de Tarbre brillent, 
Et sous les bonbons de toute couleur 
Les vertes branches se plient ! 

Pour les fiUettes sent etal^es 

Des poup6es, des images ; 

Les chevaux, les fouets, ces soldats-ci 

Sent pour les gar9ons sages ! 

LES SAISONS (V.). 

Chaque saison, dans la nature, 
Nous offre de nouveaux attraits; 
Chaque saison a sa parure 
Et ses plaisirs et ses bienfaits. 
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La terre au printemps se couronne 
De f rais gazons, de riches fleurs ; 
En ^t^, le bon Dieu nous donne 
La moisson avec les chaleurs. 

L'automne apporte en abondance 
Raisins et fruits d^licieux, 
L'hiver ^tend sur la semence 
Un tapis qui sert k nos jeux, 

Chaque saison, dans la nature, 
Nous oflfre de nouveaux attraits ; 
Chaque saison a sa parure 
Et ses plaisirs et ses bienfaits. 

Qnastiona and Compositioxui on the subjeet-matter of the poems should InTari- 
aUy be given, and some at least of them should be learnt by heart. 

65. LA COUR D'UNE FERME. 

CINQUIEME TABLEAU. 

Que repr^sente le cinqui^me tableau ? 

Le cinquieme tableau repr^sente la 'cour d'une ferme. 

L 

Au milieu de la cour ne voyez-vous pas une fontaine 

avec une auge ? Deux moutons et un veau sont venus s'y 

d6salt6rer. La servante y va chercher de Teau pour la 

cuisine. 

IL 

A gauche se trouve la demeure du fermier, Voici le rez- 
de-chauss^e, Yoilk Tetage. II y a des volets aux fenetres du 
rez-de-chauss6e ; aux fenetres de T^tage on remarque des 
coussins et des pots de fleurs. 

Pr^s de la porte nous voyons la mere qui bat le beurre 
dans une baratte. II existe encore une autre sorte de 
baratte: c'est la baratte normande, qui a la forme d'un 
tonneau. La Normandie est une partie de la France. Pres 
de la baratte se tient un petit enfant qui leche la creme. 

A c6t6 de la maison nous voyons la niche du chien. Le 
chien regarde le grand-pere qui revient du moulin avec la 
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, voiture charg^e de sacs de farine. Deux chevaux trainent la 
voiture, le poulain a accompagn^ sa mere. 

III. 

A gauche nous remarquons une porcherie ; elle est cou- 
verte de chaume. Une servante apporte de la nourriture k 
un gros pore dont on aper5oit la tete. Devant la porcherie 
il y a un grand tas de fumier sur lequel se trouve une truie 
avec ses cochons de lait. Un coq qui se trouve aussi sur 
le tas de fumier appelle ses poules, parce qu'une jeune fiUe 
donne de la nourriture k la volaille. Une poule descend du 
tas de fumier; une autre court vers la jeune fille, elle craint 
d'arriver trop tard. 

La mere poule conduit ses poussins vers la Jeune fille qui 
donne k manger k la volaille. Pres du colombier est assis le 
p^re qui frappe sa faux avec un marteau. Son fils le regarde. 

IV. 

A droite se trouve un hangar dans lequel on voit du bois 
k brMer, du linge, une ^chelle cass^e, un van, une cuve et 
d'autres objets, 

Le bfltiment qu'on voit k droite, est T^curie ; k la porte est 
suspendu un collier de cheval ; c*est une partie du hamache- 
menU Sur le toit de Tecurie nous voyons le chat qui est 
3ur le point d'entrer dans le grenier pour prendre les souris 
qui mangent le grain. 

Dans r^curie il y a aussi le poulailler. On a appuy6 une 
^chelle centre le mur pour les poules. Une poule descend, 
elle vient de pondre, une autre est sur la petite fenetre, elle 
va pondre. 

Au fond du tableau il y a la vacherie dans laquelle on voit 

deuxvaches. 
Le valet est sur le point de sortir avec la herse. II a 

attel6 tm. grand boeuf aux comes recourbees. II va sortir 

par la porte de derriere. 

Derriere les batiments on voit des peupliers et un chene 

et au-delk des toits les champs et les montagnes couvertes 

de bois. 

E 
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FioTwbes. 

1. UcrU du mattre engraisse le cheval. 

2. Tel mattre, tel valet. 

3. Quand les chats tCy sont pas, les souris darisent (sur la table). 

66. LE PUITS, LA POMPE ET LA FONTAINE. 

Pour avoir de Teau fraiche, il faut aller en chercher au 
puits, k la pompe ou k la fontaine. 

Le puits est trfes profond et il est entour6 d*une margelle. 

On voit Teau briller tout au fond. 

Pour la monter, on ae aert de deux aeaux, attcLclUa A une 
chatne. 

Cette chaine passe sur une poulie. 

Pendant que Vun des aeaux monte, Vautre deacend. 

La pompe est beaucoup plus commode : un enfant peut y 
puiser de I'eau. 

II suffit de mettre en mouvement la brimbale, et aussitot 
Teau jaillit par le tuyau d'^coulement. 

Quant k la fontaine, Teau s'en ecoule d'elle-meme, con- 
stamment, et sans qu'on ait besoin de rien faire. 

A cdt6 des puits, des pompes et des fontaines se trouve 
d'ordinaire une grande auge en pierre, ou Ton abreuve les 
chevaux, les boeufs et les vaches. 

L'eau de puits et de fontaine est toujours fraiche et claire. 

Elle ne s'6puise jamais, except^ quand il fait trfes sec 
pendant longtemps. 

C'est la pluie qui fournit cette eau. 

Elle p^n^tre dans la terre et forme les sources. 

Au fond de chaque puits, il y a une source. 

L*eau des fontaines vient ordinairement de loin, dans des 
conduites en bois, en fer ou en terre cuite. 

Th. Halt, Lectures enfimtines. 



Note well the nse of the verb monter in the sentences italicised, 

and cC this with le valet a sort! le cheval de V6curie. 

i 

67. LES bAtIMENTS DE hk FERME. 
La ferme se compose ordinairement d'une habitation ^cjvxt 
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le fermier et sa fainille, d*une ^curie, d'une Stable, d'line 
porcherie, d'un poulailler, d*une grange et d'un hangar. 

Dans r^curie sont loges les chevaux, les juments, les 
poulains. L*^table renferme les boeufs, les vaches, les g^nisses 
et les veaux. 

La porcherie est le logement des pores, et le poulailler 
celui des poules. II y a aussi, dans les grandes fermes, une 
bergerie ou habitation dea moutons, des brebis et des 
agneaux. Les vaches, les moutons et les pores ferment le 
betail de la ferme. La principale richesse du cultivateur 
consiste dans ses chevaux et dans son betail. La grange est 
le batiment oil Ton renferme le ble en gerbes ; c*est \k que 
se trouve Vaire, sur laquelle on bat le grain. Jjefenil est le 
lieu oil Ton serre le foin. Le hangar est une place couverte, 
oil les instruments de culture sont conserves, k Tabri du 
soleil, de la pluie et de la neige. 

Les bdtiments de la ferine. Explain briefly the words : VScurie, 
rstahle, la porcherie, la hergerky le poulailler^ la grange, 

68. LES GENS DE LA FERME. 

Aussitdt que le coq annonce le jour, tons les gens de la 
ferme sont sur pied. La servante trait les vaches, et le lait 
tombe en flots d'^cume dans le brillant seau de fer-blanc. 
Le valet de ferme attelle les chevaux h, la charrue, k la herse 
ou au chariot. Le berger, la houlette sur T^paule, assist^ 
de son chien, conduit les moutons au paturage. Le fermier 
se rend dans les champs pour surveiller ses serviteurs. 
Bientot apparalt la fermiere ou sa fiUe, portant le ddjeuner 
des habitants de la basse-cour : coq, poules, poulets, dindons, 
oies, canards accourent au plus vite et se disputent les grains 
de mais qu'elle leur jette d'une main prodigue. 

La fermiere va partout : elle surveille le menage, ratable, 
la laiterie, la basse-cour, le jardin. Elle encourage tout le 
monde par une bonne parole, et sa mine avenante rend la 
besogne facile et agreable. 

Ainsi tout le monde travaille dans la ferme. Maitre et 
serviteurs savent que sans travail il n'y a ni aisance ni 
bonheur. 

Louis Oenonoeaux et Maurice Val^re. 
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69. LE PAYSAN ET SON CHEVAL (L). 

Un paysan k qui Pon avait vol6 son cheval, se rendit k dix 
lieues de la au march6 pour en acheter un autre. Tout 
k coup, au milieu des chevaux exposes en vente, il 
reconnait le sien. 

II le saisit par la bride : ' Ce cheval est k moi ! s*ecrie- 
t-il, on me Ta vol6 il y a trois jours/ 

L'homme qui vendait la bete, dit aussit6t: 'Vous vous 
trompez,j'ai ce cheval depuis plus d'un an. Peut-etre 
ressemble-t-il au votre V 

Le paysan pla9a bien vite ses deux mains sur les yeux du 
cheval : * Eh bien ! dit-il, si vous avez ce cheval depuis 
un an, vous savez de quel ceil il est borgne V 

L*homme, tout d6contenance, r^pondit : * De Toeil gauche. 

* Vous etes dans Terreur ! dit le paysan, en d6couvrant 
Toeil aux regards des curieux. 

— Ah ! oui, r^pliqua Phomme, je me suis trompe ; c'est de 

Toeil droit que je voulais dire.' 
A ces mots, le paysan decouvrit I'autre ceil, en disant: 

* II est clair maintenant que vous etes un menteur et 
un voleur. Le cheval n'est borgne ni d'un ceil, ni de 
Pautre. 



Written Exercise. — Le paysan ti qui Von avail voU son cheval 
ra/^onte lui-whne comment il Va retrouvL 

Le paysan et son cheval. Re-write this story, substituting the 
Present for the Past Tenses. 

70. LA LAITIERE ET LE POT AU LAIT (II.), 

Perrette, sur sa tete ayant un pot au lait, 
Bien pos6 sur un coussinet, 
Pr^tendait arriver sans encombre k la ville. 
Legere et court vetue, elle allait k grands pas 
Ayant mis ce jour-lk, pour etre plus agile 

Cotillon simple et souliers plats 

Notre laitiere ainsi troussee 

Comptait d6jk dans sa pens^e 
Tout le prix de son lait, en employait Pargent : 
Achetait un cent d'ceufs, faisait triple couvee ; 
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La chose allait a bien par son soin diligent. 
* II m'est, disait-elle, facile , . 

D'^lever des poulets autour de ma maison ; 

Le renard sera bien habile 
S'il ne m'en laisse assez pour avoir un cochon. 
Le pore k s'engraisser coCltera peu de son ; 
II 6tait, quand je Tens, de grosseur raisonnable; 
J'aurai, le revendant, de Targent bel et bon. 
Et qui m'empechera de mettre en notre Stable, 
Vu le prix dont il est, une vache et son veau, 
Que je verrai sauter au milieu du troupeau ?' 
Perrette Ik-dessus saute aussi, transport^e ; 
Le lait tombe ; adieu veau, vache, cochon, couvee ! 

JLa Fontaine. 



1. II dtait^ quand je Veus. , 

favais, I had or I used to have ; feus I had (once and for 

all). 
je connaissais, I used to know or I knew ; je connus, I got to 

know (knew). 
je savais, I knew (how) ; je sus, I got to know (how). 

2. Perrettefit des ch&teaux en Espagne. 

3. Pot au lait ; pot de lait ; pot h Veau^ pot d'eau ; verre h vin, verre 

de vin. 

Comparer : moulin d, eau, — h vent, — h vapeur, — A bras ;. — h 

cjafL 
Vases h huile ; cruche h anses ; terre b, lU, 

71. LE VILLAGE. 

Mon village n'est pas aussi grand, ni aussi beau que la 
ville ; mais je ne Ten aime pas moins pour cela. 

Cost Ik qu'est la maison paternelle, c'est Ik que demeu- 
rent mes parents et toute notre famille. 

C*est Ik que je suis n6 et que je veux rester toujours. 

Les maisons de mon village ne sont pas si belles que celles 
de la ville, c'est vrai ; mais il y en a de fort jolies 
cepisndant, et chacune a sa cour et son jardin. 

Les rues ne sont pas pav^es, mais elles sont tres bien 
entretenues et tres propres. 
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Nous avons aussi une belle place, devant I'eglise, toute 

plant^e d'arbres, avec une fontaine au milieu. 
Et notre 6glise est si jolie, avec son clocher pointu, 

convert d'ardoises et surmont6 d'une croix doree. 
Et sur la croix se trouve plac6 le coq, qui tourne au vent. 
Nous avons ensuite une belle maison d'^cole et une mairie 

toute neuve, avec une grande salle, ou se reunit le con- 

seil municipal. 
Et tout autour du village, il y a des vergers pleins de 

magnifiques arbres fruitiers. 
C*est comme une foret, au milieu de laquelle on aper5oit 

les maisons et les granges. 
Au printemps, quand tons ces arbres sent en fleur, c*est 

un spectacle magnifique ! 
Et des milliers d'oiseaux y b^tissent leurs nids et chan- 

tent du matin au soir. 
Et quand le temps est venu, nous avons des fruits en 

abondance. 
Nous en mangeons tant que nous voulons, et nous en 

vendons de grandes quantites k la ville. 
Tout pres du village s'^leve le vignoble, qui nous fournit 

des raisins d61icieux et d'excellent vin. 
De Fautre c6t6 s'^tendent les champs et les pres, et tout 

au fond on aper5oit la foret commimale. 
Dites-moi un pen si ce n'est pas magnifique, toute cette 

fraiche verdure, et au-dessus le ciel bleu du bon Dieu ! 
Et quelle richesse dans les champs ! 
Voici les bl^s qui montent en ^pis, les pommes de terre en 

fleur, les trefles qui attendent la faux. 
Et partout des gens qui labourent, qui piochent, qui 

plantent, qui sement, qui recoltent. 
lis travaillent durement, c'est vrai, mais ils ne s'en plai- 

gnent pas. 
Ils sent forts et robustes, et ils ont le coeur content. 
Le bon Dieu a dit aux hommes : 
' Vous mangerez votre pain k la sueur de votre front ! ' 
Les villageois suivent ce commandement, et ils s'en 

trouvent bien, et ils ne voudraient pas pour tout au 

monde vivre enferm6s dans les murs d'une ville. 
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72. LA GRANDE VILLE (L). 

SiXIEME TABLEAU. 

Le. sixieme tableau repr^sente une partie d'lme grande 
ville. Au milieu du tableau nous voyons une riviere sur 
laquelle il y a trois bateaux k vapeur qui vont dans la memo 
direction. A Tarriere de Tun de ces bateaux il y a beaucoup 
de passagers. Sur le pont du meme bateau nous apercevons 
le capitaine. Outre les bateaux a vapeur il y a encore 
plusieurs petits batiments. A Paris il y a de petits bateaux a 
vapeur circulant sur la Seine qui s'appellent bateaux mouches. 
Les hirondelles sont des bateaux plus grands et peints en 
blanc, tandis que les bateaux rmmches sont de couleur 
rouge. 

73. LA GRANDE VILLE (IL). 

Sur le devant du tableau nous remarquons un homme qui 
est sur le point d*attacher h un poteau un bateau charge de 
fruits et de legumes. Non loin de lui nous voyons un 
homme dans un canot k deux rames. Get homme est sans 
doute membra d'un club nautique. Au-delk du pont on voit 
encore plusieurs petits bateaux attaches k la rive. 

Sur la rive droite il y a pres de Teau une toute petite 
maison devant laquelle se trouve une femme. EUe appelle 
un homme qui est sur la rive gauche ou sur le bateau. 

Pr^s de la rive gauche se trouve un radeau sur lequel nous 
voyons une sorte de cabane form6e de planches. 

74. LA GRANDE VILLE (III.). 

Un chemin de fer longe la riviere ; il y a un train sur les 
rails. Sur la locomotive nous apercevons le Taecanicien 
et le chauffeur. Le m^canicien dirige la marche et le chauflFeur 
entretient le feu de la machine. Derriere la locomotive il y 
a le tender charge de houille. 

La locomotive est une machine a vapeur. On fait bouillir 
Teau dans de grandes chaudieres bien solides et parfaitement 
ferm^es, ou elle se transforme en vapeur d'une force pro- 
digieuse. 

On se sert alors de la force de cette vapeur pour faire 
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marcher des bateaux pour soulever des poids pour fiure 
toumer des roues et ainsi de suite 




Tenez, voilk notre train qui s'arrSte ; regardez un peu cette 
locomotive, trainant apr&s elle tous ces w£^ons charg^ de 
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charbon, de pierres, de bois, d'animaux et de ballots de toute 
sorte. 

Qu'est-ce que c'est que cette grande chose qui va et vient 
devant les roues ? A quoi cela sert-il ? 

Cette grande chose s'appelle la bielle, C'est elle qui fait 
tourner les roues de la locomotive. 

Et qu'est-ce qui la pousse comme cela k droite et k gauche 
tout le temps ? 

Elle est poussee par le piston, qui est tout simplement un 
morceau de fer, renferm6 dans le tuyau et pouss^ par la 
vapeur qui lui arrive tantot d*un c6t6, tantot de Tautre. 
Ainsi la vapeur pousse le piston, le piston pousse la hielle, et 
la bielle fait tourner les roues, 

Mais si par hasard il y avait trop de vapeur dans la 
chaudiere, toute la^ machine ^claterait, 9a pourrait tuer beau- 
coup de monde. 

On a song6 k cela. Aussi toutes les chaudieres ont-elles 
une petite ouverture ferm^e par une pi^ce mobile, par oil on 
laisse tehapper la vapeur quand elle devient trop forte. 
C'est ce qu'on appelle une aoupape de aiXretS, 

75. LA GRANDE VILLE (IV.). 

Un beau pont traverse la riviere. Aux deux bouts du 
pent il y a des ob^lisques sur les pointes desquels on remarque 
des aigles. Beaucoup de monde passe sur le pont. Sur la 
rive droite il y a une petite maison pr^s du pont ou Ton paye 
probablement le droit de passage. 

Du cdt6 gauche du tableau il y a une rue sur le trottoir de 
laquelle circulent beaucoup de pistons. Sur le macadam il 
y a beaucoup de voitures et un tramway. Sur le devant se 
trouve une colonne d*aflGiches pr^s de laquelle un monsieur 
parle k un commissionnaire en lui donnant une lettre. Tout 
pres nous voyons une voiture de poste, et k c6t6 d*elle un 
homme avec une brouette chargee de sacs de farine. 
Derriere la voiture de poste on aper5oit une bicyclette et un 
tricycle et un homme qui mene une voiture k bras.^) 
Pres du premier tramway il y a un landau. 

^ Un camion est un chariot tr^ bas a quatre roues 
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Regardons mainteiiant les b&timents. Le premier grand 
b&timent du c6t6 gauche est probablement un thMtre, 

Lorsque la joiimee de travail est finie, beaucoup de gens se 
rendent la pour se divertir. Pour aller ou assister au 
spectacle, on doit se munir d'un billet. Le prix des billets 
varie suivant la place que Ton veut occuper. Les logee 
reservdea et le parterre se trouvent pres de la sc^ne; ce 
sont les meilleures places. Yiennent ensuite par rapport k 
la situation, les logos du premier balcon et celles du 
second qui sont disposees par gradins, ce qui permet 
aux spectateurs de voir facilement la scene, sans etre 
gSn^s par les personnes qui sont plac^es devant eux. 
Enfin dans la partie la plus elev^e du batiment, se trouve 
une place k bon march^ ^), ce qui permet aux petites bourses 
de pouf oir frequenter aussi le theatre. 

Dans les grandes villes il y a des representations pendant 
la journ^e appel^es matindea; mais en g^n^ral les pieces 
ne sont representees que le soir de 8 heures k minuit ordi- 
nairement. Entre la scene et les spectateurs se trouve un 
rideau. Quand le spectacle commence, celui-ci est leve: 
c'est ce qu'on appelleit le lever du rideau. Entre chaque 
acte il est egalement baisse et leve. 

Non loin du theatre se trouve un autre batiment qui 
semble etre la poste. Pour aflfranchir une lettre on peut 
acheter la des tirnbrea-poste. Les facteurs apportent k la 
poste les lettres et les paquets qu'ils ont kik chercher k la 
gare; ensuite tout est s^par^, mis en ordre, class^ par vil- 
lages ou quartiers de ville, et distribu^ enfin aux personnes 
designees. On se rend aussi k la poste pour.envoyer des 
dipechea ou telegrammes. 



76. LA GRANDE VILLE (V.). 

Sur la rive gauche se trouve un grand batiment qui est 
la gare ; c'est Ik que les voyageurs se rendent. J^es trains les 
mfenent a grande vitesse dans les pays ou ils veulent aller. 

Arrive dans la gare, on va prendre son billet au guichet, 

^ Le poulailler. 
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puis on fait enregistrer ses bagages.*" Alors on se rend dans 
la salle d*attente, oil Ton attend le depart du train. Puis 
on monte en wagon en attendant le signal du depart. A la 
station d'arrivee nous devons remettre notre billet k un 
employe de la gare, et si nous avons des malles ou des 
paquets, nous remettons notre bulletin de bagages a un 
employ^ special. Quand nous descendons pour prendre un 
autre train et que nous avons le temps de voir la ville, nous 
mettons nos bagages d la consigne, ce qui nous permet de 
faire le tour de la ville plus librement. 

Le train transporte non seulement des voyageurs, mais 
aussi des marchandises. Pour celles-ci existent des trains 
sp6ciaux appeles trains de marchandises. 

Les trains de voyageurs ne vont pas tous avec la meme 
vites§e. Certains s'arretent k toutes les stations, grandes ou 
petites, et sont Si^ipeies trains omnibus, Les trains directs 
ne s*arretent qu'aux gares principales, et marchent avec plus 
derapidite. 

Les trains express vont encore plus vite. 

La rue qui longe la gare est toujours tres animee. 

Les fiacres, les landaus, les omnibus vont et viennent 
continuellement. Au-dessus de la ville on voit planer iin 
ballon. 

77. LA GRANDE VILLE (VL). 

Non loin de la gare on est en train de construird une 
grande maison. Sur T^chafaudage on voit les ma9ons et les 
charpentiers. 

Comment batit-on les maisons ? 

D'abord les terrassiers creusent les tranch^es pour les 
fondations. 

Pendant ce temps, les ma9ons amenent un tomhereau 
plein de chaux. 

La chaux est une matiere blanch&tre provenant de la 
cuisson d'une espece de pierre nommee calcaire ou pierre 
a chaux. 

Les ma9ons font un petit bassin avec un rebord de sable, 
y versent la chaux, et sur la chaux repandent de I'eau. 
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Aussit6t le tas de chaux s'echauflfe, craque, se fendille, 
tombe en poussiere et finit par former une p&te toute 
blanche. 

Dans cette p4te ils jettent des pelletees de sable, mSlent 
le tout avec des fourgons et font du mortier. 

C'est ce mortier que les ma9ons, avec la truelle, ^tendent 
sur les difFerentes couches de pierres ou de briques, pour les 
Her entre elles. 

Le mortier, devenu sec, est presque aussi dur que la pierre 
ou la brique. 

Les pierres se trouvent dans les carrieres. Les gros blocs, 
auxquels les ouvriers peuvent, en les taillant, donner une 
forme r^guli^re, s'appellent des pierres de faille. Les 
moellons sent des morceaux plus petits et de forme 
irr^guliere. 

Les briques et les tuiles sent fabriqu^es a la tuilerie 
par le tuilier. Le tuilier d^laye de Vargile dans de Teau, 
et fait une esp^ce de pate. II met de cette pate dans une 
forme en bois. Les briques et les tuiles s^chent k I'air. 
Quand elles sent seches, le tuilier les porte au four pour les 
faire cuire. 

Pendant que les ma9ons font la muraille, les charpentiers 
pr^parent la charpente des diflferents Stages et de la toiture. 

Quand les ma9ons ont ^lev6 les murailles jusqu'^ la 
hauteur du premier etage, les charpentiers viennent ^tablir 
une rangee de grosses poutres. Ils en font autant au second 
et ainsi de suite. 

Puis ils apportent les bois de la toiture et 6tablissent leS 
chevrons. 

L'ouvrage termine, le plus kg6 d'entre eux grimpe jus- 
qu*au haut du toit, et y attache un petit sapin vert garni 
de rubans. 

On boit k la prosperity de la maison nouvelle. 



Le crayon, la rigle, VSquerre, le compas, le Jil d plomb, le 
cordeau, le mUre, la scie, la hache, le ciseau, le vilebrequin, 
les pin^eSy les tenailles, le marteau, voilk les principaux 
outils de charpentier. 
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Les principanx outils da charpentier : — 

La rhgle, le m^re, 

VSquerrey la sde, 

Le menuisier pose les planchers, et fait les portes et les 
volets ; r^b^niste fabrique les meubles. 



Proverbes. 

1. Les maisons empSchent de voir la mile, 

2. Cha/rbonnier est mattre en sa maison {chez lui). 



CHANSONS. 
1. Ma Normandie. 



Andante, 



8| I 8| .d : d., rr : n., I f s : 8. : .8 I f .n : r :-.8 i 



Qiiand tout re - nait k I'es - p^ - ran - ce, Et que I'hiver fiiit 





^ 



n., r : d : .8| I 8| xl : cL, n : n., 1 b : f . : .Si I 



m 



-ft — u^ 



'^3^ 



:g=rTy -_^,„4. 



^ 



loin de nous, Sous le beau del de no - tre Fran - ce, Quand 



m 



!?^E^ 



SotUnuta, 



f .n :r:-.B 



n., r : d :- .s I f .s :f :-.8 I n .f :n ;n .», t 




^" ^^=^=g^^ g =£ ii g ^ 



P 



le soleil re-vient plus doux, Quand la na-ture est re-ver- die, Quand 
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ea^press. 



I r ji :r :-.8i I d .r:d :-: Si I s .4 :d .in :n .lis :8 ,.8 :f .,n 



^-'— -jH^ 



lk=X 



^ 







lluiondelle est de re-tomv J'ai - me & revoir ma Normandie, CPest le 




m 




E 



In ^ ; de J : 1| .,s I d :- • : 




m 



pays qui m'a don -116 le jonr. 



^^ 



=15=^:^ 



I 



=F 



J'ai vu les champs de THelv^tie, 
Et ses chalets et ses glaciers ; 
J'ai vu le ciel de Pltalie, 
Et Yenise et ses gondoliers ; 
En saluant chaque patrie, 
Je me disais : Aucun s^jour 
N'est plus beau que ma Normandie, 
C'est le pays qui m'a donn^ le jour. 



Quand je reverrai la prairie, 

Je chanterai k mon retour 

Le refrain qu'en d'autres pays 

Je r^p^tais a chaque jour 

Aupres de ma m^re ch^rie 

Pour r^gayer dans ses vieux jours : 

Rien n'est plus beau que la Normandie, 

C'est le pays ou j'ai re^u le jour. 



2. A 



AUegretto. 

I 8| 4 : n. 



H. Waltbb. 



Is 4 : n. I S| .8| : 1| .t| I d : .s, 




A Pa - ris, k Pa-ris, Sur mon petit cheval gris ; Au 
A Me - lun, k Me - Ivin, Sur mon petit cheval brun ; 
A Montrouge, it Montrouge, Sur mon petit cheval rouge. 



^t2=f: 



^ 



^^^ 



mM 



i 



I r .81 : r .81 I n .81 : n I 8| : It.t. I d.r !w .81 I 



t=l^. 



^ 



pas, au pas, au trot, au trot, au ga - lop. 



au 



13E 



r 



:^=t: 




r 
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r .8| : r .Si I n .8| : n 



Si • li till Q !" . 



i 



:i^=»s: 



4- 



dr— =1- 



I 



pas, au pas, au 






r 



trot, au trot, 

-S= 



au ga - lop ! 



-m- 



-r- 




1 



Paroles de L, Fortoul. 



3. Petit oiseaxL 



k 3 voix. 



Mnsique d Allyre Bureau. 



Chant. 



Piano. 



Chceur» Allegretto. 



: n I r .f : n .r I d .,n : s .n I d : r I n : n 






■A- 



^^^^^ 



1*^ 



En-fin nous te te - nons, Petit, pe - tit oiseau. En 

: d I ti .r r d .ti I d .,d : n .d I d : t| I d : d 



^^^^^^^i^^ 



I I 



I 



En-fin nous te te - nons, Petit, pe - tit oLseau, En- 




^M 



»-<2- 



as 



:^ 






Sdo. 




fin nous te tenons Et nous te gar - de-rons Dieu m'a fait pour vo- 

1 1| .r : d .ti I d .,d : n .r | d : ti | d 



p_j ^^^ 



s 



* J 



it 



fin nous te tenons Et nous te gar - de-rons. 

Fin, 



* 



itS: 










it 



:# 



^ 



SECOND FRENCH COURSE 



81 



r ! 8 



f e .,r •• d .n I 



r : ti .n 



I r : ti ji I 




^=; 



i 



* 



:lf= 



EE§= 



ler, Gen - tils, gentils en - fants, Dieu m'a fait pour ,yo- 



4- 



m 



-^-^-J-^ 




^ 



$=^ 



i 



:^ 



J 



I r : ti d I r : 



p 



r 



r .n 



i!5=; 



SE 



^ 



ler, Laissez - moi m'en al - 



^^ 



^=* 



ler. 
'^ D.c. 



5 



£& 



/TV 



3: 



^ 



t 



Choeur. Nous, nous te donnerons, 
Petit, petit oiseau, 
Nous, nous te donnerons 
Biscuits, Sucre et bonbons. 

Solo. Ce qui doit me noiurir, 
Grentils, gentils enfants, 
Ce qui doit me nourrir 
Aux champs seul pent venir. 



ChcBur. Nous te gardons encor, 
Petit, petit oiseau^ 
Nous te gardons encor, 
Une belle cage en fils d'or. 

Solo. La plus belle maison, 
Gentils, gentils enfants, 
La plus belle maison 
Pour moi n'est que prison. 



Chuiur. Tu dis la verite. 
Petit, petit oiseau, 
Tu dis la v^rit^, 
Reprends ta liberte. 
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k 



Moderaio. 

I d : r 



Soprano. 



Soprano. 



Piano. 



m 



t 



4. trhre Jacques. 

A 2 voix. 

n:d| d:r| n:d|n:f 



?: 



g 



FrJ - re Jacques, fri - re Jacques, dormez- 

|d : r 




» |8 • 
1 



n .f s :- I 8 .1 : 8 .f I n : d | 8 .1 : s .f j 




I 



vous ? dormez - voiis ? sonnez les ma - ti - nes, sonnez les ma- 

|n:d|d:r|n:d | n: f{8 :- | n : f| 
f_J.- I n 3=d= 



3i^7=l; — fg' 



t 



It 



Jacques, M - re Jacques, dor - mez - vous ? dor - mez - 



■*N, 



^: 



^ 



S: 



I I ! 



^ 




^ 



Id 



-H»- 



3z: 



iS?- 



I 



-r 

I n : d I d : s, 

f I \— 



-t^- 



^ 



Fin, 



d :- I d : S| 



p^ 



d :- 

._ -t 



1 

ti - nes, Din din don. Din din don. 

8 :- I s .1 : s .f I n : d I s .1 : 8 .f I n : i 




vous % sonnez les ma - ti - nes, sonnez les ma - ti 



nes. 



I 



Fin. 



^=^=i: 




'^■■ 



=3: 



i 






2s: 



■s^ 



:^: 



H 



I 
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D.C. 



d:r|n:dld:rln:d|n:f 



i 



^^ 



I 



p 



Fr^ - re Jacques, fr^ - re Jacques, dor-mez- 

I d : 8i I d :- I d : S| d :- | d : r | 



Din din don, Din din don. 



m 



1—1 1: 



I J 



m 



Yih - re 

-^ 1- 



Mzzsr 



'-T^- 



V^^^ 



D. C. al segno. ^ 



5. Le couvre-feu (Les Huguenots). 

Poesie de Scbibe. Musique de Meyerbeer ('1794-1864). 

Key F. Andante moderato. 

.li I n :-.pi ,pi : r .d ,r | n:-: ,1| .1| ,1| | n :-.pi : r .d,r 




^ 



^ 



=^E^^3-^!=^^l 




Ren - trez ha - bi-tants de Pa - ris Te-nez-vous clos en vos lo- 



• • • 



d ji ,8 : f : Hi . f ,n .r ,f : n :- . 



fi^^^^^^^ 



J. 







gis Que tout bruit meu-re Quit - tez ces lieux 

d .n ,8 : f : n . I f ,n .r ,d : r : PI In :-:-| - : : .1, I 




pn 



^^^ 



Car voi - ci I'beu - re L'beu - re du cou-vre - feu. 



Ren- 



pi :-.n ,n : r .d ,r j pi -:-,1, .1i ,1, I pi :-.n : r .d,r | 



^ 



^ 



^^ 



:gg=l=j^: 



W — wt 



SZ 




trons ba - bi-tants de Pa - ris Te-nons-nous clos en nos lo- 

pi :-:- .Id .pi ,s : f : n . I f ,n .r ,f : n :-. 



;^^^^^^ 




gis Que tout bruit meu-re Quit - tons ces lieux 

d .PI ,s : f : PI . f ,Pi .r ,d : r : PI I 1, :-:- . 



P 



r=3: 



^^^^^^ 



T=^ 



I 



Car voi - ci Theu - re L'heu - Te dxx covx - xx^ - ievsc. 
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4. la ptit irSdel. 

s et8 siir la tursl 
d 5 vjo kloje briini. 
la patit irSdsl 
etet o bor du ni. 

* kura5 ! di sa mer, 
uvra tSn Si o va, 
uvra la tut atjer, 
e t elas an ava.' 

ms 1 irSdel ezit 
e di : * s e bj? profS ; 
m3n si 8 tra patit.' 
sa msr Iwi rep5 : 

' ka 5 ma swi 5ate 
dii o da natra two, 
la b5 djo m a parte, 
patit kam twa.' 

1 irSdel leser 
uvra son el o vd, 
1 uvra bj? tut atjer, 
e s elas an ava. 

el val, o siirpriz I 
el na krf plii rjS. 
tut otur da 1 egliz, 
kam el val do bjS ! 

e sa mer avek el 
da tu so kar Jate 
sa Jaso d irodel 
o djo ki la parte. 

Rambert (Maitre phon^tique, 1890). 



5. amiiset. 

Ja vi ro, 
ro tata Ja, 
Ja mi pat a ro, 
ro briila pat a Ja. 
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4. La petite hirondelle. 

C'^tait sur la tourelle 
D'un vieux clocher bruni. 
La petite hirondelle 
£tait au bord du nid. 

* Courage ! dit sa mere, 
Ouvre ton aile au vent, 
Guvre la tout enti^re, 
Et t'6lance en avant.' 

Mais rhirondelle h^site 
Et dit : * C'est bien prof ond ; 
Mon aile est trop petite.' 
Sa m^re lui r^pond : 

* Quand je me suis jet^e 
Du haut de notre toit, 
Le bon Dieu m'a port^e, 
Petite comme toi/ 

L'hirondelle I6g^re 
Ouvre son aile au vent, 
L'ouvre bien tout entiere, 
Et s'61ance en avant. 

Elle vole, oh surprise I 
EUe ne craint plus rien. 
Tout autour de T^glise, 
Comme elle vole done bien I 

Et sa m^re avec elle 
De tout son coeur chantait 
Sa chanson d'hirondelle 
Au Dieu qui la portait. 

Rambert (Maltre phon6tiqiie, 1800). 



G^ Amusettes. 

Chat vit r6t, 
Edt tenta chat, 
Chat mit patte k r6t, 
R6t brClla patto k chat. 
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ORAL AND WRITTEN EXERCISES 

(L'^t^.) 

L — The Relative Pronouns. 

1. qui and que. 

a. Make sentences with qui like those that follow : Vhomme 
qui est assis au pied du chMey garde le troupeau, Les hommes 
qui travaillent au champ, cmvpent le hU, 

b. with qv£f e.g. : Le troupeau que Vhomme garde, se compose de 
vaches et de chevaux, Les hommes que Tunis voyons dans le 
champ, coupent le blS, 

2. dont, Les mmlins dont nous voyons les grandes ailes^ sont des 

moulins b, vent. 

3. lequel, laqaelle, lesquels, lesquelles. 

Le ruisseau dans lequel les gargons se baignent, prend sa source 
dans la forit. Le faucheur aiguise sa faux ; voilk la pieire a 
aiguiser avec Jaquelle il aiguise la faux, 

4. Make sentences with qui, que, dont, leqml, laqudle, lesquds, les- 
quelles from the first picture. 

II. — Exercises on the Parts of a Verb. 

1. avoir. 

a. Write sentences like the following : Le gardien du troupeau 
a un chalumeau. 

h. Put these sentences in the Imparfait, Pass4 d^fini and Futur 
simple. 

c. Conjugate each tense separately in sentences, e.g. : 

tPai un clmlumeau 
tu as un chalumeau, etc. 
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d. Form the following tenses : Futur, CondUionnel, Pass4 
inddfini, Flus-qm-parfaU, PassS ant^rieur and Futvr anUrimir^ 
e.g. : J^ai eu v/n chalvmeau, etc. 

e. Put these sentences as questions, e,g, : Le gardien a-t-il un 
chalvmeau ? Ai-je un chalumeau ? Also use them with the 
periphrasis : Fst-ce que f 

2. itre, Subistitute itre for avoir in these sentences, thus : Le 
gardien du trawpeau est a^sis au pied du cMne^ or: Le faucheur est 
dans le champ, — Je suis dans le champy etc. 

3 Verbs in er» 

a. Infinitive. Make sentences like the following: Le 
fauchew veut faucher le hU, Underline the infinitive. 
{Saulignez Vinjmitif!) 

b. Participe passL 

Le faucheur a fauche le hU, , 

c. Prisent, Qv^e fait le faucheur ? Ilfauchelehli, 

Je fauche 
tufaucheSy etc. 
Soulignez les terminaisons, 

d. The same exercise with ImparfaU, PassS ddfini^ Futur 
simple. In like manner use the compound tenses. 

4. Arrange the tenses of the indicative, thus : 

Infinitive : jouer du chalumeau, 
P. passe : jouL 

a. Present : Le gardien j (me du chalumeau, 

b. Imparfait: „ „ jouait 



c. Pass^ defini : 

d. Futur simple : 

e. Pass^ ind^fini : 

f. Plus-que-parfait : 

g. Pass^ ant^rieur : 
L Futur anterieur : 



joua 

jouera 

ajou6 

avaitj(m4 

eutjouS 

aurajouS 



5. Write these forms in the 1st, 2nd, etc. persons of both the 
singular and the plural. 

6. Write sentences using the C(ynditionnel prfyent and the Con- 
ditionnel passS, thus : Le gardien du trawpeau jouerait du chalumeau^ 
s'il avait le temps, Le gardien auraUjou^, sHl avail e^i le temps, 

Jejouerai% etc. 
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7. Form the imperative as helow : 

Joue du chalumeau, 
Jovxms „ 

Jmez „ 

Do the same negatively. 

8. Conjugate similarly to § 4 the sentences which follow : 

Les gartpns se baignerU dans le misseau, 
Les gar^ns se dSshabillent 
Les gargons s'habilknt 
Les gargons se sont hcMlUs. 

Notice how the compound tenses are formed with Hre, 

9. In the same way conjugate : Le gargonjettede Veau and notice 
the doubling of the t before e mute. 

10. Also conjugate : Le proyrUtaire du champ s^essuie le fronts and 
notice that i is used before silent, and y before sounded, terminations. 

11. Write the following sentence in the various tenses : Cet 
homme-lb, range les gerheSy and notice the insertion of e before a 
and 0. 

In the same way : Deux hommes chargent un chariot. 
Also : Lephre achbte un filet ii papUlons pour son fils, 

12. Verbs in ir. 

Conjugate the verbs of the following sentences in the way 
shown above : Lepoulain honditprhs de lajument. 

La petite fille nourrit les canetons, 
Le petit gargon remplit la cruche. 
Le faucheur finit son travail, 

13. Verbs in re. 

Conjugate : Le valet tend les gerbes It son camarade, 
Lepaysan vend du bU, 

14. Verbs in oir. Conjugate : 

Le petit gargon apergoit les papillons, 
Le petit gargon regoit wn, filet h papillons de sonpkre, 
Taper gois desfaucheurs qui retournent au vilhige, 
Lefaucheur doit aiguiser la faux, 

III. — The Interrogative Pronouns. 

1. Make sentences with guel^ quelle^ 

quelSy quelles, 
e.g. : Quel instrument lefaucheur emploie-t-il ? 
De qiLel instrument le faucheur se sert-il ? 
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2. with qui (who ? whom T) qui est-ce qui, qui est-ce que, 

que, e.g. : Qui travaUle dans le champ ? 

Que. parte lafemme? 

3. with leq;iiel, kiquslle, 

e.g. : Lequel de cesfaucheiirs a effarouchi lesperdrix, 

Laquelle de ces deux femmes a donni son chapeau h son 
enfant. 

rV. — Comparison of Adjectives. 

Make sentences similar to the following : Le chine est plus haut 
que le houleau, le sapin est plus haut que le chine, le sapin est Varlre 
leplus haut de la for H, 

v.— Composition. 

Write essays on the following subjects : 

1. Le champ de hU, 

2. Les gardens qui se haignent* 

3. Les papillons, 

4. Le gardien et son iroupeau, 

5. Les maidins a vent, 

6. Le dewxiime tableau. 



Troisi^me tableau (L'AutomneX 
L— Passive Voicje. 

1. Write pairs of sentences, one in the passive, the other in the 
active voice, like the pair given below : Le paysan laboure le champ, 
le champ est labour^ par le paysan. 

Put these sentences in the plural, paying particular attention 
to the end-changes of the Fart, Passi, 

2. Write the following sentences in the Imparfait, Passd d4fini, 
Futur simplcy and Conditionnel present : 

a. Le petit paysan porte les likvres. 

Les li^m'es sent partes par le petit paysan. 

b. Lafemme rdcolte lespommes de teire. 
Lespommes de terre sont r4colt4espar lafemme. 
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c. Les vignerons coupent les raisms» 

Les raisins sont c&wpds par les vignerons, 

d. Le paysan uttelle les boeufs. 

Les hxufs sont attelds par le paysan, ' 

e. Le petit gar^ ramasse le cerf -volant, 

Le cerf -volant est ramass^par le petit gargon, etc. 

3. Write the same sentences in the PassS indSfini, Plus-qm- 
parfaity Fassi antSrieur, Futur antSrieur, and Conditionnel pass^, 

4. The tenses of the passive form of the verb : - 

Infinitive: itreportS, 

a. Present: . JesuisportS, 

b. Imparfait: tPStais port^, 
' c. Pass^ d^fini : Je fus portd, 

d. Futur simple : Je serai portL 

e. Pass^ ind6fini : Tai itiportL 

f. Plus-que-parfait : Tavais itiporlL 

g. Pass^ ant^rieur : Tms MportL 

h. Futur ant^rieur : Tanrais iti yorti, 

i. Conditionnel present : Je serais portL 
k. Conditionnel passe : J'avrais St^poiiS, 

The pupil should complete this list by giving the various 
persons and numbers not shown above, viz., 2nd and 3rd 
singular and 1st, 2nd, and 3rd plural. 

II. — Subject, Predicate, Object. 

La dame offre des raisins au chasseur, 
a. Qui offre de§^ raisins au chasseur ? 

La dame. Subject. 
h. Que fait la dame ? 

elk offre. Predicate. 

c. Qu'est-ce qu!elle offre au chasseur ? 

des raisins. Direct Object. 

d. A qui offre-t^lle des raisings ? 

au cliasseur. Indirect Object. 
Break up the following sentences in like manner : 

Le villageois donne unepomfne au petit dtadin. 
La petite fllle donne la nourriture aux canetons, v. 
Le jpetit gar^^on apporte la cniche H son ^re. 
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III. — End-Chan<5e in the PAkTiciPK PassI 

Form sentences similar to those given below : 

a. Les pommes de terre sont rdcoUdes, . , 
Les li^vres furent jporUi4 

b. Le chasseur aiudles li^vTes, , . 
n les a tuds. 

La femrm a rdcolti les pommes de terre. 
Elles les a ricolUes, 

c. Comhien de lihvres a-i-il tuds ?~ 
Corribien de bomfs le paysan a-t-il atteUs f 

d. Le petit citadin rrumge la pomme que le mllageois lui a donnde. 
Le petit paysan parte les Mvres que le chasseur a tuds. 

e. Voilh les lihvres tuds par le chasseur. 
VoiUb Us (Mvres attacJides h un pieu. 

IV. — Apres avoir; avant de. 

Form sentences similar to those given below : 

a. Aprh avoir labourd, le paysan shme. 

Aprh avoir coupd les raisins^ les vignerons les niettent dans des 
haquets. 

b. Avant de rdcolter, il faut semer, 
Avant de semer , ilfaut labourer. 

c. Aprh avoir coupd les raisins, les vignerons retoument au vilUige. 
Aprh les avoir coupdSy ils hs mettent dans des haquets. 

V. — Whole and Part and Partitive Article. 

1. Make sentences with nouns of quantity or multitude and pay 
particular attention to the de without the article which follows the 
name of the part and precedes the name of the whole, e.g. : ' 

La femme porte wie corbeille de raisins sur sa tete. 
Voila une corbeille de pommes cmillies par le gargorb, <|- 

La femrm met wnsacde pommes de terre sur la brouette. 
Sur le toil de la grange nous voyoris un grand nomhre d^hi- 
rondelles. 

2. Sentences with adverbs of quantity : . 

Le garfon a cueilli beaucoup de pommes, assez de pommes, trop de 

pommes, etc. 
Le citadin n'a pas de pommes. 
Canibieii de pommies le vUlageois lui a-t-il downdes ? 
Comhien de likvres le chasseur a-t-il tuds ? 
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3. La femme a allurtvd du feu; elk a allumi du feu avec des 

allumettes, 
Le chasseur a iud des likvres. 
Les haUeurs hattent du hU avec desfl^aux, 

4. VoiUb de hons raisins, de helles pommes, 
Voilh des raisins rnUrs, des pommes mUres. 
Des oies blanches, des oies grises, 

VI. — The Adverb. 

Le chasseur est poli ; il salue jpoliment la dame, 

Le laboureur travaille avec assiduttd, il travaille asstdHment, 

Vhomme s'est hlessd h rmrt ; il s*est mortellemeni hless6, 

VII. — Use of Tout. 

1. T(mt chemin mhne h Borne. 

2. Le paysan labour e tout le champ. 

3. Le gar^ a-t-il cueilli ioutes les jpommes ? 
Est-ce que ioutes Us chkvres ont des cornes ? 
(La nuit tous les chats sont gris.) 

Make sentences with tout from the first and second pictures. 

VIII. — Compositions. 

Write essays on the following subjects : 

1. Le laboureur. 

2. La femme qui rdcolte les pomrms de terre. 

3. La vendange. 

4. Le chasseur. 

5. Les batteurs en grange. 

6. lie gar^n qui cueille des pommes, 

7. Les oiseaux passagers {les hirondelles et les cigognes), 

8. Le Ellin. 

9. Lefleuve. 

10. Les instruments dont se servent les cuUivateurs. 

11. Ce que les cuUivateurs font au priniemps, en 4te, en automne et en 

hiver. 

1 2. Le ale {quand on le seme, quand on le moissonne et quand on le 

bat). 



SECOND FRENCH COURSE 96 

Quatri&me tableau (L'hiver). 

I. — ^Pronouns. 

1. Que fait le mar^chal-ferrant ? 

Le mardchalrf errant ferre le cheval, il leferre 
Fonn similar sentences. 

2. Je ferre le cheval, je le ferre, 

3. Qui ferre le cheval? Moi^je leferre^ etc. 

4. Un monsieur jpatine avec une dame, il patine avec elle, il patine 

sans elle ; elle patine sans lui, 
Je patine avec toi, tu patines avec moi, etc. 

5. Est-ce le marSchal lui-rrdme qui tire le smfflet? Non^ ce n^ est pas 

luif c^est Vapprenti, 

C^est moi qui ferre le cheval. 
C^est toi qui leferres, etc. 

Fonn similar sentences, using other verbs. 

6. La petite fllle donne le hdton h Vhomme de neige, 

Elle le donne h Vhomme de neige, 
Elle le lui donne, 

7. Write : Elle me donne le hdton, elle me le donne, 

Elle te donne „ „ tele „ 

Elle nous donne „ „ nous le ,, ' 

Elle vous donne „ „ vous le „ 

Elle lui donne „ „ le lui „ 

Elle leur donne „ „ le leur „ 

Go through the same exercise with the following sentences : 

H me donne la pomme, il me la donne, etc. 
II m^indique le chemin, il me Vindique, 

8. Also with the further sentences : Elle donne du vin au postilion, 
elle lui en donne, Elle m!en donne, etc. 

9. Ou est Vapprenti f Vapprenti est dans la forge, il y est, vous Vy 

trouverez. 

Write : Vous m^y trouverez. 

Vous nous y trouverez. 
Vous les y trouverez. 

10. Est'Ce quHl y a dela glace sur VStang? Qui, il y en a, etc. 

11. Donnez-moi un verre de vin,je vous enprie. 
Donnez-le-moi ; donnezAe-lui, etc. 
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12. Donnez-rrwi dufeu^ je vovs en pie, 
Domvez-rrCen, 

13. Ne mettezjpas vos livres sur le bord de Vdtang, 
Ne les y meitezpas. 

14. Form similar sentences using the other pictures. 

II. — Sentences wixil Compound Prepositions. 

Make sentences with : 

vis-brvis de aVaidede 

h c6U de au moyen de 

avrdessus de iiu dedcms de 

au dessous de au dehors de 

a cause de au travers de 

le long de (a travers les champs 

au milieu de au travers des champs), 

HI. — Composition. 

Write essays on the following subjects : 

1. Vdtang, 

2. La forge, le traineau deposte. 

3. Lhomme de neige. 

4. Le quatri^me tableau. 



GRAMMAR 
THE SOUMDS 



L— VOWELS 




Examples ^ : — 
1. Closed Vowel 
Sounds, 
k livr {le livre) 
I9 miir (le mwr) 
la bnj {la louche) 
I9 ne (le nez) 
d5 (deux) 
h do (le dos) 
la tab! (la table) 
4. Neutral (or 



a 



2. Open Vowel 
Sounds. 



3. Nasal Vowel 
Sounds. 



la Jsz (la chaise) la mt (la main) 

1 5j {r<ml) 3 (t*») 

la port Qaporte) la fr3 (lefroTU) 

I9 pwol (lejHfile) I9 ba (fe ftowc) 

silent) Vowel (only in unaccented syllables) : 
le premje (le premier). 



^ The quantity (long or short) of the vowels is not shown, because 
experience teaches that, if each word is given orally, mistakes in quantity 
are very rare. 
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OB 

s 

cB 

1 



M 



G 
O 





% 

••"•»*» 



IS g 
113 -S 



8 
I 



5 

« . 

§ 










4 



o 
m 



i 

At 




(2 

At 




j» 







fa b 

11 



QQ 
CO 



o 






QQ 
QQ 

•s 

> 



•73 



QQ 

► qq" 

J -I 



% 



QQ 
P4 

5 



(M 



QQ 



CO 



QQ 



o3 
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TIL—SYLLABLES AND WORDS. 

1. Number of Syllables. 

Monosyllables: le Qe), port (porte), Jabr {chambre\ Jje (chien), 
fnetr (JeTietre), pwal {poek). 

Dissyllables: pla-fg (plafond), e-po3 (Sponge), o-rej (oreille), 
pwa-trin (poitnne). 

Trisyllables : kwa-drii-ped (qnadruphde), i-ro-del (hirondelle), 
mer-kre-di (mercredi). 

Law. — A word contains as many sounded syllables as it contains 
sounded vowels. 

2. Open and Closed Sounded Syllables. 

a. Open syllables : pla-{5 (plafond), ka-je (cahier). 
These end in a vowel. 

b. Closed syllables: port (porte), Jabr (chambre), seivat 
(servante). 

These end in one or more consonants. 

In French most of the sounded syllables are open. 

3. Division of Words into Syllables. 

a, pla-fS (plafond) J e-p55 (4ponge), ka-je (cahier), kr£-j5 (crayon), 
lo-di (Itmdi), a-flo (agneau), 

b. kwa-drii-ped (quadruphde), ta-blo (tableau) u-tari-e (encrier)^ 
pa-tri (pairie), e-gliz (4glise), 

But : gar-so (gar^), kan-t5 (caneton). 
Law. — (a) A consonant between two vowels belongs to the 
second of the two vowels. 

(b) Two consonants between two vowels also belong, when 
they are sounded together, to the second of the two vowels, as: 
dr, tr, gl, hi, Jcr. 

(c) gn and ch are signs for single sounds, hence they go with the 
syllable that follows them, as monrta-gne, louche, 

(d) Although X and y stand for two sounds (x=ks, gz; y=ii) 
they cause no division into syllables when standing between two 
vowels, as exa-men, pay-er, but ex-cu-ser, pay-san. 

4« Law of Accent. 

mu-lS (maulin), ssr-volt (servanie) ; but lors-ka (lorsgue). 
The stress or accent is placed upon the last sounded syllable of 
a word. 
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IV.—SOUND'GROUPS IN SENTENCES. 

1. Sonnd-Oronps and the Accent. 

a pari^ il j a iin rii, da set rii, il j a tin mezS. 

(I Paris, il y a wne rue^ dans cefte rue^ il y a tme maison. 
Several words following one another in the same sentence are, 
as a rule, spoken together, as though they were only one word. 
Of such a word-group, the last sounded syllable bears the accent, 
the accent of each separate word becoming very weak or even lost 
altogether. 

2. The Liaison. 

5 gra tarbr {wn gramd a/rbre), but o grci pamje {tm grand pommiei) 

and l9 pomje 8 gra {lejpommier est grand), 

3 b5 nafa (tm bon enfami\ but 1 ufa £ b5 (Venfani est ban), 

vu zave (vovs avez), but vu k5te (^xma comptez) and k5te vii 

{compteZ'Vous ?), 

3. Law of Liaison. 

Final consonants which are silent when the words to which they 
belong stand by themselves, and also before consonants and pauses, 
are often sounded when followed by words beginning with vowels. 
This pronunciation of the final consonant of one word with the 
initial vowel of another is called liaison. To speak French pro- 
perly the liaison must be carefully observed. 

4. Where Liaison Ocenrs. 

les ilhoes sont pa/ressefwx, U est ta/rd. elU est a/rrivie. prenez-en. 

Is zslsv s5 par£so. i Is tar. el s tarive. prane zd. 

il est chez eux. il est trh intiressa/ni, 

il 8 Je z5. il 8 tr8 zStsrssa. 

Liaison takes place between (1) article and noun or adjective; 
(2) conjunctive pronoun and its verb; (3) auxiliary and past 
participle; (4) verb and object; (5) adverb and adjective or 
participle ; (6) preposition and word it governs. 

5. Sonnd Ohanges caused by Liaison. 

mes enfa/nis^ six abricots^ tm grand arbre^ Swn, ra/ng SlevS, neufhewres, 
me zTifa. si zabriko. o gr<5 tarbr. d 8 ra kslsve. no vor. 
fi and X are mounded as z (voiceless to voiced), d is sounded like i 
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(voiced to voiceless), and / sometimes sounds as v^ as in neuf 
(voiceless to voiced). 



6. Hiatus and its Avoidance. 

When one word ends, and the next one begins, with a vowel, an 
awkward pause or hiatus is likely to result. This is prevented (1) 
by the insertion of a consonant, thus : instead of a 5 {a-on ?) we say 
a t 5 (ort-on f), and instead of dona il {donna-il) we say dona t il 
(donnort-il?), and instead of si 5 {si on) we often say si 1 5 {si ton). 

(2) by omission of the final vowel in the words 59 (/e), m9 (me), 
td {te)^ I9 (/6;),.S9 {se^ ce), d9 {de\ n9 (ne), k9 {gue\ la (^), and in si 
{si) before il (i/, Us). 

(3) by the use of another form of the word, thus : instead of 
ma ami (ma amie) we say mon ami {mon amie). 



F.— SOUNDS AND THEIR SIGNS. 

L Letters of the Alphabet and their Names.^ 
(Pronimciation shown hy Phonetic Script,) 



a =a 


n =8n 


h=}}Q 


=0 


e =se 


i?=pe 


d=de 


q =ku 


e =e 


r =er 


f=d 


S =8S 


9=56 


i =te 


A=aJ 


u =u 


• • 
t =1 


V =ve 


• • 
J =31 


w =dubl9 ve 


k =ka 


X =iks 


I =8l 


y =igrek 


m=8m 


z =zed 



^ The names of those letters which end in a consonant, as ef, aj, el, em, 
en, er, es, with the exception of the lost three (x, y, z), are feminine, the 
rest, including the three last, are mascmline. 
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2. Orthographic 

1. The Accents (a) ^ Acute accent (accent aigu) : une Sponge. 

(b) X Grave accent {accent grave) : ptre, la, ou 

(c) A Circumflex accent ^ (accent circonflexe) : 

lafenetrCy le mattre, 

2. i» The Cedilla (cddille) under c : le garqon. 

3. • • The Trema (trdma) : le mats, Noel. 

4. ' The Apostrophe (apostrophe) : Vordlle, 

5. - The Hyphen (trait d^union) : porte^plume, vingt^troiSj 

montremtmilf 

3. Punctuation Marks. 

1. , The Comma (lavirguh). ■ : ■ ^ 

2.. The Full-stop (fe^ii/). 

3. ; The Semi-colon (lepoint-virguk), . 

4. : The Colon (hs deuxpoirUs), - 

5. ? The point of Interrogation (le point dHnteirogatim), 

6. I The point of Exclamation (le point d^exclamation), 

7. — The Dash (le iiret). 

8. ( ) The Parenthesis (la parenthhe). 

9. « > Inverted Commas {ks guillemets). 

4. The Sounds as indicated by Phoi^etic Script. 

a. Vowels. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Examples. 


• 
1 


• 


le livre. , 


•• 

u 


u 


le mm. 


u 


ou 


la bouche. 


e 


1. ^ (in open syllables) 

2. e (in closed syllables) 

3. ai (especially in verbs). 


1. r^te, une 6-paule. 

2. le nez, le pied, le 

plancher (but une 
6glise), 

3. faiy jeparlai (I spoke). 



^ ,The circumflex generaUy indicates that a letter has been dropped, the 
dropped letter being frequently «, cp. forit = forest. 
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Vowels — continued. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters, 


Examples. 


•• 




1, eu 

2, oeu 

1 


1. deux, 

2. les bceufs [le bo]. 





1. (6) 

2. au 

3. eau 


1. le dos; le tr6ne (the 

throne). 

2. un€ 4paule. 

3. Ze tableau. 


s 


1. ^ (in open syllables) 

2. e (in closed syllables) 

4. aiy at 

5, ei 


1. lepi^e. 

2. ti es/, ce^fe. 

3. IdfenStre, laforet. 

4. &i chaise^ le mattre, 

5. 5e/^e. • 


•• 




1. eu 

2, om 


1. neii/. 

2. lebceuf. 





1. a 

2. aiA 


1. la parte,. 

2. PaiiZ. 


a 


a 


/^ carfe. 


a 


a, d 


j?as ; ^ chateau. 


9 


e 


le 


ft 




1. in im'^ 

2. am, aim 

ten 


1. fe pritttemps; grimper 

(climb). 

2. la main I la faim 

(hunger). 
le Men, 


un, win 


un; leparfum. 


5 


on, om 


une Sponge ; je compte. 


a 


1. an, a77i 

2. en, em 


1. leplancher; la chambre. 

2. la dent; Vempereur, 



^ As a rule the sign of the nasal sound before labials is m and not n, Cp. 
grimper. 



104 



SECOND FRENCH COURSE 



b. Consonants. 

1. There is no difference between the phonetic script sign and 
the corresponding letters in ^, b, t, d, rrij n, Z, r, /, v, 

2. The following phonetic signs have each several corresponding 
letters, as will be seen from the table. 



I 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Examples. 


k 
kg 


1. c (before consonants at 

the end of a word 
and before a, o, u) 

2. q final 

3. gu before vowels 

X 


1. tm crayon^ wn encrier. 

le sac (bag). 

la carte, je compte, wn 

icu (crown) 

2. dnq, le coq. 

3. quatre, qui. 

Vindex, 


g 
gz 


1. g (before consonants, at 

the end of a word, 
and before a, o, u) 

2. gu before e, i 

X 


1. le grawpe, Ngiise. 
le joug (joke) 

le gar^. la dgogne, 
aigu, 

2. la kmgue, Quillavme, 

un exercice. 


s 


1. s 

2. S8 between vowels 

3. c before e, i 

4. p before a, (?, u 

5. X 

6. t sometimes before i + 

Vocal 


1. la serwmte, le JUs, wn, 

escaiier (staircase). 

2. la dasse (class). 

3. ce, la cigogne. 

4. ^ (this), le gar^m, 

reqii (received). 

5. six, soixante. 

6. la nation. 


z 


1. z 

2. s between vowels 


1. douze. 

2. la maison, vous avez. 


J 


ch 


la cbambre. 


3 

. / 


1-; 

2. g before e, i 

3. ge before a, o, u 


1. tmejambe. 

2. une harloge, le logis, 

3. U nagea (he swam), le 

pigeon. 
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Consonants — contimued. 



Phonetic 
Script. 


Corresponding Letters. 


Examples. 


w 

wa, wa 


OU 

oi 


Otfi, une aloueite. 
poirei trois 


• • 

w 


U 


huii, une aiguille. 


• 

J 


1. i 

2. y 

3. il, ill 


1. lepied, monsieur. 

2. le crayon, 

3. tm (xil, wns oreille. 


u 


gn 


la cigogne. 



5. Silent Letters, 
a. Silent Vowels. 

1. u is used after g and q to indicate the sounds represented by 
the script signs k and g, just as e following g indicates the sound 
represented by the script sign 3. 

2. e mvie, — Formerly this letter was sounded, but it is now 
retained in ordinary spelling as a relic of the past, e.g, : la portCy 
une chambret la craid U donne, Ujouera^ les can^ans^feus, J earn, 

b. Silent CJonsonants. 

1. Final consonants, other than c, /, /, q, and r, are as a rule 
silent. In the infinitive termination er, r is, however always silent. 
Instances of silent consonants in other parts of the word are also 
very common : tu es, tu as^ le nez, le bras, un doigty le jmd, sept, 
kjiis, lejxmietf la noixt etc. 

2. The letter A. 

a. wnejiirondelle (iin^irodel), Vhorame (l^om). 

b. un hetre (0 8tr), wie herse (tin ers), la hauteur (la otor). 

h is never aspirated in French as in English, yet we distinguish 
between h mute and h aspirate, the difference being that, if a word 
begins with h mute, we write and pronounce the article as though 
the word began with a vowel, whereas if it begins with h aspirate 
we treat it as though it began with a consonant, ue. there is no 
elision and no liaison. 
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3. Double consonants are as a rule pronounced as though they 
were single : 

une hirondeiie, wne alauette, la dasse^ wn, hotntne. 

6. Boles for Writing. 

1. elie, appliquSf ils battent, hattre; but tu bats, il bat Double 
consonants diily occur when preceded by a vowel and followed by 
a vowel or one of the two consonants Z orn 

2. les chMeauXy keureux, je pmx, les genoux ; but nouSy les clmSj 
les verrous. At the end of a word x stands instead of s after au and 
eu and, in some words, after <m. 

VI.— ARTICLE, NOUN AND ADJECTIVE. 

\. Article. 



a. Definite article : before a consonant \ 

I 




Sing. 


Plnr. 


Masc. 


h{V) 


les 


Fern. 

■ ■ 


la (V) 


les. 


b. Indefinite article 

\ ■ • 


Maisc. 
Fem. 


un 


des 


une 


des 



Bemark : le Mire (la etr), la hatUeur (la ot5r), les hautes Alpes (b 
otz alp) ; but VhaUt (1 abi), Vhiver (1 iver). 

Before words beginning with the so-called sounded A there is no 
elision and no liaison, there is on the contrary a slight hiatus. 

2. Coalescence of le and les with de and & 
Instead oidele we say du 
hie „ au 
de les „ des 
h les ,, aux 



)9 



)> 



H 



3. The Gender of Nonns. 

Nouns in French are either masculine or feminine — there is no 
neuter gender. In learning the noun the article should be taken 
with it, this being the usual way of indicating gender. 

4. The Plural of Nouns and Adjectives. 

a. Le petit enfarU (la ptit of a) — lesjpetits enfa/nts (le ptiz of a). 
Z'en/ant est petit (I afa 8 pti)— ?es enfants sontpetits (lez dfci s5 pti). 
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5 is the sign of the plural in both nouns and adjectives. As it 
is a final consonant it is silent except when a word beginning with 
a vowel follows it, when liaison takes place. 

Bemaxk. — 1. le tableau — les tableaux, Voiseau — les oiseaux ; 

lebeaajau/r — les beaux jours i 
lejeu — lesjeux, le cheveu — ^^ cheveux* 
After au and eity x replaces s as the plural sign. 
Bemark. — 2. le bras — les has 

la noix — les noix 
le nez — les nez 

rhommeheureux — les hanvmes heu/reax* 
Nouns and adjectives ^nding in s, x, and z are the same in both 
singular and plural. 

b. Weakened Plurals. 

1. le chevat {h Jval) — les chevaux (le Jvo) 
Sgal (egal) equal — Sgaux (ego). 

"Words ending in al change al to aux (o) in the plural. 

2. Note carefully — 

le travail (h travaj) — les travaux (le travo) 

le sowpirail (k supiraj) air-hole — les soujnraux (le supiro) 

Vmil (1 o})^-les yeax (lez jo) 

le del (la sjel) — -les deux (le sjo). 

c. Plural of Oompound Nouns. 

Les cerfS'VokmtSy lespetiis-fils, les grands-jmres (but les grand*mkres) 
les rouges-gorges, les chemins de fer, les bateaux i vapeur, ks moulins 
h venty les timbres-poster les pierres i aiguiser, les porte-plumes, 
mesdames. 

In compound nouns only nouns, adjectives, arid pronouns can 
receive the plural sign, and it depends upon the sense which part 
of the compound word is to be inflected. 

5. Case. 

In French there are no case-foniis, case relations being expressed 
(1) by position, the subject usually preceding the verb and the 
object following it, and (2) by prepositions, thus : ViUve^ the pupil 
(nom. and obj.), de Vdhe, of the pupil, it V^lhe^ to the pupil. 

6. The Gender of Adjectives. 

a. bid — ble^e fra/n^is — fran^ise 

joli — jolie petit — petite 

dur — dure b. riche — riche 

grand — grande jau/ne — jaune 
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Note. — Les deva pikes soni rhmies par des rivets. 

LaforM se compose jde sapins. 

Le del se couvre de rmages. 

Sans argent ; avec courage {courageusernent). 

The partitive article is used after all prepositions except de; 
notwithstanding, it is not, as a rule, used after sains and frequently 
not after avec, 

10. The Article and Names of Oonntries. 

a. La France est un beau pays. L*Angleterre est notre patrie. 

b. 1. Je vais en France, 

Les houches du Bhdne sont en France (p. 40, § 14, Pt. i.). 

2. Le roi de Fra/nce, Vempereur d'Allemagne, 

L empire d*Allemagne est hornS 4 Vest par la Bussie, 
Paris est la plus gramde de toutes les villes de France (p. 40, § 10, 
Pt. I.). 

The article is usually employed with the names of countries. 

It is omitted (1) always after en 

„ (2) frequently after de, especially if a title precedes. 

riL—THE ADVERB. 

1. PrimitiTe Adverbs. 

a. Place : id. Id,. 

b. Time : hier, demain, 

c. Manner : Men (adj. hon))y mal (adj. mauvais), 

d. Degree : trh, beaucoup, 

^ Affirmation andl _ . 

e. ^.^ . }out, non. 
Negation : J 

2. Deriyative Adverbs. 

heurefux — heureuse — hem-eusement. 

Derivative adverbs are formed by adding the syllable -rrrnit (an old 
feminine noun =* manner') to the feminine form of the adjective. 

Note. — ment is added to the masculine form of the adjective 
when this ends in a vowel as poli — poliment. 
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3. Oomparison of Adverbs. 

heu/reusement — plus hewreusemeni — te plus heurevsemeni 

Bxceptions : 

Men (well) — mieux — le mieux 

mal (badly) — ps — U pis 
peu (little) — moina — le moins 

hea/VL(mbp (mxich) — phis — leplus 

4. AciJectiTe and Adverb. 

a. Les soldats sord braves^ the soldiers are brave. : 

b. Les soldats ont bravement comhattu, the soldiers fought 
bravely. 

Cette icritwre est tris horme. 

L^dlhve icrit trhs hien. 

Cet Spi qui sepenchaU si modestement est rempli des plus beaux 
grains; Vautre^ qui se dressait si orgueilleusement^ est entihre- 
ment vide. 

a. An adjective qualifies a noun or pronoun. 

b. An adverb modifies a verb, adjective, or another adverb. 



5. Numerals. 



Cardinals. 

1. mi [5], wne [iin] 

2. deux [do] 

3. trois [trwa] 

4. quatre [kat(r)] 

5. cinq [sek] 

6. six [sis] 

7. sept [set] 

8. huit [wit] 

9. 7iew/'[nof] 

10. dix [dis 

11. onze [5z' 



Ordinals. 

le premier [promje], la premih'e 

[pramjer] 
le second [sago], la seconde [s9g5d] 

and le (la) deuxikme [dSzjem] 
le traisihme [trwazjem] 
le quatrihne [katrism] 
le dnqudhne [sSkjsm] 
le sixihne [sizjsm] 
le septihme 
le h/uitihne 

le neuvikne [noyjsm] 
le dixi^me [dizjem] 
le onsieme 
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12. dome [duz 

13. treize [trez 

14. quatorze [katorz] 

15. quinze [kSz] 

16. seize [ssz] 

1 7. dix-sept [dis sst] 

18. dix-huit [diz wit] 

19. c^»x-n^/ [diz n5f] 

20. vingt[yt\ 

21. vinfft et un [vSt e S] 

22. vinfft-deux [vSd do] 

23. vingt4rais [vSt-trwa] 

24. ffingt-qtuUre [vSt katr] 
30. irenie [trcit] 

40. quaranie [karat] 
50. cinquariie [sSkdt] 
60. saixante [swasat] 

70. soixante-dix [swasod dis] 

71. sakcanie et anze [swasat e 

5z] 

72. soixante-douze [swasod duz] 

80. guaire'Vingi(s) [katre vS] 

81. quaire^ngt'Un [katra vS S] 
88. queUre-vinffl^uii [katra vS 

wit] 

90. guah-e-vinffi^ix [katra vS 

dis] 

91. gutUre-vingi-onze [katra vS 

3z 

100. ceil/ [SQ^ 

101. cent u% [sQ 5] 
108. cent huU [so wit] 
111. cent onze [so 5z] 

400. qwUre cents [kat so] 

401. guatre cent vn [kat sci 5] 

1000. mUle [mil] 

1001. mate un [mil S] 
1100. miUe cent [mil so] 

onze cents [36 sci] 
10,000. dix fnille [di mil] 
1^000,000. w% million [5 miljo] 



Z« douzihne 

le treizihne 

le qTiatorzihne 

le quinzibme 

le seizihne 

le dix-septihne 

le dixrhuilihne 

le dix-neuvihfie 

levingtikne 

le vingt et unikne [vSt e unjsm] 

le vinfft-deuosihne [vid dozjsm] 

le frinfft-troisiime 

le vingt-quatrihne 

le trentihne 

le quarantihne 

le cinquaniihne 

le soixantihne 

le soixante-dixihne 

le saixante et onzihne 

le soixante-dauzihne 
le guatre-vingtikme 
le quatre-vingt-unthne 
le quaire^ngt-huUihne 

le quaire-vingi'dixihne 

le quaire-inngt'Omihne 

le ceniihne [sutjsm] 

le cent unihme [sa iinjsm] 

le cenHnuUhne 

le ceniamihne 

le quatre eentihne 

le quatre cent unihne 

le mUlihne 

letmUe umhne 

lendUe centihme 

le anze centihane 

le dixmHUhne 

lemUliomhne 
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Bemarks: — 

1. a. nous sommes huit [wit] 

six [si] fois six [sis] font trente-six [sis]. 
cinq [s§k] pour cent, 

b. le neuf [not] mai ; le neuf [nof ] avriL 

The final consonants of the numbers cinq to dix are sounded 
when the numbers are used as nouns, i.e, : 

a. if a noun follows ; 

b. in dates, as : le neuf nmi for le neuf {=le neuvi^nie) de mai. 

In the following examples notice well the carrying on of the 
final consonant of one word to the initial vowel of the following 
word (liaison). Cp. iv. 3., p. 100. 

cinq [sS] canards, six [si] poules, neuf [n5] canetons, 
cinq [sSk] hirondelles, six [siz] cew/s, neuf [nov] hemes. 

2. Notice the hiatus before the following numbers : le huititme, 
les [le] onze livres, as also in 81, 88, 91, 101, 108, 111. 

In the numbers 21-29 the / of vingt is sounded. 

3. Hyphens are placed between tens and units. In 21, 31 
... 71 et replaces the hyphen. 

4. trois cents soldats ; quatre-vingts Jiommes ; but trois cent mille 
soldats ; page quatre-vingt. 

cent in the plural and quatre-mngt (4 x 20) take -s if no other 
number follows and if they refer to persons or things. 

5. mil huit cent quatre-vingt-onze. 

Instead of mille we write mil when referring to years. 

6. a. le trois juillet. 

b. Napolion trois (III) ; page quatre-vingt. 

A cardinal stands instead of an ordinal : 

(a) In dates. 

(b) In distinguishing between persons of the same name and 
things of the same sort. 

Exceptions: le premier Janvier^ Charles premier, chapitre premier, 

7. en dix-huit cent quatre-vingt ; but le premier aoM dix-huit cent 
quatre-vingt without en. 



H 
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VIII. PRONOUNS 

1. Personal and Reflexive Pronenns and the Pronominal Adverbs 

y and en. 

A. The Unemphatic or Conjunctivk Personal Pronouns. 

These are only found in close connection with the verb. 

Singular. 
1. 2. 3. 



Nom. 


y« 


tu 


il 


elle 


Ace. 


rm 


ie 


u 


la 


Dat 


me 


te 
Plural. 


lui 


lui 




1. 
nous 


2. 

vous 




3. 


Nom. 


ils 


dies 


Ace. 


rums 


vous 


les 


les 


Dat. 


rums 


vous 


lewr 


leur 



B. The Emphatic or DisJUNcrrvE Personal Pronouns. 

1. 2. 3. 



Sing. moi toi lui elle 

Plur. nom vous eux elks 

Case-relations are expressed as in nouns (FL 5., p. 107 and the 
first example in b. below). 

c. Reflexive Pronouns. 

« 1 P /Unemphatic or Conjunctive : se 

lEmphatic or Disjunctive : soi 

D. Use of the Ebiphatic or Disjunctive Personal Pronoun. 

A qui ai-je donn4 mon livre ? — A moL 
Qui a dit cela ? — MoL 
Je suis plus gro/nd que toL 
avec lui; sans elle* 
c^est moi; dest toi. 

£. Use OF so/. 

Chactm pour soi. 
On doitparler rarement de soi, 
Soi refers to indefinite persons (especially after on, chacun, 
j^ersanne). 
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F. The Pronominal Adverbs y and en. 

1. Est-CA que la graruTmh'e est a la porte ? — Out, elle,y est 
EsUce que la servante est dans la cuisine ? — Ouiy elh y est. 

The unemphatic or disjunctive pronominal adverb y stands in 
place of (t (dansy en, sur) and a noun or pronoun (it usually denotes 
place). 

2. Que sort-il de la cbemlnSe? — Lafumie en sort. 
Combien de poules vois-tu ? — Ten vols trois. 

The unemphatic or disjunctive pronominal adverb en stands in 
place of de and a noun or pronoun. 

G. Place of the Unemphatic or Disjunctive Personal 
Pronouns and o? the Pronominal Adverbs y and en, 

1. Est'ce que le p^re herse le champ ? Oui, il le herse. 
H l*a hersS, 

Ne lul montrez pas ce livre, 

Est-ce qus les canards sonf dans Veau ? Oui, ils y sont. 

Comhien de canetons voyez-vous ? Nous en voyons neuf. 

The accusative and dative of the personal pronouns, and also y 
and en, stand before the verb or auxiliary to which they belong. 

Exceptions : Montrez-lui ce lim-e I Frends-en ! 

Vas-y I Donne-le b, ton frhre — Assieds-tol I 

Only in affirmative commands does the unemphatic or dis- 
junctive pronoun follow the verb. Here it receives the accent, 
hence le and la in this position are abbreviated l\ Instead of me^ 
te, moi and ioi are used. 

2. Vous me don/aez le crayon — Vous me le donn^z — Vous ne m>e 
le donnez pas — Dormez-le-moi ! Ne me le donnsz pas I 

Where the accusative and the dative of these pronouns come 
together the accusative precedes the dative and is placed next to 
the verb. 

Ezceptions : La m^re donne le crayon a sonfils. 

Elle le lul donne. 

La petite Jille donne la nourriture avx canetons. 
Elle la leur donne. 
Bonne-lorleur I 

The datives lui and leur always follow the accusative. 
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3. Le jkUre conduit les vaches au pdturage, 
lis les y conduit 

La dame offre des raisins au chasseur, 
Elle lui en offre — Offre-lui-en I — U y ena heaucoup. 
y and en follow the personal pronouns, y always before en. 

4. II me Va jprdsenti — II nia prdsenid a iuL 

Only the accusatives ICy la, les, can be conjoined with the dative ; 
with other accusatives <jl with the emphatic or disjunctive pronouns 
must be used. 

5. Frends-en ! — donne-le-lui — va^-y / — donne-m^en I — iras-tu h Paris? 
la servants prdpar&-t^lle le diner ? 

Personal pronouns following a verb, as well as y and en, are 
linked to each other and to the verb by hyphens. (After an 
apostrophe the hyphen is omitted.) 

2. Possessive Adjectives and Pronouns. 

(1.) Possessive Adjectives 
Singular. Plural. 

mes 

tes 

ses 

notre nos 

votre vos 

leur leurs 

Befoi'e vowels mon, ton, son are used instead of vui, ta, sa : man 
oreille, son autre maison. 

(2.) Possessive Pronouns. 

» 

Masc. Fem. 

le mien la mienne 

le tien la tienne 

le sien la sienne 

le notre la ndtre 

le vdtre la vdtre 

le leur la leur 

The plural is formed oy adding s, as in the case of nouns and 
adjectives. 

les miens, les miennes, les tiens . • • 

les ndtres, les votres^ les leurs.. 



Masc. 


Fem. 


mon 


ma 


ton 


ta 


son 


sa 
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8» Demonstrative and Determinative Adjectives and Pronouns. 

(1.) Demonstrative Adjectives. 

Masc. Fem. 

Sing, ce, this, that cMie 

cet (before a word begin- 
ning with a vowel) 

Plur. ces. 

For the sake of greater emphasis the adverbs ci (from ici^ here) 
and Ih (there) are added to the noun. 

cet homme-ci, the man here, this man. 
cet homme-Ih, the man there, that man. 

(2.) Demonstrative Pronouns. 

Neuter or Invariable. 
fee that, it 

Xceci that here, this 
cela (go) that there, that 





Masc. 


Fem. 


Sing. 


celui-ci, this 


celle-ci 




celui-Uby that 


celU'Vi 


Plur. 


ceux-d 


celles-d 




ceux-Ut 


celleS'lh 



(3.) The Determinative Pronoun. 





Masc. 


Fem. 


Neuter or Invariable. 


Sing. 


celui that, he 


cells 


ce (before qui) that, he 


Plur. 


ceux 


celles 





Use : Le phre a deux chevaux ; celui qui se irouve h gauche est hnm^ 
celui qui se trouve d, droiie est hlanc. 
Le cawrs de la Garonne n^est pas si long gue celui de la Seine. 

Celui is always followed either by de or a relative pronoun. 



4. Belative Pronouns. 
(1.) Simple. 



Sing, and Plur. 
Nom. qui who, which, that 
Ace. que whom, that 
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^ (2.) COMPOUSD. 

Masc. Fein. 

Sing, leqvd Vt^idU 

Plur. fegfuefa UsjutUa 

(3.) COKTKACnONS. 

duqutl detquelt desquelUt 

atiqiiel avxgvtU awsqueUet 

Uwt (a) qui and qve are the forms most commonly nsed (cp. 
Ex. 37 a, Pt. I.). 

(b) Vmlii le garden h qat (or augueVf fai donni le Uvre. 
Vmli la eoUine sar Irnqmlle Uy ades m&idmt h veiU. 

After prepositions ^i is used for persons, lequelior things. 

(c) Les garnms doat Us vetemenit aoni sur la rive se bait/iuTit, 

Le mmilin doat nous voj/ont la grande rone etl prh du rvisseav. 
In phweof deand a reUtive, doni(_^oi which) is commonly used. 

X' 
8. Intemgativ* AdJectiTM and Fronoimt. 

( 1.) Intersogative ADJWTnrxs. 

Masc Fem. 

Sing, quel qudk 

Plur. quels queUes 

(2.) Interrogativb Pronouns. 

(a) Simple. 

Norn. ^ whol y^jwhatJ 

Aoc qui whom ! que) 

Qaoi is used hy itself and after prepositions in place of qae. 

Interrogative Phrases : 

Nom. qai esl-ce qui, wh» J qu'ext-ee qui, what % 
Ace. qui est-ee que, ■vr\ioTa% iju'eU-ce que, yi^ia.t'i 



Masc. 


<u/na, 

Fem. 


Sing. Ugud, which 


laqadle 


PJur. lesqueU 


Usqaelles 



-*.«*^-v- ■ .?-».* - . . 
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Use of leqv^l : Leguel de ces livres dSsirez-vtms f 
As leguel implies a choosing of a part from the whole it is 
followed by de and a noun or pronoun. 



6. Indefinite Adjectives and Frcmomis. 



Adjectives. 
1. Certain^ -e^ a certain. 

divers, -es ^^^^^j,^^ 

diffSreTitSy -tesj 
^ ^plusje fwrs (m. and f.), several. 



Pronouns. 



chaque, each. 
guekjue, any. 



2. on {Von\ we, one. 

persan/ney somebody, nobody. 
rien, something, nothing. 
chfocun, -e, each. 
guelqu'tm, -e, someone. 
guelque chose, something. 



aucrni, -^'^ any one. 

wd, 4e /no one. 

un atUre, another. 

le mhne, the same. 

Und, -e, each, all, pi. tons, touies, 

VseoitotU: 

toute clcLsse — toute la dasse — iotUes les classes 

each class — the whole class — all the classes. 
Chacv/npour soi. Dieu pau/r tous [tus]. 

Note the pronunciation of tous. 




de, of, from 
a^^in 
en, in 
dans, in 



IX. PREPOSITIONS. 
1. Simiile. 



devaaU, before (place) 

derrikre, behind 

avemi, b efore (time) / / )A [ [Q'/f 

aprh, after 
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avec, with 



contre, agains^t (place and in an 
inimical sense) 

vers{ towards 

pour^ for 

pavyhy 

depais, since 

excepts, except 

peTuUmif during (pendant que con- 
junction) 




sans, without 

ehez, at the hou^e of (persons) 

sur, on 

sous, under 

entre, between 

parmi, among 

envers, towards 



2. Oomponnd. 

vis-^iHns de, opposite, against 
h c6t6 de, by the side of 
avrdessus de, above 
aurdessous de, below 

prks de, near (place) 

^ cause de, on account of 

cPaprh, after 

afin de, in order to 

au lieu de, instead of 

au milieu de, in the midst of 

auprh de, near 

auiofwr de, around 

jusqu^h, until 

Bemarks: 

a. Aprh avoir lahouri, lepaysan shme, 
Avant de rkolter, ilfaut semer. 

No part of the verb except the infinitive can be governed by a 
preposition.^ 

b. Use of h, en, dans : 

1. Si. A Paris, h Berlin, h Londres, 

b. En France, en Allemagne, en Normandie, 

c. Dans la France mSridionale, dans la Grande-Brefagne. 

2. Note : a. En dtd, en automne, en hiver, but au printemps. 

b. En 1891 (in the year) ; but le 3 avril 1891. 

^ Note, however, the use of en in such phrases as en disant, en ScotUant, 
etc. , where en governs the Gerundive, which has the same form as the Present 
PArticiple, so that for all practical purposes it may be said that en governs 
fhe Present Participle. 
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as 



X. CONJUNCTIONS. 

et, and 

ou, or 

maiSf but 

non seuUment — Truiis encore (mais ausd), not only, but also 

ni — ni (with ne before the verb), neither . . . nor 

aussi, also 

car^ for 

done, then 
qtumd \ 

lorsqmf 

pendant que, during 

avant que, before 

jusgu'b, ce que, until 

ainsi que, just as 

comme, since, as 

parce que, because 

puisque, since, because 

si, if 

quoique 

Men que 

pov/r que 

afinque 



> although 
Vin order to 



govern the subjunctive 
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XL THE VERB. 
CONJUGATION. 



AVOIB. 

IndicatiTe (Indicatif), 



Present {Pr^ent), 

fai [5 c] 

tu as [tii a] 

il a [il a] 

nous avons [nnz avS] 

v(ms avez [vuz ave] 

Us ont [ilz 3] 






Perfect {Paaa^ iruiUifini), 

fai eu [36 ii] 

tu as eu [til az ii] 

il a «i£ [il a ii' 

Tvcms avons eu [nuz avSz ii] 

vous avez eu [vuz avez ii] 

ils ont eu [ilz 5t ii] 



o 

P- 

pi 



Imperfect {Impar/ait), 

f avals [3 ave] 
tu avals [tii avs] 
il avait [il avs] 
nous avians [nuz avj3] 
vous aviez [vuz avje] 
i/s avaient [ilz avs] 



CO 

r 

< 
p 

OP) 



1. Pluperfect (Plua-que-parfait), 
favais eu [savez ii] 
tu avais eu [tii avez ii] •^ 

il avait eu [11 avst ii] » 

nous avions eu [nuz avj5z ii] ^ 
vous aviez eu [vuz avjez ii] 
ils avaient eu [ilz avst ii] 



pi 



Past Definite {Pa8s4 cUfini). 

feus [3 ii] 

/t£ eus [tii ii] 

t7 ^^ [il ii] 

n>ous eilmes [nuz iim] 

vous elites [vuz iit] 

ils eurent [ilz iir] 



s. 



2. Pluperfect {P<i8s6 anUrieur). 

feus eu [3 iiz ii] 

^M eus eu [tii iiz ii] »-• 

iZ gi^ et* [il iit ii] » 

nous eCimes eu [nuz iimz ii] ^ 

^^ [vuz iits ii] p- 
ilz iirt ii] 



vous eMes eu 
ils eurent eu 



I 



1. Euture {FtUur simple), 
fav/rai [3 ore] 
tu auras [tii ora] 
il aura [il ora] 
7202^ aurons [nuz oro] 
vous aurez [vuz ore] 
ils auront [ilz or3] 



oo 

8» 



< 
CD 



2. Future {Fviur anUrieur), 
faurai eu [3 ore ii] 
tu auras eu [tii oraz ii] 
il aura eu [il ora ii] 
nous aurons eu [nuz orSz ii] 
vous aurez eu [vuz orez ii] 
ils auront eu [ilz orot ii] 



CO 



o 

P- 
pi 
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1. Conditional {Conditionnel pr^aent^i 

favrais [3 ors] ^ 
tu awrais [tii ore] g- 
il awrait [il ore] § 
Twus avrions [nuz orjo] ^ 


2. Conditional {Conditionnel p<i884), 
f awrais eu [3 orsz ii] ^ 
iu awrais eu [tii orez ii] o* 
il aurait eu [il oret ii] pi 
W0W5 awrions eu [nuz orjoz ii] S* 


votis awriez [viiz orje] 
Us cmraient [ilz org] 


1 

CD 


««?M5 awri«^ eu [vuz orjez ii] ® 
ifo awraient eu [ilz oret u] g. 



Subjunctive (Sutjonctif), 



Present {Present), 

faie [3 e] 

iu aies [tii s] 

U ait [il e] 

rums ayons [nuz ^3] 

t^oi^s ayez [vuz ^e] 

i^ aten^ [ilz s] 



< 



Imperfect (Impar/ait), 

feusse [3 ii s] 

/u eusses [tii iis] 

li 6^^ [il u] 

nous eussions [nuz iifljS] 

vous eussiez [vuz ihde] 

its eussent [ilz iis] 



< 
CD 



Perfect {Paui). 
faie eu[^ e u] 
tu aies eu [tu sz ii] 
il ait eu [il et ii] 
rums ayons eu [nuz 8J5z ii] 
t7(n/5 a^^ ^ [vuz 8Jez ii] 
tZs aien^ eu [ilz st u] 



CD 



Pluperfect (PifiM-gue^pai/ot^). 
feusse eu [3 iis ii] 
tu eusses eu [tii iis ii] ^ 

il edt eu [il tit ii] 



d- 



rums eussions eu [nuz iisjSz ii] » 
vous eussiez eu [vuz usjez ii] °> 
i^ eussent eu [ilz iist ii] » 



ImperatiTe {Imp^ratif), 



aie [s], have (thou) 
ayons [^5], let us have 
ayez [^e], have (you) 



InfLnitiTB (Infinitif). 



Present {Present), 

avoir [avwar], to have 


Perfect (PaaaS). 
avoir eu [avwarii], to have had 



Participle (Participe). 



Present (Pr^iU). 
ayant [^3], having 

Past (PoM^). 
eu [ii], had 



Perfect {Parfait), 
ayant eu [sjcit ii], having had 
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£tbe. 

Indicative (Indicatif). 



Present {Present). 

je sais [3a s<h] 

tu es [til e] 

il est [il s] 

novs sommes [nu som] 

vovjS 6tes [vuz st] 

Us sont [il s5] 






Imperfect {Impar/ait), 

fMais [3 ete] 
tu Stais [tii ets] 
il itait [il ets] 
nous itions [nuz etj5] 
v(ms itiez [vuz eje] 
Us itaient [ilz ets] 



00 



Past Definite {Paaa^ d^fini). 
yg>s[39fu] 

tufus [tii fii] 
U fat ilia] 
nausfUmes [nu fiim] 



p. 

■03 



vovsfdtes 
Usfurent 



vu flit] 
il fur] 



CD 

o- 

CD 
CD 





Perfect (Pow^ incUfini), 
fai iU [3 e ete] 
tu as M [til az ete] 
U a iti [il a ete] 
'jMus avons 4t4 [nuz av5z ete] 
vous avez 4t4 [vuz avez ete] 
Us ont 4t4 [ilz ot ete] 

1. Pluperfect {Plus-que-parfait). 

favais 4t4 [3 avez ete] 

tu avals Md [tii avez ete] 

U avaU iti [il avet ete] 

iwm avions dtSlnnz avj 5z etel a- 

vous avtez ete [vuz avjee ete] 2 

Us avaient 6t6 [ilz avet ete] 

2. Pluperfect {Pass^ anUrieur). 

feus M [3 lis ete] 

tu eus M4 [tii iiz ete] ^ 

U mt m [il iit ete] g^ 

rkW5 ^7w^5 ^^^ [nuz iimz ete] g' 

voMS eMes iti [vuz iits ete] g 
i/s gi^^Ti^ ^/^ [ilz iirt etel 



90 



1. Future {FvIut simjUe). 

je serai [39 sre] 
tu seras [tii sra] 
U sera [il sra] 
nous serons [nu sro] 
vous serez [vu sre] 
tfe seront [il sr3] 



03 

so 



CD 



2. Future {Futur antirieur). 
faurai iti [3 ore ete] 
tu auras 6t4 [tii oraz ete] 
U aura M [il ora etc] 
'mus aurons 6ti [nuz orSz ete" 
vous aurez dtd [vuz orez ete' 
Us awront dt4 [ilz orSt ete] 



03 

90 

I— J 

5- 
90 

CD 

CD 



1. Conditional {GonditUmnel present), 

je serais [30 sre] 
tu serais [tii sre] 
U serait [il sre] 
n^ous serions [nu S9rj5] 
i;<n^ seriez [vu sarje] 
z75 seraient [il sre] 



00 

O 

PS 



CD 



2. Conditional {Gonditionnd paaa^). 
j'aurais M4 [3 orez ete] 
tu au/rais Md [tii orez ete] 
U av/raU M [il oret ete] 
nofm aurions Md [nuz or j 5z ete 
vous auriez dtd [vuz orjez ete 
Us auraient dtd [ilz oret ete 



OB 

cr 
o 

80 

-< 
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Sabjunctive (SubjoncHf), 



Present (Present), 

je sois [39 swa] 

tu sois [tu swa] 

il soit [il swa] 

wms soyotts [nu swajd] 

vous soyez [vu swaje] 

ils soient [il swa] 



Imperfect {Impar/ait). 

jefusse [59 fiis] 
tu fusses [til fiis] 
ilfHt [il fit] 

nausfussions [nu fii^jS] 
vausfussiez [vu fii^je] 
ilsfussent [il fiis] 



B 
p 

CD 



s 

a* 

CD 



Perfect {PaM4), 
faie 4U [5 8 ete] 
tu axes 4t6 [tii ez ete] 
il ait 4U [il et ete] 
rwms aytms ^^^ [nuz ejoz ete] 
voMS aye^f it4 [vuz ejez ete] 
«7$ aimt it4 [ilz 8t ete] 



5 

CD 

CD 
CD 

3 



Pluperfect {Plvs-que-parfait). 
feusse dt4 [3 iis ete] g 

/m «t«ss65 dt4 [tii iis ete] 
iZ eM it6 [il iit ete] 
7101^ eussions iti [nuz iis j 5z ete 
iY7i^s eussiez dU [yuz iisjez ete 
iZ^ eussent 6t4 [ilz iist ete] 



0^5 

tr- 
et- 

tr 

p 

CD 

a* 

CD 

CD 



Imperative (Impdratif ). 



5ois [swa], be (thou) 
soyottS [swaj5], let us be 
soyez [swaje], be (you) 





Infinitive (Jnfinitif), 



Present {Pr^ent), 
etre [etr], to be 


Perfect {Paaai), 
avoir dtd [avwar ete], to have been 



Participle (Participe), 



Present {Present). 

itant [eta], being 


Perfect {Parfait). 
ayant dtd [ejat ete], having been 


Past {Paaai), 
its [ete], been 
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nrCEBROGATIVE AND NEQATIVE FORMS. 



Interrogative, 
have 1 1 



(a) AVOIB. 

Present {Present), 

Negative. 

I have not 



as-tu 
a-t-U 



a tii 
at il 



avons-nous 



1 

1 

avo nu] ? 
avez-vaus [ave vu] ? 
(rnt-Us [ot il] 1 

Sing. 1. Pers. 
3. Pers. 

Interrogative : 
Negative : 
Neg.-Interr. : 



je nai pas 
tu rCas pas 
il n^a pas 
nous vCavonspas 
vous n^avezpas 
ils n'orU pas 

1. Future {Puiur simple), 
awrai-je [ore 3} 1 shall I have ? 
awort-il [ora t il] 1 will he have 1 

Perfect {Paasi inddjini), 

ai-je eu ? have I had 1 

je n^ai pa^ eu I have not had. 
n*ai-je pas eu ? have I not had 1 



Negative-Interrogative. 

have I not] 
n^aijepas? 
tC as-tu pas ? 
n^Ort-il pa>s ? 
n'avons-^nous pas ? 
n^avez-vous pas ? 
n^orU-ils pas ? 



Interrogative. 
ami? 
suis-je [swi 5] ? 



es-tu 
est-il 



8 tii]? 
>t il] ? 



(b) £tbe. 

Present {Pr^eiU). 
Negative. 
I am not 
je ne suispas 
tu n'espas 
Unrest pas 
sommes-nous [som nu] ? nous ne sommespas 
ites-mus [et vu] 1 vous vCUespas 

sont-ils [sot il] ? ils ne sordpas 

1. Future {Futur simple). 
Sing. 1. Pers. serai-je [sre 5] ? shall I be ? 
3. Pers. serort-il [srat il] ? will he be 1 

Perfect (Pci8s6 indUfini), 
Interrogative : ai-je did? have I been 1 

Negative : je n^aipas 4t6 I have not been. 
Neg.-Interr. : n^ ai-je pas dtdf have I not been ? 



Negative-Interrogative. 

am I not] 
ne suis-je pas ? 
n^es-tu pas ? 
n^ est-il pas ? 
lie sommes-nous pas ? 
n'ites-vovs pas ? 
ne sont-ils pas? 
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l4 

o 



o 
O 



O 

O 



o 

c 






OS 
OQ 



S 



02 



8 

.9 




00 




« a's -I 

»>i , 2' — dj 










O 

o 
B 



I broke, was 
breaking, or 
used to break 




'«-^'»>* ••» 



I finished, was 

finishing, or 

used to finish 






•S '5?. 2 

.2.2 i"— '«§a 
£a5 s N Q 

i5 42 i«^ ^ •2S 

*tk ^^ a^ »X ^v tm 

5 I § ^ i i 

eJ\ ^ MK CM a^ *a^ 

•2 -g •§ '*«.'**. g 






CO 

5^ 



I gave, 

was giving, or 

used to give 




S2 Sg'^ 

5s> •«* 






d 

o 
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s 
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I 
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JO 
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Ph 

JO 
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8 
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crt 



J 



•F-t 



Si 
T3 






I. 

d 



•F-t 

ee 
Pi 



P4 

o 



1« 

8 



•FH 

CO 

•F-( 



CO 



crt 
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a, 

o 
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I 



■•a 

I 



F^ 

OQ 

•fh 



•a 



•J 
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R Compound Tensbs of the Activk. 
Indicative (Indicatif). 



Perfect {Passi indifini). 


fai d(mn4 \ faifini fai rompu 


1. Pluperfect {Plua-qiu-parfait) 


f avals donnd f avals fini f avals rompi 


2. Pluperfect {Paas^ antirieur). 


feus donnS feusjinl fern rompi 


2. Future {Futur ant4rieur). 


fawral donnS f aural Jinl \ fav/ral rompu 


2. Cjonditiomd {Gonditionnel pa884). 


faurals donnS fauralsjinl faurals rompu 



Stibjunctive (Svhjonctlf) 





Perfect (Pass^) 





fale donnd 


fale Jinl fale rompu 




Pluperfect {Plua-que-par/ait), 


feusse donn4 


feusse Jinl \ feusse rompu 





Perfect Infinitive {InJinlHf pass^. 



avoir donn4 



avoir Jini 



avoir rompu 



Perfect Participle (Partldpe parjait). 



ayant donnS 



ay ant Jini 



ayant rompu 



INTEBBOGATIVE FORMS. 

Present {Prdaeni), 

donnirje [don 83]? or esUce queje donne ? 

donne^t-U [dont 11] ? 

Past Definite {PassS dUfini). 

donnal-je [done 5] ? 

donna-t-U [donat il] ? 

1. Future {Futur simple), 

downerai'je [donre 3] ? 

donnera-t-ll [donrat 11] 1 

Silent final consonants before vowels are carried on and 

sounded with these vowek (liaison), e.g, : donnent-ils [dont il], 

dmnalt-il [donet il], rompi-ll [rot 11] ? 
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PASSIVE VOICE. 
Indicatiye (Indicatif), 



fitais lov4^ 



y^ 5i^i$«Z(72^, I «am praised ^ 

iues^huS' .- - 

il est 'hud 

elleestlaiide . v, . 

wms sonmies lov/s 

wus ites louds 

its sont hitSs 

elles sont louSes 

Imperfect (Imparfait), 
/I was praised, was being praised, or used to 
I be praised 

PastDefinite (Pcw«^ d^TO*). 
jefus louSy I was praised 

1. Future {Futur simple), 
je serai loud, I shall be praised 

1. CoiidL\tioTia\ {Gonditionnel present), 
je serais loud, I should be praised 

Perfect {Passd imUfini), 
fai M4 loud, 

1. Pluperfect {Plua-que-par/ait). 
favais did loud, I had been praised 

2. Past anterior {PassS anUrieur), 
feus dtd loud, I had' been ; praised ' 

2. Future anterior {Futur arUdrieur), 
fau/rai dtd hud, I shall have been praised 

2. Conditional {Conditionnd passi). 
faurais dtd loud,' I should have been praised 



Subjunctive (Suhjonctif), 



Present {Pr^ent), 
je sois hud, I may be praised 
Imperfect {Impar/ait). 

jefusse hud, I might be praised 

Perfect (Passd), 
j^aie dtd loud, I may have been praised 

Pluperfect (Plua-que-par/ait). 
j^eusse dtd loud, I might have been praised 
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ImperatiTe {Inrvp4ratif). 



sois huiy be (thou) praised 
soyons louis 
soyez huSs 



InfixiitiTe (Infinitif). 



Present {Present), 

^tre hmd^ to be praised 

Perfect {Pas8£), 

avoir iU Icndy to have been praised 



Participle (Pariicipe). 



Present (Present), 
dtant lou^, being praised 

Perfect {Par/ait), 
ayant 6ti lou4y having been praised 



REFLEXIVE VERBS. 

Present {Present de rindicaty^. Perfect {Pa884 indi/ini). 

I bathe I have bathed. 

je me haigne [ben] je me suis baignd 

tu te baignes iu fes baignS 

il se baigne il s'est baignS 

elle se baigne die s'est baignde 

nous nous baignons nous nous sommes baign^ 

vans vous baignez vous vous ites baignds 

its se baignent Us se sont baign4s 

elles se baignent elles se son baigndes 

Imperative {Ifn^ratif), 

a. Affirmative. b. Negative 

baigne-toi ne te baigne pa^ 

baignons-TMus ne nous baignons pas 

baignez-vous ne vous baignez pas 

Infinitive (Infinitif). 
se baigner^ to bathe 
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XIL REMARKS ON THE PARTS OF THE VERB. 

1. Sorts of Parts. 
Je fraype—je frapperair—fai frappi—je suis frappL 
The tenses of the verb are either simple, s,^ je frappe^ jefrapperaiy 
or compound, 9&faifrapp6y je suisfrappi, 

2. Stem and Ending. 

The simple tenses consist of — 

(a) The Stem, which names the action, as nous frappons [we 
strike], vous frappez [you strike]. 

(b) The Ending, which expresses the relationship of the action 
as to person and time, as tvous donnons [we give], vous donnez [you 

give]. 

3. The Endings. 

The endings are : — 

(a) Invariable, i.e. alike for all verbs in the same tense, as nous 
donnons, nous rompons. 

(b) Variable, i.e. different for different verbs in the same tense : — 
je donne, je romps. 

The endings may be divided into (a) personal, (b) tense or mood 
signs. 

The chief personal signs are s, s, t, ons, ez, ent. 

The imperfect tense has ai (sometimes i) as its sign, whilst the 
past definite and the imperfect subjunctive have the vowels a or i 
as their sign. 

4. Coi^'ugation. 

1. Amongst variable endings those of the infinite and past 
participle must be noted most carefully. They are as follows : — 

I, 11.^ III. 

Infinitive er ir re 

Past Participle £ i u 

Hence we divide French verbs into three classes or conjugations 
according as their infinitives and past participles end as above. 

In some verbs of the III. Conjugation the infinitive ends in oir, as 
recevoir [to receive], devoir [to owe]. 

All newly-formed verbs belong to either the I. or II. Conjugation. 
On this account these two conjugations are sometimes called the 
living conjugation, because they are constantly growing, whereas 
the III. Conjugation is called the dead coi^ngation, because no 
new verbs are ever added to it.^ Hence the greater number of 

^ This division of French verbs into two conjugations — the limng and the 
dead — is simplest and best. This being understood, the threefold division 
may, for convenience of expression, be followed here. 
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French verbs, of which there are about 4000, belong to the first 
two conjugations, there being in all only about 120 verbs of 
the III. Conjugation. 

Verbs formed from nouns belong to the L, those formed from 
adjectives to the II. Conjugation, thus : — 



Noun. 


Derived Verb. 


•djective. 


Derived Verb. 


nom 
patin 


nommer 
patiner 


clier 
blanche 


cMrir 
blanchi?' 



2. Because the endings in the present indicative and in the 
imperative of verbs of the I. Conjugation are vowel endings, and 
because the corresponding endings of the II. and III. Conjugations 
are consonants, the former is sometimes called the Vowel Coiijiigar 
tion, the last two the Oonsonant Oonjogatiou. 

In the I., or vowel-conjugation, the past definite and the im- 
perfect subjunctive have the vowel a as tense-sign, whereas in 
the II. and IIL, or consonant-conjugations, the vowel i (some- 
times u) is the significant vowel. 

This is important, because when once the significant vowel of 
the past definite or imperfect subjunctive is known, the conjuga- 
tion (I., II., or III.) to which the verb belongs is also known. 



Table 


OF Variable Endings. 






1. 
2, 
3. 

1. 
3. 


Vowel-Conjugation 


Consonant-ConjuffatioiiJ 

II. m. ] 


Infinitive 


er 


ir 


re{oir) 


Past Participle 


i 


• 


u 


Pres. Ind. Sing 


e 

es 
e 




s 

s 
t 


Imperative Sing. 


e 


^ -\ 


Significant vowel 
of the Past Def. 
and Imperfect 
Subjunctive 


a 




i («) 


Past Def. Sing. 
Personal endings 




s 

t 



The remainder of the verb endiiiga ai^ mvma!o\^. 
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5. Table of Verb-Endings (variable and invariable). 

N.B. — The inva/ricMe endings a/re in heavy type : the variable endings of 
the /., or VowelrConjugation^ are to the left^ those of the IL and IIL, or 
Consonant-Conjugation, to the right. 



Indicative (Indicatif). 
Present {Present), 



e 


'— ' 


es 


— 


e 


,— _ 



ons [5] 
ez [e] 
eat [-] 



Imperfect (Impar/ait), 

ais [s 
als [s 
alt [e] 
ions [jo] 
iez [je] 
alent [e] 



Past Definite (Passe dijini). 



ai [e] 
as [a] 
a [a] 

ames [am] 

A 

ates [atj 
hrent [er] 



is[i] 
ts[i] 
it[i] 

tmes [im] 

ites [it] 
irent [ir] 



1. Future (Futur simple), 

ai[e] 
as [a] 
a [a] 
ons [5] 
ez[e] 
oii^ [3] 



1. Conditional {Gonditionnel prdsent). 

ais [s 
ais [e 
ait [6] 
ions [j3] 
iez [je] 
a/en^ [s] 



Sal]junctive (Subjonctif) 
Present (Present), 

e[-] 
es[-] 
e[-\ 
ions [j5] 
/ez [je] 
en^ [-] 



Imperfect (/wpar/btt'O. 



asse [as] 
asses [as] 

A 

at [aj 

assions [a&jS] 
assiez [a&ije] 
assent [as] 



tsse [is] 
isses [is] 

?^ [i] 

issions [isj3] 
assiez [ioje] 
issent [is] 



Imperative {Invpiratif), 
2. e [-] 5 [-] 

1. ons [5^ 

2. ez [e] 



Infinitive (Infinitif). 

IL Conj. : »V [ir] 
er [e] III. Conj. : re [ra] 

o»r [war] 



Participle (Participe). 
Present (Present). 

ant [a] 



ne] 



Perfect (Passi), 

II. Conj. : » [i] 
m. Conj. : u [li] 
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6. The Stem. 

The stem of a verb is readily found by removing the ending 
from the first person plural present indicative, thus : twus parlrons, 
where pari is the stem. 

Most verbs form their parts from one stem only ; but a few, of 
which Ure and aller are the most important, have more than one 
stem. 

Note (1). The greater number of the verbs of the II, Conjugation 
have in the present participle, the plural of the present indicative, 
the imperfect and present subjunctive a stemnstrengthening, viz. 
isSy thus, nous Jmissons ; but this is wanting in some verbs of this 
Conjugation, as in sortir — nous sortons. 

Note (2). Nous eroyonSy stem eroi ; here y stands for ii [ij], the 
second * being inserted to prevent a hiatus in words formed from 
this stem and having a sounded syllable following the stem (cp. 
roi^ royavme^ royal), 

7. Stem Modiflcatiou. 

In many verbs the stem is exactly the same throughout the 
whole conjugation ; but in others the stem is modified in various 
ways in the course of the conjugation. 

This modification affects (1) the final consonant of the stem, 
(2) the stem-TOweL 



a. 




8. Modification of the Final Stem-Oonsonant. 

icrire — nous dcrivons — fScris 
vivre — nous vivons — je vis 

suivre — novs suivons — je suis 
lire — nous lisons — je lis 

connaiire — nous connaissons — je connais 



finir 


— nous finissons 


— je finis 


courir 


— nous courons 


— je cours 


servir 


— nous servons 


— je sers 


dorndr 


— nous dormons 


— je dors 


perdre 


— nous perdons 


— je perds 


vetir 


— nous vHons 


— je vits 


sortir 


— nous sortons 


— je sors 


rmttre 


— nous mettons 


— je mets 


mentir 


— nous meatons 


— je mens 


romp'e 


— nous rompons 


— je romps 
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The final consonant of the stem becomes silent when followed 
by a consonant-ending (ie. in the II. and III, Conjugations), and is 
frequently dropped out in spelling as well as in sound. Only r is 
retained both in sound and in spelling. 

Of the silent stem-ending sounds, the plosives alone are retained 
in writing (for the retention of plosives in the infinitive, see b, 
below). A t following a consonant drops out both in sound and 
spelling. The letters n and m stand as a sign that the foregoing 
vowel is nasalised.^ 
b. rums meitons — metire 

Tums battons — hattre 
nousperdons — perdre 
nous rompons — rompre 
nous vendons — vendre 
nous vainquons — vaincre 
On the contrary : novs conduisons — conduire 

nous disons — dire 
nous faisons — faire 
nous lisons — lire 
nous plaisons — plaire 
nous icrivons — 4crire 

Before the consonant infinitive ending re the stem-ending 
consonant is only sounded when it is a plosive. 

The letters n and m stand as a sign of a foregoing nasal vowel. 

Exceptions : 9ums vivons — vivre 

nous suivons — suivre 

9. The Stem-Vewel and the Variation in Accent. 

According as the accent rests on the stem or on the ending the 
forms of the verb are : 

1. Stem-accented : je donne, rompre 

2. Ending-accented: donnant, Jinir 

Each complete verb has at least nine stem-accented parts, viz., 
the three persons of the singular, the 3rd person plural of the 
present indicative and subjunctive, and the 2nd person singular 
of the imperative. 

The changing accent has in many instances brought about a 
change in the stem-vowel. We therefore distinguish between an 
accented and an unaccented stem-form. 

^ The silenoing of a nasal consonant is always accompanied by the 
nasalisation of the preceding vowel. 
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(a) I. 


Conjugation. 




1, 


appeler^ 


n, appelons ; 


fappeJky 


fappeUerau 




[aple^ 


[nuz aplo] ; 


3 apel], 


[3 apelre]. 


2. 


jeter^ 


71. jetons ; 


jejettCy 


jejetterai 




[3(e)te] 


[nu 3(9)t5] ; 


\h^ set], 


[38 36tre]. 


«5. 


meneTy 


n. menons; 


je meney 


ye Twinerai. 




[m(9)ne] 


nu m(9)n5] 


38 men], 


[38 menre]. 


4. 


acheieTy 


n. achetons; 


fachhtey 


fachbierai 




[ajte] 


[nuz ajto] ; 


;3 ajet], 


3 ajetre]. 




geler. 


n. geUms; 


je ghUy 


y^ ghlerai. 




[3(a)le] 


nu 3(9)15] ; 


[39 Sel], 


[38 38lre].i 



The dull or silent 8 of the unaccented stem-form, as meneTy 
menanSy becomes e in those parts of the verb in which the accent is 
on the stem, as je mhne. The same sound, viz. s in place of 9, is 
found in the future and conditional.^ 

In ordinary spelling the sound indicated in phonetic script by e 
is expressed by e followed by a double consonant in verbs ending 
in eler and etevy and by h in other verbs, as also, by way of 
exception, in the verbs acheter and geler, 

(b) II. Conjugation. 

1. veniTy n, venous ; ils vlennenty je vienSy je viendrai. 
[v(9)nir], [nu v(9)n5], [il vjen], [33 vje], [53 vJEdre].^ 

The dull or silent 8 (phonetic script) of the unaccented stem- 
forms of venir and tenir becomes je (phonetic) — written ien (ordinary 
spelling) — in the future and conditional.* 

However, on account of the silencing of the final consonant n 
of the stem, je (phonetic) has become jf (cp. p. 136). 

The sound s of je is expressed, in ordinary spelling, by e and 
the doubling of the following n. In the future and conditional d 
has been inserted between n and r. 

2. mouriry n, mourons ; Us meurenty je mews ; je mourrai, 
[murir], [nu murS] ; [il mor], [38 m3r], [38 mure].^ 

' Cp. le chandelier — la chandelle, modeler — le module, 4lever — Vdhve. 

^ The future and conditional have, in addition to the principal accent 011 
the final syllable, frequently a secondary accent on the stem- vowel. In 
these cases the accented stem- vowel must replace a, which is only found in 
unaccented syllables. 

' Cp. entretenir — Ventretien ; mien — mienne. 

* Cp. chienne, Vienney chritiennCy europ6enne. 

^ Cp. le courage — le coeur, iprouver — Pepreuve^ 
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The sound u (phonetic script), which is written au in ordinary 
spelling of the unaccented stem-form, becomes 5 (phonetic) =ei< 
(ordinary spelling) in the accented stem-forms of mourir. 

(c) III. Conjugation. 

1. p'endre, n.prenons, Us prennenty je p'ends,je p'endrai, 
[pradr], [nu preno], [il pren], [39 pra], [39 pradre]. 

In jpreiidre the dull or silent 9 of the unaccented stem-form 
becomes 8 in the accented stem-form. 

This 6, however, has become a (ordinary spelling en) before 
consonant endings, on account of the silencing of the final stem- 
consonant n. 

Between n and r, d is inserted as in mendrai; and this d is also 
inserted in writing the singular of the present. The sound s is 
indicated in ordinary writing by e and the doubling of the 
following consonant n (cp. venir), 

2. faire, n.faisons, jefais, jeferai. 
[fsr], [nu f(9)z5], [39 f e] [39 f(9)re). 

The dull or silent 9 of the unaccented stem-forms becomes s lu 
the accented stem-forms of /aire. 

In ordinary spelling ai is used everywhere for this silent 9 and 
the corresponding 8, and also in the future and conditional we 
say 9 for the written e, 

3. boire, n, buvons, Us hoivent, je bois, je boirai, 
[bwar], [nu biivo], [il bwav], [39 bwa], [39 bware].^ 

The ii (phonetic) = it (ordinary writing) of the unaccented stem- 
forms of boire becomes wa (=oi ordinary writing). 

i, devoir^ n, devons, Us doivenf, je dois, je devrai. 
[devwar] [nu devo], [il dwav], [39 dwa], [39 devre].^ 

Dull or silent 9 (=e ordinary writing) of unaccented stem-forms 
becomes wa (=(?* ordinary writing) in the accented stem-forms of 
verbs in -evoir. 

5. pouvoir, n, pouvons, Uspeuvent jepeux, jepourrai, 
[puvwar], [nu puvo], [il pov], [39 po], [38 pure]. 

In the accented stem-forms of pouvoir, vouloir, mouvoir 0, or 
according to circumstances o (written eu), answers to u (written ou) 
of the unaccented stem-forms. 

5 is used in the middle of a word, o at the end. 

1 Cp. le huveur^-la boisson, 

- Cp. me — nioi, j^cser — le poids. 
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10. The Stem-Vowel and the change from. Open to Closed Sound- 
Syllables. 

rdgneTy n, rdgnons je rhgne je rhgnerau 

[re ne], [nu re no], [59 reii], [59 re fire], 

The sound e (ordinary spelling ^) only occurs in open sound- 
syllables : it changes to e (written ^) in closed sound-syllables. 

In verbs having a consonant, preceded by e (written ^, e (/) 
becomes s (written h) in stem-accented forms, (closed sound-syllables 
excepted).^ 

For the contrary, compare crder, where e stands in all parts in 

open syllables. 

cr6er, n. cr6ons, je cr6e, je cr^erai. 

[kree], [nu kreS], [39 kre], [59 krere]. 

11. Stem Modification in the Past Definite and Past Participle. 

(a) Shortened Stems (final consonant of the stem and the stem- 
vowel are omitted) ; significant vowel u. 

Stem. 

je lus 
je connus 
je hus 
je crus 
je dvjS 
je jfus 
il 2ilut 
j^eus 
je S71S 

(b) The stem-vowel is changed (usually to i) ; to it are added 
directly the personal endings of the preterite, and, in the 
participles, for the most part, s or /. 

Stem. 
mettre metf je mis mis 

prendre pren jepris pris 

/aire fais jefis fait 

dire dis je dis dit 

je ris ri 

je m'assis assis 

je vis vu 

je tins tenu 

je vins vena 

j*acquis acquis 

* Cp. r^gner — le regne, rdgler — la regie, le SvAdoia — la Suede, rem^dier — le 
remede — le mddecin, fai [5 e] — ai-Je [e 5],le premier — la premiere, sticker — sec, 
siche. ^ In like manner the rest of the verbs in 'Cvoir, 



lire 

connaitre 

hoire 


lis 

connaiss 

buv 


croire 
devoir ^ 


croi 
dev 


pouvoir 
pleuvoir 
avoir 


pouv 
pleuv 
av 


savoir 


sav 



lu 

connu 

hu 

cru 

da, due, dus, dues 

pu 

plu 

eu 

su 



nre 


n 


s'asseoir 


assei 


voir 


vol 


tenir 


ten 


venir 


ven 


OjCqu^ir 


acquSr 
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12. The Vowel Stem-ending. 

1. je hme — rums croons — il rit. 

The vowel stem-ending is generally unaltered by the addition 
of the endings to it. 



2. crohe, 


n. croyons, 


je crois, 


je crohai. 




[It r war], 


[nu krwajS], 


[38 ki'wa], 


[39 krware]. 


employer, 


n. employons, 


femplole 


j'emplolerai. 


[aplwaje], 


[nuz aplwajS], 


[3 aplwa]. 


[3 aplware]. 


fut, 


n, fuyons, 


jefuls, 


jefuirai. 


[fwir], 


[nu fwijo], 


38 fwi], 


[39 fwire]. 


appuyer, 


n, appuyom. 


fappule, 


j^appaierai. 


[apwije], 


[nuz apwijo]. 


[3 apwi], 


[5 apwire 


• 


payer, 


n, payons. 


fje pale [pel 
\jepaye[peil 


fjepaierai 
\je payer ai 


pere]. 


[peje], 


[nu pejS], 


pejre] 



Stems ending in oi, ui and ai insert an i before the vowel of an 
accented ending, to avoid a hiatus ; the ii thus resulting is written 
y (cp. Note 2, p. 136). i is therefore only found in stem-accented 
forms and in the future and conditional. 

In verbs in ayer, y is written and pronounced throughout. 

13. Spelling Pecnliarities. 

(a) Modifying the end : 

a. je {tu)peux,je (tu) veux,je {tu) vaux. 

After au and eu, x stands instead of 5(cp. § 4 a, p. 107). 

b. il vend, il moud, il vU, ii met ; il vainc. 

The ending t is omitted after d and /, and also in vainc 

(b) Modifying the stem : 

commencer, je commence — n, commenqpns, je commsnqaL 
recevoir, nous recevons — je reqois,je requs, 
nager, je nage — n, nageons, je nageai. 
(Cp. p. 104.) 



14. Formation of Tensas. 

Although it is possible from a consideration of the distinction 
between accented and unaccented stem-forms and by the use of 
the table of verb-endings given on p. 135 to build up the parts of a 
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verb, still it will be useful to give the more usual method of tense 
formation as set out below. 

It should be noted that the usual division of French tenses into 
primitive and derivative is inaccurate, since all French tenses are 
derivative, for every part of a French verb comes from a 
corresponding part of a Latin verb. 

Bearing this in mind we now proceed to show that, starting 
from (1) the stem of the present participle, (2) the stem of the 
past def., and (3) the infinitive, and by adding to these the verb- 
endings given on p. 135, a sure and ready means of correctly 
conjugating French verbs is afforded. 

(1.) Stem, as in present participle, and ending. 



Pres. Part, (with stem 
in thick type). 


Tenses of the I. group. 


Examples. 


parl-aiU 

finlss-ant 

recev-ant 

rend-ant 

paraiss-ant 

craign-ant 


1 Pres. 1 T J • 

2 Impft. r^''- 

3 Pres. Subjunc. 

4 Imperative 


je parl-e 
je finiss-ais 
queje rend-e 
Rends 



This radical is often contracted in certain 'persons under the rule 
that if the last letter of the stem is a consonant this final stem-con- 
sonant is dropped before the endings s and t, (See § 17, p. 144.) 



(2.) Stem, as m Past Definite, and ending. 



Past Definite (stem in 
thick type). 


Tense of the II. group. 


Example. 


pari-ai 

fin-is 

re^m 

par-US 

craign-is 


Imperfect Sub- 
junctive 


parl-asse 
fin-isse 

req-usse 
par-usse 
craign-isse 
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(3.) Infinitive and ending. 



Infinitive (stem in thick 
type). 


Tenses of the III. group. 


Examples. 


parl-er 

fin-ir 

recev'ipiy 

readme 

parait-re 

craind-re 


1. Future 

2. Conditional 


parler-ai 

fittir-ai 

recevr-ai 

rendr-ai 

paraitr^ii 

craindr^i 



In verbs ending in re the e mute is dropped. In some verbs the 
future and conditional terminations are added to a weakened form 
of the infinitive, thus recevrai, from recevr, instead of recevair, and 
feraiy from fer, instead of from /aire. 

From the above it is apparent that knowing (1) the Present 
Participle, (2) the Past Definite, and (3) the InfinitivOi all the 
tenses of a verb can be built up. 

15. Future and ConditionaL 

je donner-al — its rompr-ont — tu receW'^s. 

The future is made up of the infinitive of the main verb and the 
present of avoir, thus je donner-ai means *I to give have '=*I will 
give.' 

In the same way the conditional is made up of the infinitive and 
the imperfect of avoir, thus recevr-ais means *I to receive had'=* I 
would receive ' ; av has been dropped, and in the case of verbs 
in re and oir these infinitive-endings are shortened to r. 

In verbs of the first conjugation the otherwise silent final r of 
infinitive is sounded whilst the close e is changed to the dull 9 or 
even becomes altogether silent. 



16. Compound Tenses. 

J^ai donrU — il avaitfini — tu eus rompu. 
ilfut huS—je me mis haign^ — il est alU. 

avoir is the auxiliary of the active voice, Hre of the passive and 
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reflexive verbs ; but Ure is used to form the compound tenses of 
the following verbs : 

alter — venir 
erUrer — sortir 
a/rriver — partir 
nattre — mofwrir 
iomber 



17. Irregiilarities in the Formation of Tenses arranged in the 

order of their Coi^ngation. 

I. Conjugation. 

1. Changes in the stem-vowel : 

a. appeler, Jeter, mener, acheter, etc. (p. 138). 

b. rigner, etc. (p. 140). 

2. Insertion of i between stem and ending : 

employer, appwyer, payer, etc. (§ 12, p. 141). 

3. Change of c and g of the stem into ^ and ge : 

commencer, nager, etc. (§ 13, p. 141). 

II. Conjugation. 

1. Without stem-enlargement (i.e. iss not inserted), in all other 
parts like /mr; 

dormir, servir, partir, sortir, mentir, sentir, se repentir. 



Pres. Ind. 


Impf. Ind. 


Imperative. 


jedors 


je dormais 


dors 


tudors 


Pres. Subj. 


dormons 


il dort 


je dorme 


dormez 


nousdormons 






vour dormez 


Part. Pres. 




ils dorment 


domumt 





2. Changes in the stem-vowel : 

venir, tenir, m/mrir, etc. (b 1 and 2, p. 138 and the list of 
irregular verbs on p. 146). 

3. Insertion of i between stem and ending : 

fuir (§ 11, p. 140 and p. 146). 

4. Irregular formation of the preterite and past participle 

(§11, p. 140 and p. 146). 
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II 


I. Conjugation. 


1. Verbs in evoir: 






devoir, recevoir, apercevoir. 




Pres. Ind. 




Hist. Per£ 


je dois 




je dm 


tudols 




1. Fut. 


il doit 




je devrai 


rums devons 




Part. Perf, 


vous devez 




du,^ due, 


ih doivent 




dus, dues 



2. Change of stem-vowel : 

prendre, faire, hoire, pouvoir, vouloir, monvoir, devoir, etc. 
(gl-5, p. 139, and § 18, p. 14G). 

3. Insertion of i between stem and ending : 

croire, voir, etc. (cp. § 12 p. 141, p. 108, and § 18, p. 146). 

4. Irregular formation in the past definite and past participle 
(pp. 140 and 146). 

^ The circumllcx uver u in to distinguish frum du=de le. 
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19. Alphabetical List of Irregnlax Verbs.1 



acquSrir 11 


cueillir 6 


mourir 10 


sawM* 35 


alUr 1 


dScouvrir 5 


mouvoir 32 


souffrir 5 


apparattre 20 


^tfwir 41 


wa^/re 31 


smwe 16 


s^asseoir 40 


^ire 21 


o^ir 5 


/^mr 3 


boire 19 


disparattre 26 


owmr 4 


fraduire 23 


conduire 22 


^mr« 17 


plaire 30 


vainer e 12 


connaitre 25 


/azr« 24 


pleuvoir 33 


mZoir 36 


construire 23 


/aWoir 37 


parattre 26 


wmr 2 


comr 9 


/i*zr 8 


pouvoir 34 


v^^ir 7 


couvrir 5 


fzr« 20 


prendre 15 


WW6 18 


craindre 14 


mettre 13 


r4duire 23 


voir 39 


crotre 27 


moudre 29 


nrd 28 


vouloir 38, 



20. Imperfect and Past Definite. 

/aco^ ^^a/^ im perroquet tapagew^ Tovi hi Stait permis, II 
mangeait dans les assiettes, huvait dans les verres, Un soir il se 
pla>ga, etc. 

Une petite poule I'oulait quitter la cour povr alter voir la foret, 
« Ma petite, reste id!^ cria sa rnhre, — Mais la petite poule partit, et la 
fouine croqua la pauvre petite sotte. 

The imperfect (imparfait) is used to express an action in past 
time, actually in progress at that time, and, in particular, to 
describe continuing circumstances, manners and customs, (what 
was already). 

The past definite or preterite, FassS d4fini, is used to describe 
an action in past time, as then commencing (that which happened 
thereupon). 

21. Subjunctive and Indicative. 

1. a. On n^ est pas Men sik que Charlemagne ait jamais 4tS en ^tat 
d^icrire. 
Jamais je n^ai vu couler le sang de la France sans qnie mes 
cheveux se levassent 

b. Se peut-il qu^on le mange ? 

c. Vbulez^aus que lepain soitfendu ? 

^ The number after each verb is the number under which it will be found 
in the list of irregular yerhs beginning at p. 146. 
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Cisar ordonna que les Gaulois livrassent leur chef el 

rendissent 1^ amies. 
II fit publier que tons ceux qui jpritendaient h Vemploi de 

haul receveur eussent h se rendre dans Vantichamhre du roi, 
Le bouhnger mit hs grillons dans une hotte avec des trous 

sur h converde, j)our quHls pussent respirer, 
Avant que la saison des fStes n^ait disperse torn ces pauvres 

gens, lafoule se parte cheque soir dans leur quartier, 

d. Le roifutfdchd que de ces soixante et quatre danseurs il y eut 

soiocante et troisfilous, 
Je trouve fort ^ange qu!u/ne tige mince et rampante, comme 
Vest celle-Ut, porte des fruits si gros et si magnifiques. 

e. Ufavi quefaie encore oubliS comment ilfaut dire, 

f. Bien que C4sa/r tut de naissance illustre, il s'appliqua h flatter 

le parti populaire, 
Sipauvre queje fusse alms, j^^tais bicnplus heureux queje ne 
le suis aujawrd^hui. 

The subjunctive is used to express doubt, possibility, wishes, 
emotions, necessity and concession. It is employed, as a rule, in 
subordinate sentences, and always, more especially, after the 
conjunctions pov/r qybe, afin que, avant que, bien que, quoique, and 
sa/ns qiie, 

g. Examples of the subjunctive in principal sentences : 
(feiit dti vraiment superbe h voir, 

Chacun de notis en eut fait autant, 

2, Direct and indirect speech : 

a. Direct : Le phre dit (present) : Je vais dans le champ. 
Indirect : Le phre dit quHl va dans le champ, 

b. Direct : Le phre dit (past, def .) : Je vais dans le champ. 
Indirect : Le phre dit quHl allait dans le champ, 

c. Direct : Les assistants d^clarhrent : La chose est impossible. 
Indirect : Les assistants diclarhrent que la chose Muit impossible 

(100, 35). 
d. Direct : Je demandai au phre : Oil allez-vom ? 

Indirect : Je dem/indai au phre ok il allait, 
e. Direct : Nou^ demandions : Cagnotte n^est-il pa^ venu enfin ? 
Indirect : Nou^ demandions si Cagnotte n^itaU pas venu 
enfin. 
The indicative is used in both indirect speech and in indirect 
questions. 
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22. Agreement of the Fast Paxticiiftle. 

a. Les 4p>8 courb^,^ 

b. LfCs pommes que le paysan a cueillies sont belles. 
— Nous nous sommes baignds. 

c. Les arbres sont abattus.^ Lb terre est dclairee par le soleil. 

Les cigognes sont revenues d^Afrique. 

a. The past participle (participe pass^) used without an auxiliary 
verb is treated as an adjective, and therefore agrees with its noun. 

b. The past participle used with avoir and with itre, in reflexive 
verbs, agrees with the direct object, when this precedes it. 

c. Otherwise the past participle used with e(re agrees with its 
subject. 



XIIL THE FRAMING OF QUESTIONS. 

1. Qui est dans la cuisine ? 
Combien de moineaux sont vcnus ? 

The sentence follows its usual course and does not transpose sub- 
ject and predicate when the interrogative word is either the subject 
or the attribute of the subject. 

2. Herse-t-U le dmrnp ? 

Oil herse-t-il? 
Qmfait-ii? 
Qv!est-ce done ? 

There is simple transposition of the verb and pronoun when a 
personal pronoun or ce is the subject. 

3. Le phre herse-t-il ? 

Oil les canetons nagent-ils ? 

De quels arbres la for&t se compose-t-elle ? 

The absolute construction is used, Le, the noun comes first, 
and its corresponding pronoun is repeated after the verb, when a 
noun is the subject. 

* Cp, les &pi8 droits, 

^ Cp. les arbres sont hauls. 
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Additional Notes : — 

1. a. 6^ nagent les caneions f 

De quels arbres se compose laforU ? 
b. Que fait le grandrphre ? 

a. If the question begins with an interrogative word, simple 
transposition may be employed even if the subject is a noun. 

b. After the accusative que, simple transposition must always be 
employed. 

2. a. Pourquoi les moineaux sont-ils venus f 

b. De quelle main lajille tient-elle le bouquet ? 
D^oii le petit Georges apergut-il les pommies f 
Quand les cigognes sovvt-elles revenues chez nous f 
The absolute construction must however be employed : 

a. If the interrogative word is powrqum, 

b. If the predicate governs a noun as its object or is a 

compound tense. 

3. a. Usi-ce que lepkre herse? 

b. Qui est-ce qui est dans la cuisine ? 
Qui est-ce que tu montres f 

c. Qu^ est-ce qui chante done ici ? 
Qu^ est-ce que le phre fait ? 

d. Oh est-ce que les cigognes ontpassd Vhiver ? 
Uoh est-ce que les cigognes sont revenu/es ? 
Quand est-ce qy^ les cigognes sont revenues ? 

After the phrases est-ce qui, qui est-ce qui, etc., there is no 
transposition, i,e, the words of the sentence follow the usual order. 



FKENCH-ENGLISH VOCABULARY 



Numerals (see p. Ill) and adverbs derived from adjectives are not given in 
the Vocabulary. When the feminine of an adjective is formed from the 
masculine by the addition of letters (or sound) to the masculine, this addition 
of letters (or sound in the script form) follows the masculine, being separated 
from it by a comma, as 4troit, e [etrwa, t]. When, however, the body of the 
masculine form is to be changed to form the feminine, the part to be changed 
is put in thick type, as dtranger, ere [etrase, er], which means that the 
feminine form is dtrangerc. 

Abbreviations: — w. =noun, a. = adjective, v. = verb, £Kiv.= adverb, w. = 
masculine, /. = feminine, eg, — singular, pi. = plural, p.p, = past participle. A 
dash — thus indicates the repetition of a word in whole or in part. 

For Key to the Phonetic Script employed in this 
Vocabulary see p. ii. or p. 190. 



d [a] to, into, at. 

ai)andonner [a bad one] to abandon, to 

give up. 
abattre [abatr] to strike down ; petite 

pLuie ahat grand vent, with patience 

much is accomplished ; abattrey s\ 

to fall down. 
abeille [abej] f. bee. 
abondance [abodas] f. abundance, 

plenty. 
aboyer (abwaje] bark. 
abreuver [abrove] to water (animals). 
abri [abri] m. shelter. 
abricot [abriko] m. apricot. 
abricotier [abrikotje] m. apricot-tree. 
abriter [abrite] to shelter. 
absence [apsas] f. absence. 
absent f e [apsa, t] absent. 
accent [aksci] m. accent. 
accepter [cksepte] to accept. 
accompagner [okopane] to accompany. 
accorder [okorde] to accord, to agree. 
accourir [akurir] to run, to hasten. 
accvser [akiize] to accuse. 
acheter [ajte] to buy. 
acheteur [a/tor] m. buyer. 
achever [ajve] to complete, finish. 



acier [asje] m. steel. 

dcqu4rir [akerir] to acquire, to get. 

a^uisy e [aki, z] p.p. of acqu^rir, 

acquitter l&kite] to discharge, to clear. 

acte [akt] m. act, action. 

action [aksjo] f. action, act. 

a^tiver [aktive] to hasten, to urge. 

addition [adisjo] f. addition. 

adieu [adjo] farewell. 

admettre [admetr] to admit, to allow 
of. 

administrateur [administrator] m. ad- 
ministrator. 

adressery «' [adrese] to address one- 
self. 

Adria^ique [adri(j)atik] f. Adriatic 
Sea. 

affiche [afij] f . placard, bill. 

affliction [afliksjd] f . affliction, sorrow. 

affluent [afliia] m. tributary. 

affranchir [afrajir] to free, to liberate. 

ajin que [aff ka] so that; — de, in 
order to. 

A/rique [af rik] f. Africa. 

dge [as] m. age. 

dgdy e [ase] old. 

agile [asil] agile. 

agility [asilite] f . agility. 
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agiter [ajite] to agitate, to shake. 

agneau [aiio] m. lamb. 

agrdahle [agreabl] agreeable, pleasant. 

ah [a] ah ! 

aide [ed] f. help, aid ; d V — cfe, by 
help of. 

aietUs [aj5l] m. grand-parents. 

aigle [€gl] m. eagle. 

aigre [egr] sour, bitter. 

aigrette [egret] f. tuft of feathers. 

aigu [egii] acute, shrill. 

aiguille [egwij] f. needle. 

aiguillon [egwij 5] m. sting. 

aiguiser [eg^ize] to sharpen, whet. 

aile [el] f. wing. 

ailleurs [aj3r] elsewhere. 

aimahle [emabl] amiable. 

aimer [eme], to love, like. 

ainsi [Isi] thus ; ainsi que, as well as, 
even as ; fi'i7 en est — , if it is so ; 
pour — diVe, so to speak ; — de 
suite, so forth. 

air [er] m. air. 

aire [er] f . thrashing-floor. 

aisance [ezas] f. ease, competency. 

aise [ez] f. gladness, convenience. 

ais4, e [eze] easy, convenient. 

aissdle [esel] f. arm-pit. 

ajouter [asute] to add. 

aligner [alifie], to lay out in a straight 
line. 

aliment [alima] m. food. 

AUemjagne [almaii] f. Germany. 

allemand, e [almu] (ierman. 

a//er [ale] to go, be; — chercher, fetch ; 
s^en — , go away ; — et retour, there 
and back ; — trouver, to go and 
find ; — /aire, to go and do. 

allonge, e [al55e] lengthened, out- 
stretched. 

allonger [alo5e] to lengthen, to ex- 
tend. 

allons [alo] be off ! come ! well ! 

allumer [aliime] to light. 

allumette [aliimet] f. match. 

alors [alor] then, at that time. 

alouette [alwet] f . lark. 

Alpes [alp] f. pi. Alps. 

amaigrir [amegrir] to get thin. 

amande [amud] f. almond. 



am^isser [amase] to heap up, to gather. 
ambigu, B [abigii] ambiguous. 
amMiorer, t^ [ameljoe] to ameliorate, 

to improve. 
amsner [amne] to bring or lead in. 
amer, ire [amer] bitter. 
Amerique [amerik] f. America. 
am^rtume. [amertiim] f. bitternesa. 
ami, e [ami] m. f. friend. 
amical, e [amikal] friendly. 
amollir, s* [amalir] to soften, to 

mollify. 
amont [am5] en — , up the river. 
amour [amur] m. love. 
amusem>ent [amilzmu] m. amusement. 
amuser [amiize], to amuse. 
amusette [amuzet] f . playful poem. 
an [a] m. year. 
ancien, ne [cisjl, en] old. 
ancre [akr] f. anchor. 
Andr4 [adre] m. Andrew. 
dne [an] m. ass. 
dnesse [ones] f. female ass. 
ange [03] m. angel. 
anglais, e [ugle, z] English. 
angle [cingl] m. angle. 
Angleterre [agleter] f. England. 
ammaZ [animal] m. animal ; — dotnea- 

tique, domestic animal. 
aiiimer [anime] to animate, to en- 
liven. 
ann^e [ane] f . year. 
annoncer [anose], to announce. 
annulaire [aniller] m. ring-finger. 
anse [us] f. handle. 
antichambre, f. anto-chamber ; out-. 

ward room. 
aoM [au ; u] m. August ; /aire V — , 

to gather in the harvest. 
a/percevoir [apersovwar] to perceive, 

to discern. 
apparaitre [aparetr] to appear. 
apparence [aparus] f. appearance, 

show. 
appeler [aplej to call ; s^appeler, be 

called, named. 
app^tit [apeti] m. appetite. 
apporter [aporte] to bring. 
apprendre [aprcidr] to learn. 
apprenti [aprati] m. apprentice. 
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apprSter^ s' [aprste] to prepare one- 
self. 

approcher [aproje] to bring or come 
near ; «' — dCy to approach. 

apptiyer [apwije] to lean, to support. 

apr^s [apre] after; demain, day 

after to-morrow ; d' — , after. 

arahe [arab] m. Arab. 

Arable [arabi] f. Arabia. 

arbre [arbr] m. tree ; — fruitier, fruit- 
tree; — forestier, forest- tree ; — de 
Noely Christmas tree ; — d aiguil- 
les , pine-tree. 

arc [ark] m. arc, arch. 

architecte [ar/itekt] m. architect. 

ardeur [ardor] f . ardour, fervour. 

ardoise [ardwaz] f. slate. 

argent [ar5a] m. silver, money. 

argenter [arscite] to plate, to silver. 

arme [arm] f , weapon ; — d /eu, fire- 
arms. 

armer [arme J to arm. 

arrSter, s' — [arete] to stop (oneself). 

arri^re [arjsr] behind ; en — , behind. 

arriv4e [arive] f. arrival. 

arriver [arive] to arrive. 

arrondir [arodir] to round, to enlarge. 

arroser [aroze] to water, to sprinkle. 

article [artikl] m. thing ; d V — de la 
mart, at the point of death. 

articuler [artikiile] to articulate, to 
utter. 

artisan [artiza] m. workman. 

Asie [azi] f. Asia. 

asile [azil] m. refuge, shelter. 

assembler [asable] to assemble, to 
bring together. 

a^seoir [aswar] to sit. 

assez [ase] enough, sufficient. 

assiette [asjet] f . plate. 

assis, e [asi, z] seated ; ttre — , to be 
seated. 

assistant [asista] assistant. 

assister [asiste] to assist, to help ; 
— a, to be present at, 

assourdissant, e [asurdisa, t] stunning, 
deafening. 

a^sur^, e [asiire] insured. 

assurdment [asttremd] assuredly, to 

be sure. 



assurer [asiire] to assure, to guarantee. 

Athines [aten] f. Athens. 

atlantigv^ [atlatik] Atlantic. 

attacker [ata/e] to attach, tie. 

attaque [atak] f. attack. 

atteindre [atedr] to reach, strike. 

atteler [atle] to yoke, to put the 
horses to. 

attendre [atadr] to wait, expect ; s' — 
a, trust to, expect. 

attente [atat] f. waiting. 

attentif, ve [atatif, v] attentive, mind- 
ful. 

attention [atasjo] f. attention. 

attirer [atire] to attract. 

attrait [atre] m. attraction, allure- 
ment. 

attraper [atrape] to entrap, to catch. 

attrister [atriste] to sadden, to 
grieve. 

avJbe [ob] f . dawn. 

aucun, e [oko, iin] no, none. 

au-deld [o dla] beyond, on the other 
side of. 

au-dessou^ [otsu] under, underneath. 

au-dessus [otsii] above, over. 

auge [05] f . trough. 

aujourd'hui [o5urdwi] to-day. 

aumdne [omon] f . alms. 

auparavant [oparava] before now, 
ere this. 

aupr^s [oprs] near, at hand ; — de, 
near. 

auriculaire [orikiiler] m. fourth finger. 

aurore [oror] f. dawn. 

au^si [oBi] also. 

aussitdt [osito] immediately, directly. 

Av^tralie [ostrali] f. Australia. 

autant [ota] as much. 

auteur [otor] m. author. 

authentique [otatik] authentic. 

automne [oton] m. autumn. 

autour [otur] adv., — de, prep., 
around. 

autre [otr] other. 

autrefois [otrofwa] formerly. 

Autriche [otrij] f. Austria. 

aval [aval] en — , down the river. 

avance [avas] f. advance, start. 

avancer [avase] to advance. 

L 
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avant [ava] before; — -fenow, fore- 
arm ; — de, before. 

(UMiU'hier [aya t jer] day before yester- 
day. 

avte [avEk] with. 

avenant, t [avna, t] prepoBsessing, 
engaging. 

aoertir [avertir] to warn, inform. 

avtuglt [avdgl] blind. 

avidiU [avidite] f . avidity, eagerness. 

avis [avi] m. opinion, advice. 

avcir [avwar] to have ; t/ y a, there is. 

avrU [avril] m. ApriL 

B 

hagagt [bagas] m. luggage. 

baguette [baget] f. small stick, drum- 
stick. 

bah I [ba] pshaw ! nonsense ! 

baigner, se [bene] to bathe. 

bain [be] m. bath. 

baUer [beze] v. tr., to kiss. 

bal [bal] m. balL 

balai [bale] m. broom. 

baleon [balko] m. balcony. 

Bdie [bal] Bale. 

baleine [balen] f . whale. 

baUe [bal] f. ball. 

ballon [balo] m. balloon. 

ballonner [balone] to pufif up, to cause 
to swelL 

btdlot [balo] m. bale. 

Baltiqut [baltik] f . Baltic sea, also as a, 

baric [ba] m. seat. 

bande [bdd] f. band. 

bandelette [bddlet] f . bandelet. 

baquet [bake] m. tub, bucket. 

baratte [barat] f. chum. 

barioU, e [barjole] motley. 

barometre [barometr] m. barometer. 

barre [bar] f. dash. 

barrer [bare] to bar, to fence up. 

baa [ba] low ; en — , below ; la — , 
yonder ; A — , down. 

ba88e-eour [bas kur] f. court-yard. 

baasin [bas^] ul basin. 

bateau [bato] m. boat ; — a vapeur, 
steamboat. 

bdtiment [batimu] m. building. 

bdtir [batir] to build. 



bdion [bato] m. stick. 
battage [bata3] m. thrashing. 
batteur [batar] m. thrasher. 
batteuae [batoz] f . thrashing-machine. 
battre [batr] to strike; — U bewrre^ 

to chum. 
bavard [bavar] m. chatterbox. 
beau, bely belle [bo, bel] fine, beaati- 

ful; tl/ait — , it is fine ; le baromHre 

eat au — , the glass is high ; avoir 

— , in vain. 
beaucoup [boku] much, many. 
beauts [bote] f. beauty. 
bee [bek] m. beak. 
beche [bej] f . spade. 
becher [beje] to dig. 
becqu^ [beke] f. a beak-fuL 
beUr [bele] to bleat. 
Belgique [bel3ik] f . Belgium. 
belter [belje] m. ram. 
b^nir [benir] to bless. 
berceau [berso] m. cradle, 
^er^er [ber3e] m. shepherd. 
bergerie [hern] f . sheepfold. 
bergenmnette [berjaranet] f. wagtail. 
Berlin [berlf] m. Berlin. 
beaogne [bozaii] f . work, task. 
beaoin [bazwf ] m. need ; avoir — eie, 

to want. 
6e<<»aiia;[bestjo]m.pl.cattle,liye stock. 
bitaU [betaj] m. cattle, live-stock. 
beU [bet] 1. stupid; 2. f. beast; 

— d cornea^ homed cattle. 
beugler [bagle] to bellow, low. 
beurre [b5r] m. butter. 
beurr^ [bdre] f . bread and butter. 
bieJie [bij] f. hind, roe. 
bicyelette [bisiklet] bicycle. 
bielU [bjel] f. crank. 
bien [bjf ] well ; homme de — , a good 

man. 
bier^fait [bjffe] m. benefit, boon. 
bientdt [bjf to] soon, immediately. 
bi^e [bjer] f. beer. 
higarr4, e [bigare] party-coloured. 
billet [bije] m. ticket. 
biscotin [biskotf ] m. sweet biscuit. 
bldmer [blame] to blame. 
blanc, blanche [bla, J] white. 
htanchiUre [blujatr] whitish. 
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hlancheur [blaJSr] f . whiteness. 

hl4 [ble] m. com, wheat. 

bleu, e [bio] blue. 

bleudtre [bloatr] bluish. 

bloc [blok] nL block, log. 

blottir, se [blotir] to cower, to squat. 

blouse [bluz] f. smock-frock. 

bltiet [bliie] m. cornflower. 

blutoir [bliitwar] m. bolter, mill. 

6a3M/[b5f] m. ox. 

boire [bwar] v. tr. and intr. to 
drink. 

boia [bwa] m. wood. 

boisaon [bwasS] f . drink. 

boUe [bwat] f. box. 

bon, ne [bo, on] good. 

bonbon [bobo] m. sweetmeat. 

bond [bo] m. bound. 

bondir [bodir] v. intr. to bound, 
gambol. 

bon?u>mme [bonom] m; — de neige, 
snow-man. 

bonjour [bo3ur] good-day, good-morn- 
ing. 

bonne [bon] f . maidservant. 

bord [bor] m. border, bank. 

Bordeaux [bordo] m. Bordeaux. 

borgne [boril] blind of one eye. 

borne [bom] f . boundary. 

borner [borne] v. tr. to bound, limit. 

Bosphore [bosfor] m. Bosphorus. 

bosquet [boske] m. grove, thicket. 

botte [bot] f. boot, bvmdle. 

bottine [botin] f . lady's boot. 

bouc [buk] m. he-goat. 

bouche [buj] f. mouth. 

bouchde [buje] f . mouthful. 

bovver [bu5e] to stir. 

bouUlir [bujir] to boil. 

bouUlonner [buj one] to bubble. 

boulanger [bulase] m. baker. 

bovlangh'e [bulpser] f. baker's wife ; 
gar^on — , baker's boy. 

boule [bul] f. ball. 

bouUau [bulo] m. birch-tree. 

bouquet [buke] m. bouquet. 

bourdonnement [burdonma] m. buzz, 
humming. 

bourdonner [burdone] v. int. to hum. 

bourse [burs] f. purse, sac. 



bout [bu] m. end; venir d — , come 

to the end. 
bouteille [butsj] f. bottle. 
boutique [butik] f. small shop. 
botUon [butd] m. button, stud, bud. 
braire [brer] v. intr. to bray. 
branche [bra J] f. branch, bough. 
bras [bra] m. arm. 
brassde [brase] f. an armful. 
brasserie [brasri] f. brewery. 
brebis [brobi] f. sheep. 
brUlant, e [brija, t] brilliant, shiny. 
briller [briji] to be bright, to shine. 
brimbale [brSbal] f . handle (of pumps). 
brique [brik] f . brick. 
briquet [brike] m. steel ; battre le — , 

to strike a light. 
brise [briz] f. breeze. 
briser, se [brize] to break to pieces. 
brouette p)ruet] f . wheelbarrow. 
brquter [brute] to brouse. 
broyer [brwaje] to pound. 
bruire [brwir] to rustle, to roar. 
bruit [brwi] m. noise. 
brtdanty e [briila] burning. 
briller [briile] to bum. 
brun, e [bro, tin] brown. 
bUj e [bii] p.p. of boire, 
buisson [bwis3] m. bush. 
buUetin [biilt?] m. ticket, bulletin. 



(^a [sa] contraction of cela, that. 
cahane [kaban] f . hut. 
cabaret [kabare] m. ale-house. 
ca^kemire [kajmir] m. cashmere. 
cacher [kaje] v. tr. to hide. 
cadence [kadds] f. cadence ; en — de^ 

in cadence with. 
cadet, te, [kade, t] younger son or 

brother. 
cadran [kadra] m. dial. 
cafS [kafe] m. coffee 
cage [ka5] f. cage. 
Cagnotte [kaiiot] name of a dog. 
cahier [kaje] m. copy-book. 
caUle [kaj] f. quail. 
Calais [kale] m. Calais. 
calcaire [kalker] m. limestone. 
calendrier [kaladrie] m. calendar. 
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ccUice [kalis] m. calyx. 

calmer [kalme] to calm, to compose. 

ccUomnier [kalomnje] to slander. 

calotte [kalot] f . cap. 

eamarade [kamarad] m. comrade. 

camion [kamjo] m. truck. 

camp [ka] m. camp. 

campagne [kapaii] f. country, cam- 
paign. 

canao'd [kanar] m. duck. 

cancaner [kakane] v. intr. quack. 

candidat [kadida] m. candidate. 

cane pi an] f, duck. 

caneton [kanto] m. duckling. 

caniche [kanij] m. poodle. 

canif [ksmif] m. pen-knife, 

canine [kanin] f. eye-tooth. 

canot [kano] m. small boat. 

canta^rice [katatris] f. professional 
singer. 

capable [kapabl] capable. 

capitaine [kapiten] m. captain. 

capitale [kapital] f. capital. 

car [kar] for. 

carapace [karapas] f. carapace. 

cardinal [kardinal] adj. cardinal. 

caresser [karese] caress. 

camier [karnje] m. game-pouch. 

carotte [korot] f. carrot. 

carrS [kare] m. square. 

carreau [karo] m. square, window- 
pane. 

carrer, se [kare] to strut. 

carriire [korjer] f. quarry. 

carte [kart] f. map. 

ca^e [koz] f. division. 

Casjnen, ne [kaspj?, en] Caspian. 

casquette [kaskst] f. cap. 

casser [kose] to break. 

casserole [kasrol] f. saucepan, 

caiLse [kos] f . cause, motive ; a — de, 
on account of. 

causer [kose] to cause, to occasion. 

cave [kav] f . cellar. 

Cayenne [kajen] f. Cayenne. 

ce [sa], cet [sat], ceite [set], ces [se] pi. 
m. and f. this, that. 

ceci [sosi] this. 

cela [sla] that. 

celui [solwi], cdle [sel] pi. , ceux [so], 



celles [sel] that ; c», this ; 1&, 

that. 
centime [satim] m. centime. 
central, e [satral] central, 
cependant [spado] in the meantime, 

however. 
c4r4ale [sereal] f . com. 
cer/" [ser] deer ; — -volant y kite. 
cerise [sriz] f. cherry. 
cerisier [srizje] m. cherry-tree. 
certain, e [serte, en] certain, sure. 
cesser [sese] to cease. 
c^est [se] it is; c'est-il [set il] = e8t-%lP 

c^est que [se ko] because. 
chacun, e [Jako, iin] each. 
chagrin [Jagr?] m. grief, sorrow. 
chatne [Jen] f. chain. 
chaise [Jez] f. chair. 
chaXeur [Jalor] f , heat. 
chalumeau [Jaliimo] m. corn-pipe, reed, 
chambre [Ja br] f . room. 
chamois [Jamwa] m. chamois. 
champ [Ja] m. field. 
changem>ent [/d3ma] m. change, altera- 
tion. 
changer [Ja5e] to change. 
chanson [Jaso] f. song. 
chant [Ja] m. song. 
chanter [Jate] to sing, crow. 
chanteu>se [Jatciz] f. singer (woman). 
chapeau [Japo] m. hat. 
chapelier [Japolje] m. hatter. 
chaquejj&kl each... 
char!)bn [Jarbo] m. coal. 
charhonnitr [Jarbonje] charcoal 

burner ; — est mattre en sa maison, 

every man is master in his own 

house. 
chardon [Jardo] m. thistle. 
chardonneret [Jardonre] m. goldfinch. 
charge [Jar5] f. burden, load. 
charger [Jar5e] to load. 
chariot [Jarjo] m. waggon. 
c/iaW^^[Jarite] f . charity, benevolence. 
Charles [Jarl] m. Charles. 
charmant, e [Jarma, t] charming, 

pleasing. 
charpente [Jarpat] f. timber- work, 

carpentry. 
charpentier [Jarpatje] m. carpenter. 
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charretier [Jartje] m. carter. 

charrette [Jaret] f. two -wheeled cart. 

chdrrier [Jarje] to drift, to cart. 

charron [Jaro] m. wheelwright. 

charrue [Jarii] f . plough. 

chasse [Jas] f . chase, hunt. 

chasseur [Jasor] m. hunter. 

chat [Ja] m. cat. 

chdteau [Jato] m., castle. 

chaton [Jato] m. catkin. 

chatie [/at] f . female cat. 

chaud, e [Jo, d] warm, hot ; ilfait — , 
it is warm ; fai chaud, I am warm. 

chaudiere [Jodjer] f. copper, boiler. 

chauffage[joia,3\ m. heating, warming. 

chauffer [Jofe] to heat, to warm ; se 
• — ^j- t o warm oneself. 

chauffeur, [Jofjy] m. stoker. 

chaume, [Jom] m. thatch. 

chaumi^re [Jomjer] f. cottage. 

chauve [Jov] bald. 

chaux [Jo] f . lime. 

chef[\zi] m. chief, head. 

chemin [Jml] m. way. 

chemin^e [Jmine] f. chimney, fire- 
place. 

cMne [Jen] m. oak. 

chenille [Jnij] f . caterpillar. 

chercher [Jerje] to look for, seek. 

chevaZ [Jval] m. horse. 

cheveu [Jvci] m. hair. 

cheville [Jvij] f . ankle. 

cMvre [Jevr] f. goat. 

chevreau [Javro] m. kid. 

chevreuil [Jovroj] m. roe. 

chevron [Jgvro] m. rafter. 

c/iez [Je] to or at the house of, 

chicorie [Jikore] f. chicory. 

chien [Jje] m. dog. 

chienne [Jjen] f. bitch. 

chiffre [Jifr] m. number, figure. 

Chine [Jin] f. China. 

choc [Jok] m. shock. 

chocolat [Jokolc] m. chocolate. 

choquer [Joke] to shock. 

chose [Joz] f . thing. 

chou-fleur [Ju flor] m. cauliflower, 

Christophe [kristof] m. Christopher. 

chute [Jiit] f . fall, failure. 

cidre [sidr] m. cider. 



del [sjel] m. pi. cieux [sjo] heaven. 

cigak [sigal] f. grasshopper. 

cigare [sigar] m. cigar. 

cigogne [sigoil] f . stork. 

cil [sil] m. eyelash. 

circvXer [sirkiile] to circulate. 

ciseau [sizo] m. chisel ; — a;, pi. 

scissors. 
citadin [sitade] m. citizen. 
citer [site] to cite, name. 
citrouille [sitruj] f. pumpkin. 
clair, e [kler] clear. 
clairety te [klers] pale-red (of wines). 
claquer [klake] to crack, to clap. 
clartd [klarte] f. clearness, bright- 
ness. 
classe [klas] f . class. 
classer [klose] to class. 
clef [kle] f. key. 
cligner [kliiie] to blink. 
climat [klima] m. climate. 
cloche [kloj] f. bell. 
clocher [kloje] m. church-tower. 
clos, e [klo, z] enclosed ; — de vigne, 

vineyard, enclosure. 
clou [klu] m. nail. 
club [kliib] m. club. 
coac [kwak] caw, cry of a crow. 
coasser [koase] to croak. 
Cohlence [koblas] f. Coblentz. 
cocher [koje] m. coachman, driver. 
cochon [kojo] m. pig ; — de lait^ 

sucking-pig. 
cocon [koko] m. cocoon. 
ccaur [kor] m. heart. 
coiffer [kwafe] v. tr. to dress the 

hair. 
coin [kwe] m. corner, 
colchique [koljik] m. meadow saffron. 
coUre [koler] f . anger. 
coller [kole] to stick, to be fixed. 
collint [kolin] f. hUlock. 
Cologne [koloii] f. Cologne, 
Colomh [kolo] m. Columbus. 
colomhier [kolobje] m. pigeon-bouse. 
colonne [kolon] f . column, pillar. 
combat [koba] m. fight, struggle. 
combien [kobje] how much, how many ; 

le combien sommes-nous? what is 

the date ? 
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comhle [kobl] m. completion, height ; 

Stre au — de, to be overwhelmed 

with. 
comhler [k5ble] to heap up, to fulfil. 
commandement [komudma] m. com- 
mand, formal demand. 
comme [kom] as, how. 
commencer [komase] v. tr. to begin. 
comment [koma] how. 
commissionnaire [komis j oner] f . porter, 

agent. 
commode [k'omod] convenient, agree- 
able. 
communal, e [komiinal] communal, 

parish. 
communiquer [komiinikc] v. tr. to 

communicate. 
comparer [kopare] v. tr. to compare. 
compos [kopa] m. compass. 
complaisamment [koplezamu] com- 

plaisantly. 
composer [kopoze] to compose. 
comprendre [kdpradr] to understand. 
compriSf e [kopri, z] p.p. comprendre. 
comptant [kota'jm. cash, rea.dy money. 
com^e [kot] m. account ; livre de — , 

account book. 
compter [kote] to count. 
comptoir [kotwar] m. counter. 
condure [kSkliir] to conclude. 
conduire [kodwir] v. tr. to conduct. 
conjiance [kdfjus] f. confidence. 
comfier [kSf je] to confide. 
confiture [kofitiir] f. preserve, jam. 
confluent [kofllid] m. confluence. 
connaUre [konetr] to be acquainted 

with. 
conseil [k5s£J] m. advice, counsel. 
conserver [koserve] to preserve, to 

keep. 
considerable [kosiderabl] considerable. 
consigne [kosiii] f. cloak-room ; mettre 

ses bagages hla — , to book luggage. 
consolation [kosolasjo] f. consolation, 

comfort. 
constamment [kostama] constantly. 
constituer [kostitwe] to constitute, 

establish. 
construire [kostrwir] to construct, 

build. 



contemphr [kdtaple] to contemplate. 
content, e [k5ta, t] satisfied. 
continutl, le [kotin^el] continnal, 

uninterrupted. 
continuer [k5tin\re] to continue. 
contractile [kStraktil] contractile. 
contraire [kotrer] m. the opposite. 
contraste [kotrast] m. contrast. 
contre [k5tr] against. 
contrde [kotre] f. country. 
convaincre [kovskr] to convince^ to 

persuade. 
convenablt [kovnabl] proper, suitable. 
convenir [kovnir] to agree, to admit. 
coq [kok] m. cock. 
coque [kok] f. egg-shell. 
coquelicot [kokliko] m. poppy. 
coquille [kokij] f. shell (of egg, fruit). 
corbeau [korbo] m, crow. 
corbeille [korbej] f. basket. 
cordeau [konlo] m. string, line. 
cordonnicr [kordonje] m. shoemaker. 
come [korn] f. horn. 
comeille [komej] f. crow. 
corps [kor] m. body. 
corridor [koridor] m. corridor, gallery. 
cdte [kot] f . hill, coast. 
c6td [kote] m. side. 
coteau [koto] m. small hill. 
cotillon [kotijo] m. petticoat. 
colon [koto] m. cotton. 
cott [kot] cry of the hen. 

cou [ku] m. neck ; de-pied, instep. 

couchant [kuja] m. west. 

couche [ku j] f. bed, couch. 

couxiher [ku/e] to lie, lie down ; se — , 

go to bed. 
coucou [kuku] m. cuckoo. 
coude [kud] m. elbow. 
couleur [kulor] f. colour. 
coup [ku] m. blow, stroke. 
coupe-pdte [kup-pat] m. dough-knife. 
couper [kupe] to cut. 
cour [kur] f . yard. 
courage [kura5] m. courage. 
courber [kurbe] to bow, to bend. 
courir [kurir] to run. 
couronner [kurone] to crown. 
courroux [kuru] m. anger. 
cours [kur] m. course, current. 
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courts e [kur, t] short. 

courtisan [kurtiza] m. courtier. 

coussin [kusri m. cushion. 

coussinet [kusine] m. little cushion, 
pad. 

couteau [kuto] m. knife. 

cotUelier [kutelje] m. cutler. 

codter [kute] to cost. 

coutume [kutiim] f. custom; comme 
de — , as usual. 

couture [kutiir] f. sewing, seam. 

couv^e, f . brood. 

couver [kuve] to brood. 

eouverde [kuverkl] m. cover, lid. 

couvert, e [kuver, t] p.p. of couvrir. 

couvrir [kuvrir] to cover. 

crate [kre] f. chalk. 

craindre [krfdr] to fear. 

crdne [kron] m. skull. 

craqv>er [krake] to crack, to creak. 

crayon [krsjo] m. pencil. 

GrSateur [kreator] m. Creator. 

crier [kree] to create, to produce. 

cr^me [krem] f . cream. 

crite [kret] f . comb (of cock). 

creuser [kroze] to dig. 

cri [kri] m. cry. 

criardy e [kriar, d] squealing, bawl- 
ing. 

cri-cri [kri-kri] m. cricket. 

crier [krie] to cry. 

critique [kritik] m. critic. 

croasser [kroase] to croak. 

crocodile [krokodil] m. crocodile. 

croire [krwar] to believe. 

croiaer [krwaze] to cross. 

croissance [krwasas] f. growth. 

croitre [krawtr] to grow. 

croix [krwa] f. cross. 

croquer [kroke] to crunch. 

croquignole [krokifiol] f. fillip, crack- 
nel. 

crUf e [krii] p.p. croire, 

cruche [kriij] f. pitcher, jug. 

Cuba [kiiba] f . Cuba. 

cuic [kwk] cry of a little bird. 

cueillir [kojir] to pluck. 

cuiller [kujer] f . spoon, 

cuire [kwir] to cook. 

cuisine [kwizin] f . kitchen. 



cuisse [kwis] f . thigh. 

cuiason [kwis5] f . cooking, roasting. 

cuitf e [kwi, t] p.p. of cuire ; terre — e, 
clay. 

cuivre, [kwivr] m. copper. 

cuivrer [kwivre] to copper. 

cultivaieur [ktlltivat5r] m. husband- 
man. 

cziltiver [kiiltive] to cultivate. 

culture [killtur] f . cultivation. 

curieux, se [kiirjo, z] curious. 

cuve [kiiv] f. tub, vat, coflfer. 



daigner [dene] to deign, to con- 
descend. 

dame [dam] f . a lady. 

Danemark [danmark] m. Denmark. 

danger [dose] m. danger. 

dans [da] in. 

danaer [dose] to dance. 

danseur [dasor] m. dancer. 

Danube [daniib] m. R. Danube. 

da>ie [dat] f . date. 

datte [dat] f. date (fruit). 

dattier [datje] m. date-palm. 

davantage [davata3] more. 

de [da] of, from. 

dM,de [debakl] f . thaw, downfall. 

ddbarra^ser [debarase] to clear, to 
clear away. 

debout [dabu] upright. 

debris [debri] m. remains, rubbish. 

degd [dasa] on this side. 

d^ntbre [desQbr] m. December. 

ddchirer [dejire] to tear to pieces. 

diciddment [desidema] decidedly. 

declarer [deklare] to declare. 

d6contenancer [dekStnase] to put out 
of countenance. 

dicouvrir [dekuvrir] to uncover, to 
discover. 

didaigner [dedeiie] to scorn, to dis- 
dain. 

dddain [dadi] m. scorn, disdain. 

dedans [deda] in, inside. 

dd/endre [defadr] to forbid. 

defense [defcis] f. defence. 

dSgeler [desle] to thaw. 

degrd [dogre] m. grade. 
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dehors [daor] outside ; au — , outside, 

out of doors. 
cUjd [de5a] already. 
ddjeuner [de55ne] to breakfast ; s. m. 

breakfast. 
dela [dala] beyond, on the other side 

of. 
delayer [deleje] to dilute, to draw out. 
ddecter [delekte] to delight. 
ddicieuXf se [delisjo, z] delicious. 
d4lier [delje] to untie. 
demain [dme] to-morrow. 
demande [dmad] f. question, request. 
demander [dmtide] to demand, ask, 

beg. 
demeure [damor] f. residence. 
demeurer [dgraore] to reside. 
demi, e [dami] half ; a — , 
demi-heure [domi-or] half-hour. 
denier [donje] m. a coin. 
dent [dci] f. tooth. 

denteler [datle] to indent, to notch. 
dent6, e [date] toothed ; roue — e, 

cogged wheel. 
££e7i<tVton[datisj3]f.dentition,teething. 
ddpart [depar] m. departure. 
ddpayser [depeize] to put in another 

country. 
d6peche [depej] f. dispatch, telegram. 
d6pecher, se [depeje] to make haste. 
ddpenser [depose] to expend, to spend. 
d^piter [depite] to spite, to thwart. 
diposer [depoze] to set down, to 

deposit. 
dApouUler [depuje] to unclothe, to 

strip. 
ddpourvUf e [depurvii] devoid. 
depuis [depwi] since. 
dernier, kre [dernje, er] last. 
d6r6ber [derobe] to steal. 
derri^re [derjer] behind. 
d^ [de] since, from that time. 
ddsagrdahle [dezagreabl] disagreeable. 
d4salUrer, se [dezaltere] to quench, 

to slake the thirst of. 
descendre [desadr] to descend. 
ddsert [dezer] m. desert. 
deserter [dezerte] to desert. 
ddserteur [dezertor] m. deserter, 
d^Jidbiller, se [dezabije] to undress. 



designer [dezifie] to designate, to 
indicate. 

disirer [dezire] to desire. 

dhormais [dezorme] henceforth. 

dessiner [desine] to draw. 

dessous [tsu] beneath, under ; au- — 
de, underneath. 

dessus [tsil] upon, above ; au- — de, 
on, upwards ; par — , over, above. 

destiner [destine] to destine. 

detacher [detaje] to unfasten. 

dAtoumer [deturne] to turn away. 

dUresse [detres] f. distress. 

detroit [detrwa] m. strait. 
[devant [davu] before (of place). 

dcvelopper [devlope] to develop. 

devenir [dovnir] to become. 

deviner [dovine] to divine, to guess. 

devoir [dovwar] to owe. 

Didon [dido] Dido. 

Dieu [djo] m. God. 

different, e [difera] diflferent. 

difficile [difisil] difl&cult. 

dignitd [dmite] f . dignity. 

dilettante [diletat] m. dilettante. 

diligence [dili5ris] f. diligence, speed. 

dimanche [dimuj] m. Sunday. 

dinde [d?d] f. turkey (hen). 

dindon [dedo] turkey. 

diner [dine] to dine ; s. m. dinner. 

dire [dir] to say, tell. 

direct, e [direkt] direct, straight. 

direction [direksio] f. direction. 

diriger [dirise] to direct. 

discours [diskur] m. discourse, talk. 

disparaUre [disparetr] to disappear. 

disposer [dispoze] to dispose, to ar- 
range. 

disputer [dispute] to dispute, to dig- 
cuss. 

disque [disk] m. disk. 

distinguer [distfge] to distinguish. 

distribuer [distribwe] to distribute. 

divertir [divertir] to divert, to turn 
aside. 

diviser [divize] to divide. 

division [divizjo] f . division. 

dodu, e [dodii] plump. 

doigt [dwa] m. finger. 

domestique [domestik] domestic. 
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dommage [domas] m. damage, pity. 

done [do, dok] then. 

donner [done] to give. 

dont [do] of which. 

dorer [dore] to gild ; se — , to become 

yellow. 
dormir [dormir] to sleep. 
dos [do] m. back. 
doubler [duble] to double, line. 
doner [dwe] to endow. 
dovleur [dulor] f . grief, pain. 
doute [dut] m. doubt. 
douter [dute] to doubt. 
doux^ ce [du, s] sweet, mild. 
douzaine [duzen] f. dozen. 
dresser [drese] to erect, to set up. 
droit, e [drwa, t] m. right ; d droite, 

to the right ; — de passage, toll. 
droiture [drwatiir] rectitude. 
dur, e [diir] hard. 
durant [diira] during. 
durcir [diirsir] to harden. 
duvet [diive] m. down. 



eau [o] f. water : — de vie, brandy. 

ebdniste [ebenist] m. cabinet-maker. 

dcaZe [ekal] f . shell. 

ichafaudage [ejaf oda5] m. scaffolding. 

4chapper [e/ape] to escape. 

ichauffer [ejof e] to heat. 

dchelle [e/el] f . ladder, stair-case. 

dchelon [ejlo] m. step, rung. 

echenUler [ejnije] to take the cater- 
pillars off. 

dchine [ejin] f . chine, back-bone. 

4cho [eko] m. echo. 

4dair [ekler] m. lightning. 

dclairer [eklsre] to make clear. 

iclat [ekla] m. burst, shout. 

iclater [eklate] to shiver, to explode. 

ddore [eklor] to hatch. 

dcole [ekol] f . school. 

4corce [ekors] f . bark, rind. 

dcovlement [ekulma] m. flowing, run- 
ning. 

icovler, s' [ekule] to flow away. 

icovier [ekute] to listen. 

4cra^er [ekraze] to crush, to bruise. 

4crier, s' [ekrie] to exclaim, to cry out. 



dcrire [ekrir] to write. 

dcrit, e [ekri] p.p. of icrire, 

4cu [ekii] m. crown (coin). 

4cume [ekiim] f . foam. 

6curie [ekiiri] stables. 

effacer [efase] to wipe out. 

effdroucher [efaruje] to scare, to 
startle. 

effectuer [efektwe] to effect. 

effrayer [efreje] to frighten. 

effroi [efrwa] m. fright. 

4gaZ, e [egal] equal. 

dgalement [egalma] equally. 

4gcdit6 [egalite] f . equality. 

dgarer [egare] to mislead. 

dglantier [eglcitje] m. brier. 

^glise [egliz] f . church. 

eh ! [e] ah ! well ! eh hien ! well ! 
how now ! 

tigypte [esipt] f . Egypt. 

ilastique [elastik] elastic. 

iUphant [elefa] m. elephant. 

4leve [elev] m. and f . pupil. 

6lev6, e [elve] raised, brought up. 

4lever [elve] to bring up, educate. 

dloge [elo5] m. praise. 

4logieux, se [elo5Jo] praiseworthy. 

Eloigner [elwane] to remove, to send 
away. 

ernbarras [abara] m. obstruction, en- 
cumbrance. 

emhaumer [abome] to embalm, to 
perfume. 

emhellir [abelir] to embellish ; s' — , 
to grow beautiful. 

embouchure [abujiir] f. mouth. 

enibrasser [abrase] to embrace, to 
kiss. 

emparer de, s' [a pare] to take posses- 
sion of. 

empicher [ape/e] to prevent. 

empereur [cipror] m. emperor. 

empStrer [apetre] to entangle, to 
embarrass. 

empierrer [apjere] to put stones. 

empire [apir] m. empire. 

emplette [dplet] purchase. 

emploi [aplwa] use. 

employ^ [aplwaje] m. porter. 

employer [aplwaje] to employ. 
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emporter [aporte] to carry away. 
empressement [apresma] m. ardour, 

eagerness. 
en [a] in. 

enc?iarUer [ajate] to enchant. 
endume [akliim] f. anvil. 
encombre [akobr] f. impediment. 
encore [dkor] still, yet, again. 
encourager [akura3e] to encourage. 
encre [akr] f. ink. 
encrier [akrije] m. ink-stand, 
cn^ormir [Sdormir] to set to sleep. 
endroit [adrwa] m. place. 
enfarU [afa] m. and f. child. 
enfin [aff] at last. 
enfler [afle] to swell. 
«7^onc67* [a fose] to sink to the bottom. 
enfouir [of wir] to bury. 
enfoumer [afurne] to put in the oven. 
enfuir, «* [afwir] to run away. 
engraia [agrs] manure. 
engrai88er [agresse] to fatten. 
4nigme [enigm] f. riddle, puzzle. 
erdever [alve] to take away. 
ennemi, e [enmi] inimical ; s. m. and 

f. enemy. 
ennuyer [an'iv'ije] to tire, to annoy. 
enorgtieilHr, a* [anorgSjir] to make 

proud, to elate. 
4norme [enorm] enormous. 
enregistrer [ara3istre] to register. 
enseigne [asefi] sign, sign-board. 
ensemble [asabl] together. 
ensemencer [dsmdse] to sow. 
ensuite [aswit] immediately. 
entasaer [atase] to heap up. 
entendre [atadr] to hear, understand. 
entonnoir [atonwa] m. funnel. 
entourer [ature] to surround. 
entre [citr] between, among. 
entrechat [atra/a] m. dance, caper. 
entree [atre] f. entrance. 
entrer [atre] to enter. 
entretenir [atrotnir] to keep up, to 

converse with. 
envdoppe [a vlop] f . envelope, covering. 
entne [avi] f . envy, inclination. 
envieuxy se [avjo, z] envious. 
envoler, «* [a vole] to fly away. 
envoyer [avwaje] to send. 



ipaia, se [epe, s] thick. 

4panouir, «' [epanwir] to expand. 

4par8t e [epar, s] dispersed, scattered. 

ipaule [epol] f . shoulder. 

dp4e [epe] f . sword. 

4pervier [epervje] m. hawk. 

4pi [epi] m. ear (of corn). 

ipicier [episje] m. grocer. 

Sponge [epo5] f . sponge. 

4pouvante [epuvQt] f. fright. 

ipreuve [eprSv] f. trial. 

^puiser, «* [epwize] to waste. 

iquerre [eksr] f. square. 

iquilihre [ekilbr] m. equilibrium. 

errant, c [era, t] wandering. 

erreur [eror] f . error. 

Eapagne [espafi] f . Spain. 

Espagnol [espaflol] m. Spanish, 
Spaniard. 

eapice [espes] f . kind, sort. 

esp^rance [esperas] f. hope. 

espirer [espere] to hope. 

eaquiver, a* [cskive] to slip away. 

eaaayer [escje] to try. 

eaauyer [esi^rije] to wipe. 

eat [est] m. East. 

et [e] and. 

^/aj^/«{etabl] f. stable. 

italer [etale] to spread out. 

^tang [eta] m. pond. 

£tat [eta] m. State. 

^tai [eta] m. state, condition. 

etc, = et cetera [etsetera]. 

4t4 [ete] m. summer. 

4tendre [etadr] to extend. 

Stirer [etire] to draw out. 

6toUe [etwal] f. star ; — errante, wan- 
dering star, planet. 

4tonnement [etonmd] m. astonishment. 

4tovffantf e [etufa, t] stifling, close. 

itouffer [etufe] to suffocate, to choke. 

itourdi, e [eturdi] stunned. 

6toumeau [etumo] m. starling. 

Urange [etra5] strange. 

itre [etr] to be ; n^eat-ce pas ? Is it 
not so ? 

Uriqui, e [etrike] scanty, poor. 

Hroit, e [etrwa] narrow, straight. 

Europe [5rop] f . Europe. 

evx, ellea [6, el] they. 
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4videmment [evidama] evidently, ob- 
viously. 

Evident f t [evidci] evident, obvious. 

exagirer [egzasere] to exaggerate. 

examen [egzama] m. examination. 

excellent f e [eksela] excellent. 

excepts [eksepte] except. 

excessif, ve [sksssif] excessive. 

excuser [e(k)8kuse] to excuse. 

ex4cuter [egzekiite] to execute, finish. 

exemple [egzapl] m. example ; par — , 
for instance. 

exercice [egzersis] m. exercise. 

txiater [egziste] to exist. 

experience [e(k)sperjas] f. experience. 

explication [e(k)splikasjo] f. explana- 
tion. 

expoaer [e(k)spoze] to expose to view. 

express [e(k)spres] m. train; — ex- 
press train. 

exprimer [e(k)sprime] to express. 

extase [e(k)staz] ecstasy. 

extirieure [eksterjor] exterior. 

extrimiU [e(k)stremite] f. extremity, 
end. 



fabriquer [fabrike] to manufacture, 

to make. 
/a>ce [fas] f . face. 
/dch4, e [faje] displeased, sorry, 
/oct/e [fasil] easy. 
( f^n [faso] f. fashion, way. 

facteur [fakt5r] m. manufacturer, 

postman. 
fade [fad] insipid, stale. 
/aim [ff ] f . hunger. 
falne [fen] f . beech-nut. 
/aire [fer] to do, mak§* 
/ait, e [fe, t] p.p. of /aire, 
/alloir [falwar] to be wanting, need. 
/ameux, se [famo, z] famous. 
/amine [famin] f . famine. 
/aner, se [fane] to fade, become dry. 
/aneuse [fanoz] f. haymaking machine 

or female haymaker. 
/an/are [fafar] f. flourish, flourish of 

trumpets. 
/aon [fa] m. doe, fawn. 
/arine [farin] f. flour, meal. 



fascinateur, trice [fasinatSr, tris] m. f . 
fascinator. 

/aucher [foje] to mow. 

/aucheur [f ojsr] m. mower. 

/aucheuse [fojoz] woman-mower. 
I /aucille [fosij] f. sickle, reaping-hook. 
\ /auteuil [fot5j] m. arm-chair. 
^ /auvette [f ovet] f . warbler. 

/aux [fo] f . scythe. 

/aveur [favSr] f . favour. 

/avoriser [favorise] to favour. 

fihrile [febril] febrile. 

/eindre [f edr] to feign, to pretend. 

/emdle [famel] f. female. 

/emmt [fam] f . woman. 

/enaison [fanezo] f. hay -harvest. 

/endiller, se [fadije] to slit, to crackle. 

/endre [fadr] to split ; il gUe hpierre 
/endrcy it freezes hard. 

/en^re [fnetr] f. window. 

/enil [f 9ni] m. hayloft. 

/ente [fat] f. slit, cleft. 

yen^Per] m. iron ; chemin de — , rail- 
way ; — hlanc, m. tin. 

/erblantier [ferblatje] m. tinman. 

/erme [ferm] s. f. farm ; adj,, firm, 
unbending. 

/ermentaiion [fermatasjo] f. fermen- 
tation. 

/ermenter [fermate] to ferment. 

/ermer [ferme] to shut. 

/ermier [fermje, er] m. farmer. 

/ermiire [fermjer] f . farmer's wife. 

/errer [fere] to shoe. 

/estin [festf] m. feast, banquet. 

/eu [fo] m. fire. 

/euillage [foja5] m. foliage, leaves. 

/euille [foj] f. leaf. 

/6vrier [fevri(j)e] m. February. 

//[fi]fie! 

fia/yre [f jakr] m. cab. 

/icelle [fisel] f. string. 

/idMe [fidel] faithful. 

fel [fjel] m. gall. 

fier, hre [f jer] proud. 

figure [figiir] f. face. 

/Igurer [figure] to figure. 

fil [fil] m. thread ; — aplomb, plumb- 
line. 

filet [file] m. net. 
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Jiliali e [filjal] filial. 

JiUe [fij] f. daughter, girl. 

fillette [fijet] f . young girl. 

flou [filu] m. sharper, cheat. 

fils [fis] m. son. 

fin \it] f. end. 

finance [finds] f. money, finance. 

financier [finasje] m. financier. 

finesse [fines] f. fineness, delicacy. 

finir [finir] to finish. 

fi^le [f jol] f. phiaL 

firmament [firmama] m. vault of 

heaven. 
fixe [fiks] fixed, unalterable. 
fixer [fikse] to fix. 
fiamme [flam] f. flame. 
flatter [flate] to flatter. 
flatteur [flator] m. flatterer. 
fl6a%i [fleo] m. flail, scourge. 
fieur [flor] f . flower ; en — , in flower. 
fleurir [florir] to flourish, bloom. 
fieuve [flov] m. river. 
fiocon [floko] m. flake. 
flot [flo] m. wave, stream. 
foi [fwa] f. faith. 
foin [fwa] m. hay. 
fo'ui [fwa] f . time. 
/ fond [fo] m. bottom, heart. 
fondation [fodasjo] f. foundation. 
fonds [fo] m. property, funds. 
fontaine [foten] f . fountain. 
force [fors] f . force. 
forestier [f orestje] m. forester. 
fortt [fore] f . forest. 
forge [f orz] f . forge, smithy. 
forger [for5e] to hammer iron. 
forgeron [forsoro] m. smith. 
forme [form] f . shape. 
former [forme] to form, shape. 
fort [for] m. fort. 
forteresse [f ortores] f . fortress. 
fortune [fortiin] f . fortune. 
fo8s6 [fose] m. ditch. 
fouet [fwe] m. whip. 
fouiller [fuje] to search, to rummage. 
fouine [f win] f . polecat. 
foule [f ul] f . crowd. 
four [fur] m. oven. 
fourche [furj] f. pitch-fork. 
fourchette [furjet] f. fork. 



fourgon [furgo] m. wagon. 

foiirvAe [furne] f . baking, batch. 

foumil [f urni] m. bake-house. 

foumir [furnir] to supply. 

fourrage [fura5] m. fodder. 

fourrerj se [f ure] to hide oneself. 

foyer [fwaje] m. hearth, fire-place. 

frata, atche [f re, J] fresh. 

fraise [frez] f. strawberry. 

fraisier [frezje] m. strawberry-plant. 

framboise [frabwaz] f. raspberry. 

framboisier [frabwazje] m. raspberry- 
bush. 

franc [fra] m. franc (about lOd.). 

frant^ais [frase] m. French. 

France [fras] f. France. 

frapper [frapo] to strike. 

frdquenter [frekute] to frequent. 

fr^re [frer] m. brother. 

friandise [fricidiz] f. dainty, nicety, 

frileux [f rilci] chilly, 

fripon [fripo] m. knave, rascaL 

f riser [frize] to curl 

frissonner [frisone] to shiver, to 
shudder. 

froidj e [frwa, d] cold ; il fait — , it 
is cold ; fai — , I am cold. 

fromage [froma3] m. cheese. 

froment [fromu] m. wheat. 

front [fro] m. forehead. 

fronti^re [frotjer] f . boundary. 

frotter [frote] to rub. 

fruit [frwi] m. fruit. 

fruitier i ere [frutje, er] fruit-bearing. 

fum4e [fiime] f . smoke. 

fumer [fiime] to smoke. 

fumeur [fiimo] m. smoker. 

fumier [fiimje] m. dung-hill. 

fusil [fiizi] m. gun ; — d, deux coupe, 
double-barrelled gun. 



6 

gage [ga5] m. pledge, security. 
ga>ger [ga5e] to wager, to bet. 
gagner [gane] to gain. 
gai, e [ge] gay, cheerful. 
gaiment [gema] gayly, cheerfully. 
gait^ [gete] f . cheerfulness. 
gaZerie [galri] f . gallery 
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gamhader [gabade] to gambol, to frisk. 
Oange [gas] m. R. Ganges.. 
garantir [garatir] to guarantee, to 

warrant. 
gargon [gorso] m. boy. 
garder [garde] to guard, to keep. 
gardien [gardje] m. keeper, guard. 
gare [gar] f. station. 
gamir [garnir] to furnish, ornament. 
Garonne [garon] f. R. Garonne. 
Gascon [gasko] m. Gascon. 
gdteau [goto] m. cake. 
gdter [gate] to spoil. 
gauche [go J] left, awkward. 
gazelle [gazel] f. gazelle. 
gazon [gaso] m. turf. 
gazouiller [gazuje] ta twitter, to 

warble. 
geUe [5(0)10] f. frost. 
geler [3(9)le] to freeze. 
g^mir [semir] to moan.. 
gSner [sene] to inconvenience, to 

trouble. 
g^ndraZ [seneral] m. general. 
Genes [sen] f . Genoa. 
genet [sne] m. broom. 
g^noia [snu] Genoese. 
genou [snu] m. knee. 
gens [5a] m. (pi.) people, persons. 
gentil, le [sati] pretty, nice. 
g4ographique [seograf ik] geographical. 
George{8) [sors] George. 
gerbe [serb] f . sheaf. 
geste [sest] m. gesture, movement. 
gibeciire [sipsjer] f. gamiB-pouch. 
gibier [sibje] m. game. 
gilet [sile] m. waistcoat. 
gite Isii] m. home, sleeping-place. 
givre [sivr] m. hoar-frost. 
glace [glas] f.. ice. 
glagon [glaso] m. icicle. 
gland [gla] m. acorn. 
glissantf e [glisa, t] smooth. 
glisser [glise] to slip or slide. 
glissoire [gliswar] f . slide^ 
globe [glob] m. globe. 
gloire [glwar] f. glory. 
glouglou [gluglu] m. gurgling. 
glouglouter [gluglute] to gurgle or 

gobble. 



glousser [gluse] to cluck. 

gonfler [gofle] to swell. 

gorge [gors] f . throat. 

gosier [gozje] m. throat, gullet. 

gourmet [gurme] m. epicure. 

gadt [gu] m. taste. 

goUter [gute] to taste 

goutte [gut] f. drop. 

gouvemail [guvernaj] m. rudder. 

grdce [gras] f. grace, favour. 

gracieuxy se [grasjo, z] gracious. 

gradin [grade] m. step, tier. 

grain [grf] m. seed, grain. 

graine [gren] f. seed. 

grand t e [gra, d] great, tall. 

Grande- Bretagne [grad brotafi] f. Gt. 
Britain. 

grandeur [gra dor] f. greatness. 

grandir [gradir] to grow larger. 

Grand-Manteau [grad mato] Great- 
mantle. 

grand'mdre [gra mer] f. grandmother. 

grand-ph-e [gra per] m. grandfather. 

grands-parents [gra para] m. pi. 
grand-parents. 

grange [gras] ^* barn. 

grappe [grap] f. bunch, cluster; — de 
raisins f bunch of grapes. 

gras, se [gra, s] fat. 

gratter [grate] to scratch. 

grave [grav] grave, serious. 

gravure [graviir] f. picture, engraving. 

grec, grecque [grek] Grecian, Greek. 

Grdce [gres] f. Greece. 

grSle [grel] f . hail. 

grenier [gronje] m. loft, garret. 

grenouille [grenuj] f. frog. 

griffe [grif ] f . claw, clutches. 

grillon [grijo] m. cricket. 

grimper [grepe] to climb. 

gris, e [gri] gray. 

grisdtre [grizatr] grayish. 

grogner [grofie] to grunt, to growl, to 
grumble. 

gronder [grode] to scold. 

gros, se [gro, s] big, thick. 

grosseur [grosor] f. size, bulk. 

grossier, dre [grosje] coarse, rough. 

grossir [grosir] to make large, to 
become large. 
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groupe [grup] f. group. 
grue [grii] f . crane. 
guetttr [gete] to watch. 
guichet [gije] m. wicket, ticket office. 
guise [giz] f . manner, way ; tn — de, 
by way of. 



N,B, — * Ti ' indicates * h aspirate.* 
See Grammar, p. 107. 

hahUt [abil] clever. 

JiahUler, s* [abije] to dress. 

Juihit [abi] m. garment, coat. 

habitant [abita] m. inhabitant. 

iMbitation [abita sjd] f. dwelling. 

habiter [abite] to dwell, inhabit. 

habitude [abitiid] f. habit, use ; avoir 
V — de, to be accustomed to. 

^ha4:he [aj] f . axe. 

^haie [e] f . hedge. 

*hanehe [dj] f. hip, haunch. 

'hangar [agar] m. shed. 

*hanneton [anto] m. cockchafer, may- 
bug. 

'hardi, e [ardi] bold, daring. 

'hardiease [ardjes] f . boldness. 

'haricot [ariko] m. kidney-bean. 

harmonieuXf se [armonjo, z] har- 
. monious. 

'JiarnacJiement [amajmd] m. harness. 

'haaard [azar] m. chance ; par — , to 
happen by chance. 

'hAter [ate] to hasten. 

*haut, e [o, t] high, loud ; en — , above, 
upstairs. 

*hauteur [otSr] f. height. 

'Havane [avan] f. Havana. 

'Havre [avr] m. Havre. 

hectomdtrique [sktometrik] hecto- 
metric. 

hdlas [elas] alas ! 

Jidlice [elis] f . screw (in a ship). 

'hennir [anir] neigh. 

Henri [ari] m. Henry. 

h^rbe [erb] f . grass. 

'hSrisser [erise] to bristle up. 

h^rita^e [eritas] m. inheritance. 

'herae [ers] f . harrow. 

'heraer [erse] to plough. 

hdaiter [ezite] to hesitate. 



hetre [etr] m. beech. 

lieure [5r] f . hour. 

heureux, se [Sro, z] happy. 

hier [jsr] yesterday. 

hirondelle [irodel] f . swallow. 

histoire [istwar] f . history, tale. 

historiette [istorjet] f. little story. 

hiver [iver] m. winter. 

'HoUande [olad] f. Holland. 

homme [om] m. man. 

honnSte [onet] honest, upright. 

horloge [orloz] f. clock. 

horloger [orloze] m. clockmaker. 

Jiors [or] out, beyond. 

hdte [ot] m. host, guest. 

hdtel [otel] m. large house, hotel; 

— de tfille, town-hall. 
*Jiotte [ot] f. basket for carrying on 

one's back. 
'houblon [ublo] m. hops. 
'hou^ [u] f. hoe. 
'houUle [uj] f. pit-coaL 
'hovlette [ulet] f. crook. 
hue [ii] gee. 
huUe (^il) f. oil. 

huissier [^isje] m. usher, bailiff. 
humain^ e [iim?, en] human. 
humble [5bl] humble. 
humide [timid] damp, moist. 
humiditS [ilmidite] f . moisture. 
'hurler [ilrle] to howl, yell. 



id [isi] here. 

%d4e [ide] f . idea. 

ignorant y e [inord, t] ignorant. 

Ue [il] f. island. 

iUustre [ilxistr] illustrious. 

image [imas] f . image. 

immense [imens] immense. 

immobile [imabil] immovable, motion- 
less. 

impertinence [fpertinas] f. imperti- 
nence, insolence. 

important f e [f porta, t] important 

impossible [^posibl] impossible. 

imprim^r [f prime] to impress, to print. 

•mpWmeMr [fprimor] m. printer. 

indsif, ve [fsisif, v] incisive, cutting. 

indiner [fkline] to incline, to bow. 
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index [f dsks] m. index-finger. 

indicateur, trice [fdikator, tris] indi- 
cator. 

indice [fdis] m. indication. 

indicihle [f disibl] inexpressible. 

indien, ne [fdjf , en] Indian. 

indiquer [edike] to indicate. 

indubitable [f diibitabl] beyond doubt. 

Indvs [f diis] m. R. Indus. 

in^gcU, e [inegal] unequal. 

infaUlible [ffajibl] infallible. 

infatigMe [f fatigabl] indefatigable. 

inf^rieur, e [fferjor], inferior, lower. 

inoccupdj e [inokiipe] unoccupied. 

inquiiter, a* [Skjete] to be anxious. 

inquietude [f kjetxid] f. anxiety. 

insensiblement [f sasiblama] insensibly. 

instant [fsta] m. instant. 

instinct [f stf ] m. instinct. 

instrument [f struma] m. instrument. 

intigre [f tegr] honest, just. 

intelligence [Steli3as] f. intellect, in- 
telligence. 

in^6n^7^ [f tasite] f. intensity. 

intercepter [f terseptej to intercept. 

inUrit [ftere] m. interest. 

intirieur [f terjor] interior. 

interrogation [fterogasjo] f. interro- 
gation, question. 

intervenir [f tervonir] to intervene, to 
interfere. 

intimitd [f timite] f . intimacy. 

introduire [ftrodwir] to introduce. 

iria [iris] m. iris. 

Irlande [irlad] f. Ireland. 

irriier [irite] to irritate. 

Italie [itali] f. Italy. 

italien, ne [italjf , sn] Italian. 



jabot [sabo] crop (of a bird), frill. 

Jacot [sako] m. Jacko. 

Jacques [sak] James. 

Jacquot = JacoL 

jaillir [sajir] to spout out, 

jaXouXt ae [salu] jealous. 

jamaia [same] ever ; Tie — , never. 

jambe [sab] f. leg. 

Janvier [sovje] m. January. 

jaquette [saket] f. jacket. 



jardin [sard^ m. garden. 

jardinet [sardine] m. small garden. 

jarret [sare] ham, hough. 

jaundtre [sonatr] yellowish. 

jaune [son] yellow. 

jaunir [sonir] to grow yellow. 

Jean [sa] John. 

Jeannette [sanet] f . Jenny. 

Jeter [sote] to throw ; ae — , to falL 

Jeu [so] m. play. 

jeudi [sodi] m. Thursday. 

jeune [s^n] young. 

jeunesse [sones] f . youth. 

joie [swa] f. joy. 

joindre [swf dr] to join. 

joli, e [soli] pretty, pleasing. 

Joa4phine [sozefin] Josephine. 

joue [su] f. cheek ; mettre qn, en — , 

to aim at. 
Jouer [sue] to play. 
jouet [swe] m. plaything. 
joujou [susu] m. plaything. 
jour [sur] m. day ; il fait — , it is 

daylight. 
journal [sumal] m.- newspaper. 
joum6e [sume] f. day. 
joyeux, ae [swajo, z] happy, cheerful. 
jugement [sitsma] m. judgment. 
juger [suse] to judge. 
juillet [siije] m. July. 
juin [s^o] m. June. 
Jtdea [siil] Julius. 
Julot [siilo] little Julius. 
jument [suma] f. mare. 
jus [sii] m. juice. 
juaque [5usk(8)] until ; — lit, up to 

that time. 
justice [stistis] f . justice. 

K 

k^pi [kepi] m. military cap. 
hilo [kilo] m. kilo. 

kilonUtrique [kilometrik] pertaining 
to the kilometre. 

L 
la [la] m. (music) la. 
la [la] there ; Id-baa, down there. 
labourage [laburas] m. tillage, hus- 
bandry. 
labourer [labure] to dig, plough. 
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miauler [mjole] to mew. 

miche [mij] f. round loaf. 

Michel [mijel] m. Michael. 

niidi [midi] m. mid-day. 

miel [mjel] m. honey. 

mien, ne [mjl, en] mine. 

mieux [mjii] better. 

Milan [milu] m. Milan. 

milieu [miljo] m. middle; au — de, 
in the midst of. 

millet [mije] m. millet, grass. 

millier [milje] m. thousand. 

mince [mf s] thin. 

mine [min] f . look, aspect. 

minette [minet] f . tabby cat. 

minuit [minwi] m. midnight. 

minute [miniit] f . minute. 

miracle [mirakl] m. miracle, wonder. 

mis, e [mi, z] p. p. of m^ttre, to put. 

miakre [mizer] f. misery. 

mitron [mitro] m. baker's boy. 

mobile [mobil] movable, lively. 

mode [mod] f . mode, fashion. 

m.odeme [modern] modern. 

moellon [mwalo] m. ashlar. 

moi [mwa] I, me. 

moineau [mwano] m. sparrow. 

moina [mwf ] less. 

moire [mwar] f . watering, moire. 

mois [mwa] m. month. 

moiason [mwaso] f . harvest. 

moisaonneur [mwasonor] m. reaper, 
harvestman. 

m4)iaaonneu8t [mwasonoz] f. harvest- 
woman. 

moiti6 [mwatje] f . half. 

mol [mol] soft. See mou. 

m^olaire [moler] f. molar. 

mollet [mole] m. calf of leg. 

moment [moma] m. moment ; par — s, 
from time to time. 

m>(marchie [monarji] f . monarchy. 

Tnonarque [monark] m. monarch. 

monde [mod] m. world, people. 

m>onnjaie [mone] f. coin, money. 

monsieur [mosjo] m. sir, gentleman ; 
m^eaaieura, gentlemen. 

mx)nta^ne [motan] f . mountain. 

Mont Blanc [mo bla] m. Mt. Blanc. 

m.onter [mote] to go up, to ascend. 



montre [motr] f. watch. 

montrer [motre] to show. 

moquer, ae [moke] to mock. 

TJiorceau [morso] m. piece, morsel. 

mordre [mordr] to bite. 

mort [mor] f. death 

moriier [mortje] m. mortar. 

Moacou [mosku] m. Moscow. 

Moaelle [mozel] f. Moselle. 

unot [mo] m. word. 

motte [mot] f. clod, ball of earth. 

mott [mu] m^l, molle [mol] soft. 

mouche [muj] f. fly. 

mouchoir [mujwar] m. handkerchief. 

moudre [mudr] to grind. 

m^ovlin [mule] m. mill; — d eau, 
water-mill ; — d vapeur, steam- 
mill ; — a vent, wind-mill ; — d hraa^ 
hand-mill; — d cafi, coffee-mill; 
— d parolea, chatterbox. 

mourir [murir] to die. 

mouaae [mus] f . moss. 

mov^on [muto] m. sheep. 

mouvement [muvmu] m. movement, 
motion. 

mouvoir [muvwar] to move. 

moyen [mwajf] m. means. 

muguet [miige] m. lily of the valley. 

multiplication [mxiltiplikosjo] f. multi- 
plication. 

Munich [miinik] m. Munich. 

municipal, e [miinisipal] municipal; 
conaeil — , town council. 

munir [miinir] to provide with. 

mur [miir] wall. 

mUr-e [miir] ripe. 

muraille [miiraj] f. high wall. 

milrir [miirir] to ripen. 

mv^eau [milzo] m. nmzzle. 

musique [miizik] f. music. 

N 

nager [na5e] to swim. 

naiaaance [nesas] f. birth ; donner — , 

to give birth to. 
naiaaant,e [nesa, t] dawning, budding. 
nattre [netr] to be born. 
narine [narin] f . nostril. 
nature [natiir] f . nature. 
naturel, le [nattirel] natural. 
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nautique [notik] nautical; club — , 

boating club. 
navet [nave] m. turnip. 
navigateur [navigator] m. navigator. 
ne — pas [no — pa] not ; ne » , , plus, 

no longer ; ne plus que, only. 
n4 [ne] p.p. of naltre. 
neige [ne^] f . snow. 
neiger [ne3e] to snow. 
ntrveux, se [nervo, z] excitable, 

vigorous. 
net, te [net] clean, neat ; avoir les mains 

nettes, to have a clear conscience. 
netta^r [netwaje] to clean. 
neuf, ve [nof , v] new. 
New York [no jork] New York. 
nez [ne] m. nose. 
ni [ni] neither, nor. 
niche [nij] f . niche, trick. 
nid [ni] m. nest. 
nigaud, [nigo] m. booby. 
?M)6Ze [nobl] noble. 
Noel [nwel] m. Christmas. 
noir, e [nwar] black. 
Twirdtre [nwaratr] blackish. 
noisetier [nwastje] m. hazel. 
noisette [nwazet] f. hazel-nut. 
noix [nwa] f . walnut. 
nom [no] m. name. 
nonibre [nobr] m. number. 
nomhreux, se [nobro, z] numerous. 
nommer [noma] to name. 
71071 [no] no. 
Twrd [nor] m. north ; mer du — , 

North Sea. 
Normand, e [norma, d] Norman. 
Normandie [normadi] f. Normandy. 
nostaXgie [nostal3i] f. homesickness. 
note [not] f. note, account. 
710^1*071 [nosjo] f . notion, idea. 
ndtre [notr] le, la — , ours. 
nourrir [nurir] to nourish, to feed. 
nourriture [nuritiir] f. food, nourish- 
ment. 
nouveau, el, elle [nuvo, el] new, recent. 
nouvelle [nuvel] f . news. 
novembre [novabr] m. November. 
noyer [nwaje] to drown. 
nu, e [nil] naked, bare ; nu-pieds, 

bare-footed. 



nuage [nwa5] m. cloud. 
nuisible [nwizibl] noxious, destruc- 
tive. 
nuit [nwi] f. night. 
nuque [niik] f . nape of neck. 



6! [o] ! 

obdlisque [obelisk] m. obelisk. 

ohjet [ob5e] m. object. 

ohliger [obli5e] to oblige. 

obscur [obskiir] dark. 

observatoire [opservatwar] m. obser- 
vatory. 

Occident [oksida] m. west. 

occidental [oksida tal] western. 

occuper [okiipe] to occupy. 

oc4an [osea] m. ocean. 

Oc4anie [oseani] f. Oceania. 

octobre [oktobr] m. October. 

odeur [odor] f. smell. 

odorat [odora] m. sense of smell. 

ceil [oj], pi. yeux [jo] m. eye. 

ceillet [oje] m. pink. 

cBw/[of, pi. o] m. egg. 

ojrir [ofrir] to oflFer. 

oh ! [o] ! ho ! 

oie [wa] f . goose. 

oiseau [wazo] m. bird. 

oison [wazo] m. gosling. 

olive [oliv] f. olive. 

ombre [obr] f . shade. 

ombrelle [obrel] f . parasol. 

omnibus [omnibus] m. omnibus ; train 
— , slow train. 

071 [o] one, people. 

ongle [ogl] m. nail. 

operation [operas jo] f. operation. 

op4rer [opere] to work, to operate. 

opposer [opoze] to oppose. 

or [or] m. gold. 

or [or] but, now. 

orage [ora5] m. storm. 

orange [ora5] f. orange. 

oranger [ora5e] m. orange-tree. 

ordinaire [ordiner] usual. 

ordonner [ordone] to ordain, to order. 

ordre [ordr] m. order, class. 

Oreille [orej] f. ear. 
I organe [organ] f. organ. 
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ffroupe [grup] f . group. 
grue [grii] f . crane. 
guetter [gete] to watch. 
guichet [gije] m. wicket, ticket office. 
guiae [giz] f . manner, way ; en — de, 
by way of. 



N,B, — * 'h ' indicates * h aspirate.* 
See Grammar, p. 107. 

hahilt [abil] clever. 

JiahUler, s* [abije] to dress. 

Juibit [abi] m. garment, coat. 

habitant [abita] m. inhabitant. 

habitation [abita sj5] f. dwelling. 

hdbiter [abite] to dwell, inhabit. 

habitude [abitiid] f . habit, use ; avoir 
V — de, to be accustomed to. 

*ha4:he [aj] f. axe. 

*haie [e] f . hedge. 

*hanehe [a J] f. hip, haunch. 

^Jiangar [agar] m. shed. 

'hanneton [antd] m. cockchafer, may- 
bug. 

'hardi, e [ardi] bold, daring. 

^hardiesse [ardjes] f. boldness. 

'haricot [ariko] m. kidney-bean. 

harmonieuXf se [armonjo, z] har- 
. monious. 

*harna^hement [arna/ma] m. harness. 

'hasard [azar] m. chance ; par — , to 
happen by chance. 

'hdter [ate] to hasten. 

*?iaut, e [o, t] high, loud ; en — , above, 
upstairs. 

*hauteur [otSr] f. height. 

^ffavane [avan] f. Havana. 

'Havre [avr] m. Havre. 

hectomdtrique [ektametrik] hecto- 
metric. 

JiSlas [elas] alas ! 

hdlice [elis] f . screw (in a ship). 

'hennir [anir] neigh. 

Henri [ari] m. Henry. 

herhe [erb] f . grass. 

'hSrisser [erise] to bristle up. 

heritage [eritas] m. inheritance. 

'herse [ers] f. harrow. 

'herser [erse] to plough. 

hdaiter [ezite] to hesitate. 



hHre [etr] m. beech. 

heure [5r] f . hour. 

heureux, se [dro, z] happy. 

hier [jer] yesterday. 

hiroTidelle [irodel] f . swallow. 

hiatoire [istwar] f. history, tale. 

hiatoriette [istorjet] f. little story. 

hiver [iver] m. winter. 

'Hollande [olad] f. Holland. 

homme [om] m. man. 

honnite [onet] honest, upright. 

horloge [orloz] f. clock. 

horloger [orloze] m. clockmaker. 

hora [or] out, beyond. 

hdte [ot] m. host, guest. 

h6tel [otel] m. large house, hotel; 

— de vUle, town-hall. 
'hotte [ot] f. basket for carrying on 

one's back. 
'houhlon [ubl5] m. hops. 
'houe [u] f. hoe. 
'houUle [uj] f. pit-coaL 
'hotUette [ulst] f. orook. 
hue [ii] gee. 
huile (wil) f. oil. 

huiaaier [^isje] m. usher, bailiff. 
humain, e [iim?, en] human. 
humble [3bl] humble. 
humide [iimid] damp, moist. 
humiditS [iimidite] f . moisture. 
'hurler [iirle] to howl, yell. 



id [isi] here. 

id^e [ide] f . idea. 

ignorant, e [ifiora, t] ignorant. 

Ue [il] f. island. 

iUuatre [iliistr] illustrious. 

image [imas] f . image. 

immjenae [imens] immense. 

immobile [imobil] immovable, motion- 
less. 

impertinence [fpertinas] f. imperti- 
nence, insolence. 

important, e [f porta, t] important 

impoaaible [fposibl] impossible. 

imprimer [f prime] to impress, to print. 

imprimeur [fprimor] m. printer. 

inciaif, ve [f sisif, v] incisive, cutting. 

indiner [f kline] to incline, to bow. 
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pdturage [patiiras] m. pasture, 
meadow. 

Paul [pol] m. Paul. 

paume [pom] f. palm of hand. 

paupiire [popjer] f. eye-lid. 

pauvre [povr] poor. 

pav4 [pave] m. pavement. 

paver [pave] to pave. 

pavilion [pavijo] m. flag, exterior of 
ear. 

payer [peje] to pay. 

pays [pel] m. country. 

paysan [peiza] m. peasant, agricul- 
tural labourer. 

peau [po] f . skin. 

pSche [pe|] f. peach. 

p4ch4 [peJe] m. sin. 

pecher [pe/e] 1. s.m. peach-tree ; 
2. v., to fish. 

pScJieur [pejor] m. fisherman. 

picheuse [pejoz] f. fisher woman. 

peine [pen] f . punishment, pain ; d — , 
hardly. 

peinti e [pe, t] painted. 

peinturlurer [pftilrliire] to paint 
roughly. 

pterin [pelr?] m. pilgrim. 

pelle [pel] f . shovel, scoop. 

pdleUe [pelte] f . shovelful. 

pencher [paje] to bend. 

pendant [pada] during, andpres. part, 
of pendre ; — que, whilst, while. 

pendule [padiil] f. clock. 

p4n4trer [penetre] to penetrate. 

pinihle [penibl] painful. 

pen84e [pase] f. thought. 

penser [pase] to think. 

pensif, ve [pusif, v] pensive, thought- 
ful. 

pente [pat] f. declivity, inclination. 

PentecCte [patkot] f. Whitsuntide. 

percer [perse] to pierce. 

perchoir [perjwar] m. roost. 

perdrix [perdri] f. partridge. 

p^re [per] m. father. 

p4ril [peril] m. peril. 

p6rir [perir] to perish. 

permeitre [permetr] to permit. 

permis, e [permi, z] lawful. 

perroquet [peroke] m. parrot. 



peraonne [person] f . person ; we — , 
nobody^. 

pesamment [pozama] heavily. 

peser [paze] to weigh. 

petit J e [poti, t] small ; — cu — , little 
by little. 

p^trin [petre] m. kneading-trough. 

pdtrir [petrir] to knead. 

pe%L [po] little ; — d. — , by degrees. 

peupler [pople] to people. 

peuplier [poplie] m. poplar. • 

phon6tique [f onetik] phonetic. 

phrase [fraz] f. phrase. 

physionomie [fizjonomi] f. physi- 
ognomy. 

piano [pjano] m. piano. 

piauler [pjole] to cackle. 

pic [pik] f. wood-pecker. 

pie [pi] f . magpie. 

pidce [pjes] f, piece, room. 

pied [pje] m. foot; pieds nw«, bare 
feet. 

pierre [pjer] f . stone ; — a aiguiser, 
whetstone. 

Pierre [pjer] m. Peter. 

pi4ton [pjeto] m. pedestrian. 

pigeon [pi5o] m. pigeon, dove. 

pile [pil] f. pile, heap. 

pi^SX^i}^'\ to pillage. 

pince [pes] f. pliers, tongs. 

pinceau [peso] m. pencil, brush. 

pioche [pjoj] f. pickaxe. 

piocher [pjoje] to dig. 

pipe [pip] f . pipe. 

piquer [pike] to prick, to goad, sting. 

piqiire [pikiir] f. prick, sting. 

pistolet [pistole] m. pistol. 

piston [pisto] m. sucker. 

piteuXf se [pito, z] piteous, pitiable. 

place [plas] f. place, spot. 

placer [plase] to place, to put. 

plafond [plafo] m. ceiling. 

plaindre [pledr] to pity. 

plaine [plen] f. plain. 

plaisant, e [pleza] pleasant. 

plaisir [plezir] m. pleasure. 

plan [pla] m. plan. 

planche [pla J] f . board, plank. 

plancher [plaje] m. floor. 

planchette [pla Jet] f . little board. 
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planer [plane] to make smooth. 

planete [planet] f. planet. 

plante [plat] f. plant ; — dts piedSf 

sole of foot. 
planter [plate] to plant. 
plat, e [pla, t] flat, dull. 
plateau [plato] m. plateau. 
plein, e [plf , en] full ; en — air, in 

the open air. 
pleurer [plore] to weep. 
pleUvoir [plovwar] to rain. 
plier [plie] to fold. 
plomh [plo] m. lead. 
plonger [pl55e] to plunge. 
pluie [plwi] f. rain. 
plumage [pliima5] m. plumage. 
plume [pliim] f. pen. 
plumier [plumje] m. stand for pens, 

pen-box. 
plupartfla [plupar] f. the greater part. 
plus [plii] more. 
plusieura [pluzjor] several. 
poche [poj] f . pocket. 
poSle [pwal] m. stove. 
poids [pwa] m. weight. 
poign^e [pwafie] f. handful. 
poignet [pwafie] m. wrist. 
poil [pwal] m. hair (of animals). 
point [pwf] m. point. 
pointe [pw?t] f . point, summit ; — du 

jour, dawn, daybreak. 
pointu, e [pwf til] pointed. 
poire [pwar] f . pear. 
poir4 [pware] m. perry. 
poirier [pwarje] m. pear-tree. 
poisson [pwaso] m. fish. 
poitrail [pwatra j] m. breast of horses. 
poitrine [pwatrin] f. chest. 
pomme [pom] f. apple ; — de terrcy 

potato; — d*Adam, Adam's apple. 
pommier [ponije] m. apple-tree. 
2)ompe [pop] f . pump. 
pondre [podr] to lay (eggs). 
pont [po] m. bridge. 
pore [por] m. pig 
porcherie [por Jar i] f. pig- sty. 
porte [port] f . door. 
porte-plume [port-pliim] m. pen-holder. 
porter [porte] to carry ; se — , to be. 
porteur [portor] m. porter. 



portiere [portjer] f. curtain. 
portion [porsjo] f. portion. 
portugais, c [portiige, z] Portuguese. 
poser [poze] to place. 
position [pozisjo] f. position. 
possession [posesjo] f . possession. 
poste [post] f. post. 
pot [po] m. pot ; — au lait, milk jug; 

— de lait, jug of milk. 
poteau [poto] m. post, stake. 
pouce [pus] m. thumb. 
poulailler [pula je] m. hen-house. 
poulain [pul?] m. foal, colt. 
poularde [pulard] f . fat pullet. 
poule [pul] f. hen. 
poulet [pule] m. chicken. 
poulie [puli] f . pulley. 
poupee [pupe] f. doll. 
pour [pur] for. 
pourquoi [purkwa] why ; voilk — , 

that is why. 
poursuivre [purswivr] to pursue, to 

endeavour; se — , to be pursued, 

to be continued. 
pourtant [purta] however. 
jiourvu [purvii] provided that. 
pousser [puse] to push. 
poussiire [pusjer] f. dust. 
potissin [pus? ] m. chick. 
poittre [putr] f. beam. 
pouvoir [puvwar] to be able. 
prairie [preri] f. meadow, field. 
jrrd [pre] m. meadow. 
pr^cieux [presjii] precious. 
pr^cipiter [presipite] to precipitate; 

se — , to rush. 
premier, e [promje, er] first. 
prendre [pradr] to take. 
preparer [prepare] to prepare. 
proposition [prepozisjo] f . preposition. 
pris de [pre, do] near ; a peu — , 

nearly. 
presenter [prezate] to present. 
president [prezida] m. president. 
presque [presk] almost. 
pressoir [preswar] m. press. 
pret, e [pre, t] ready. 
pr6tendant [pretada] m. candidate. 
pr4tendre [pretadr] to lay claim to, 
preter [prete] to lend. 
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pr^texte [pretekst] m. pretext. 

preuve [prov] f . proof, evidence. 

prevoyant, e [prevwaja, t] foreseeing. 

primev^re [primver] f . primrose. 

prince [prf s] m. prince. 

principal, e [prssipal] chief. 

printemps [preta] m. spring. 

pris [pri] taken (p.p. oi prendre), 

prison [prizo] f. prison. 

jrrisonnier [prizonje] m. prisoner. 

prix [pri] m. price. 

prochain, e [proje, en] near, near at 
hand. 

proche [pro/] near. 

prodigieuxj se [prodijjo] prodigious, 
wondrous. 

prodigue [prodig] m. prodigal. 

produire [prodwir] to produce. 

profond, e [prof a, d] deep. 

profusion [profuzjo] f. profusion. 

promenade [promnad] f . walk. 

jyromener, se [promne] to take a walk. 

prononcer [pronose] to pronounce. 

prononciaiioii [pronosjasjo] f. pro- 
nunciation. 

proposer [propoze] to propose. 

propre [propr] own. 

propri6taire [proprieter] m. f. owner, 
proprietor. 

prospdriU [prosperite] f . prosperity. 

proUger [prote5e] to shield, to protect. 

provenir [provnir] to spring into 
existence, to form. 

proverbial [proverbjal] proverbial. 

Providence [providcis] f. Providence. 

prune [priin] f. plum. 

prunelle [priinel] f. pupil of the eye. 

prunier [priinje] m. plum-tree. 

pu, e [pii] been able ; p.p. of pouvoir. 

puhlier [piiblie] to publish. 

puits [pwi] m. pit ; well for water. 

punir [piinir] to punish. 

pupille [piipil] f. pupil of the eye. 

pupitre [piipitr] m. desk. 

ptir, e [piir] pure. 

Pyr4n6es [pirene] f . pi. , Pyrenees. 

Q 

quadrttp^de [k(w)adruped] m. quad- 
ruped. 



quand [ka] when. 

quant d [kut, a] as for. 

quanti^me [kutjem] m. day of the 

month, date. 
quantitd [kutite] f . quantity. 
quart [kar] m, quarter; — d^heure, 

quarter of an hour. 
quartier [kartje] m. quarter. 
que [ko] what, that ; ne . . . que, only. 
quel, le [kel] which. 
quelqTie [kelka] some, any, a few ; — 

chose, something. 
quelquefois [kelkofwa] sometimes. 
queue [ko] f. tail, row. 
qui [ki] who ; c^tait d — pillerait ses 

trdsors, the question was who should 

rob him most. 
quintal [ketal] m. quintal. 
quitter [kite] to leave. 
quoi [kwa] what. 
quoique [kwak(a)] although. 

R 

race [ras] f, race. 

racine [rasin] f . root. 

ra^onter [f akote] to relate. 

radeau [rado] m. raft. 

radical [radikal] m. root, stem of a 
word. 

rafraichir [rafrejir] to cool. 

raide [red] stiflf ; — mort, stone dead. 

rail [raj] m. rail. 

raisin [rez?] m. grapes. 

raisonnahle [rezonabl] reasonable. 

ranuLsser [ramase] to pick up. 

rame [ram] f. oar. 

ramener [ramne] to lead back again. 

ramollir [ramolir] to soften. 

ramper [rupe] to creep, to crawl. 

rang^e [rase] f. row, file, 

ranger [rase] to range, to arrange. 

rapide [rapid] rapid. 

rapidity [rapidite] f. rapidity, swift- 
ness. 

rapport [rapor] m. bearing, report ^par 
— d, with reference to, according to. 

rapporter [rapor te] to bring again, 
to report. 

rapprocher [raproje] to approach 
again, to bring together. 
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rare [rar] rare, uncommon. 

rastr 86 [raze] to lay oneself flat. 

rasoir [razwar] m. razor. 

rassurer [raaiire] to strengthen, to 
reassure. 

rat [ra] m. rat. 

rdteau [rato] m. rake. 

rdteleuse [ratUiz] f. raking-maohine. 

rattraper [ratrape] to retake, to over- 
take. 

ravager [rava3e] to ravage. 

ravir [ravir] to delight. 

rayonner [rejone] to })oam, tf) light. 

rehondi, e [robodi] plump, round. 

rebord [rabor] m. border, rim. 

rcccvewr [rasvor] m. receiver, collector. 

recevoir [rosovwar] to receive. 

rdcolte [rekolt] f. harvest. 

ricolter [rekolte] to reap, to get in. 

recommamif.r [rokomude] to recom- 
mend. 

reconnaUre [rokonetr] to recognise. 

recourher [rokurbe] to bend round. 

rtcouvrir [rokuvrir] to cover again. 

rec<a»gf?«?a»Ve[rektuguler] rectangular. 

recueillir [rakojir] to gather in. 

redescendre [rodesddr] to go or conio 
down again. 

redire [rodir J to repeat. 

r4duire [rodwir] to reduce, to subdue. 

refrain [rofrf ] m. refrain. 

re/roidir [rofrwddir] to cool. 

regard [rogar] m. Ibok, aspect. 

regarder [ragarde] to look at. 

region [re5Jo] f. region. 

r^gle [regl] f. rule. 

regretter [rogrete] to regret. 

r4gtUier, dre [regiilje, er] regular, 
punctual. 

rein [rt] m. kidney ; reiw.9, loins. 

r^jouir [re5wir] to rejoice. 

reldche [raki j] m. intermission. 

relever [rolve] to raise again, to raise. 

relier [rolje] to bind. 

remarqtier [romarke] to remark, to 
observe. 

remede [romed] m. remedy. 

remercier [romersje] to thank. 

remettre, se [rometr] to .send or to 
give again. 



remonter [romote] to go up again. 

r^mouleur [remulor] m. knife-grinder. 

remplacement [rdplasma] m. replace- 
ment. 

remplir [rciplir] to fill again, to fill. 

remuer [romwe] to stir, to move. 

renattre [ranstr] to be bom again. 

renard [ranar] m. fox. 

rendre [radr] to give back again. 

renseigner [rusene] to inform 

rentrer [ratre] to return. 

renver«er [ravsrse] to upset, to re verse. 

re2^Ure [ropetr] to feed. 

rdpandre [repadr] to spill, to scatter. 

reparation [repanisjo] f. repairing, 
satisfaction. 

re2)artir [ropartir] to set off again. 

rej)ob8 [ropa] m. meal. 

repa^aer [ropnse] to pass again. 

rdinHer [repete] to repeat. 

rt^pliquer [replike] to reply, 

r6pondre [ropodr] to reply. 

r^2)on8e [rep5s] f. answer. 

repos [ropo] m. rest. 

reposer [rei)oze] to place again ; se — , 
to rest. 

repouaser [ropuso] to repel, to drive 
back. 

reprendre [roprddr] to take back 
again, to reply, to blame. 

representation [roprezatcisjo] f. repre- 
sentation, performance. 

reprdaefnter [roprezate] to represent, 
to exhibit. 

r&puhlique [republik] f. Republic. 

requin [rok?] m. shark. 

rdaidence [rezidds] f. residence. 

respecter [respektc] to esteem, to 
respect. 

respiration [respires jo] f. respiration, 
breathing. 

respirer [respire] to breathe. 

ressemhler [rosdble] to resemble. 

ressort [rasor] m. spring, energy. 

r ester [reste] to remain, to stay. 

r6s\dtat [reziilta] m. result. 

res7im4 [reziime] m. summary. 

retard [rotar] m. delay. 

retarder [rotarde] to lose, be slow. 

retenir [rotnir] to hold back, to retain. 
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retirer [ratire] to withdraw. 

retour [retur] m. return ; de — , back 
again, returned. 

retoumer [ratume] to turn about, or 
back. 

r^unir [reiinir] to reunite. 

riveiller [reveje] to waken. 

r4v6ler [revele]. to reveal. 

reveiidre [ravadr] to sell again. 

revenir [rovnir] to come back. 

m^eww [ravnii] m. income. 

rlre^reve] to dream. 

reverdir [raverdir] to become green 
again. 

revers [rover] m. reverse. 

reveiir [ravetir] to clothe, to put on. 

rez-de-chaiLS84e [retjose] m. ground- 
floor. 

Hhin [rs] m. Rhine. 

lihCne [ron] m. Rhone. 

riche [rij] rich. 

richesae [rijes] f . riches. 

rideau [rido] m. curtain. 

ridicule [ridikiil] ridiculous. 

rien [rjf] m. something ; ne , . . rien, 
nothing ; — de plvs, nothing more. 

rire [rir] to laugh ; rira hien qui rira 
le dernier, who laughs last laughs 
best. 

rive [riv] f. bank (of river). 

rivet [rive] m. rivet. 

riviere [rivjer] f. river. 

rohvste [robust] robust, hardy. 

roi [rwa] m. king. 

romain, e [rome, en] Roman. 

Borne [rom] f . Rome. 

rond, e [ro, d] round. 

ronger [ro5e] to gnaw, to nibble. 

rose [roz] f . rose. 

rosier [rozje] m. rose-tree. 

rossignol [rosiiiol] m. nightingale. 

r6ti [roti] m. roast joint. 

roucovler [rucule] to coo. 

roue [ru] f . wheel ; faire la — , spread 
out the tail. 

rouge [ruz] red. 

rougedtre [ru5atr] reddish. 

rouge-gorge [ru5-gor5] m. robin-red- 
breast. 

rouleau [rulo] m. roll. 



rouler [rule] to roll up. 

Roumanie [rumani] f. Roumania. 

route [rut] f. road, route. 

royal, e [rwa jal] royal. 

royaume [rwaom] m. kingdom. 

ruhan [riiba] m. ribbon. 

ruhis [riibi] m. ruby. 

ruche [riij] f . beehive, swarm. 

rucher [riije] m. stand for hive. 

rue [ril] f . street. 

rugueux, se [riigo, z] rugose, rough. 

rugir [riigir] to roar. 

ruine [rwin] f. ruin. 

ruisseau [rwizo] m. brook. 

ruminer [riimine] to ruminate. 

Rv£sie [riisi] f. Russia. 

S 

sable [sabl] m. sand. 

sabot [sabo] m. sabot, or clog. 

sabotier [sabotje] m. sabot-maker. 

sac [sac] m. bag. 

sage [sa3] sage, wise. 

sagesse [sa5es] f . wisdom. 

Saint - Oothard [se gotar] m, St. 
Gothard. 

Saint- Jean [s? 5a] m. St. John. 

Saint-Michel [sf mijel] m. St. Michael. 

Saint- P^tersbourg [se petersbur] m. 
St. Petersburg. 

saisir [sezir] to seize. 

saison [sez5] f. season. 

soli, e [sale] salted. 

salive [saliv] f . saliva. 

salle [sal] f. room ; — d^a^tente, wait- 
ing-room. 

salon [salo] m. drawing-room. 

saluer [salwe] to salute, to bow to. 

samedi [samdi] m. Saturday. 

sang [sd] m. blood. 

sanglier [sdglie] m. wild boar. 

sansonnet [sasone] m. starling. 

sapin [sape] m. fir-tree. 

satisfaire [satisfer] to satisfy. 

saule [sol] m. willow. 

sauter [sotej to leap. 

sauver [sove] to save ; se — , to escape. 

saveur [savor] f. savour. 

savoir [savwar] to know. 

Saa;e [saks] f. Saxony. 
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sc^e [sen] f. scene. 

8cie [si] f. saw. 

scier [sje] to saw. 

seau [so] m. pail. 

sec, s^cht [sec, sej] dry ; il fait — , it 

is dry weather. 
archer [seje] to dry. 
second, e [saga] second. 
secouer [sakue] to shake. 
secourir [skurir] to succour, to help. 
secret [sakre] m. secret. 
seigneur [seiiar] m. lord. 
Seine [sen] f. R. Seine 
sel [sel] m. salt. 
semaine [smen] f. week. 
sembler [sable] to seem. 
semence [samds] f. seed. 
semer [same] to sow. 
semeur [somor] m. sower. 
sens [sas] m. sense. 
senteur [sator] f . scent, fragrance. 
sentier [satje] m. path, footpath. 
sentir [satir] to feel, to smell, to scent. 
sdparer [separe] to separate. 
septemhre [septabr] m. September. 
serpent [serpti] m. serpent. 
serpette [serpet] f . garden-knife, prun- 

ing-knife. 
serrure [serur] f. lock, 
serrurier [serurje] m. locksmith. 
servante [servdt] f. servant. 
servir [servir] to serve ; se — c?e, to 

use. 
serviteur [servitor] m. servant. 
seul, e [sol] one, alone. 
sMre [sever] severe, stern. 
si [si] if. 

si [si] yes (after a negative). 
Siherie [siberi] f . Siberia. 
siecle [siekl] m. century. 
siege [sie^] m. seat. 
sien, ne [sis, en] his or hers. 
siffler [sifle] to whistle. 
signal [sifial] m. signal. 
signe [sin] m. sign. 
signifier [siiiif je] to signify. 
sillon [si jo] m. furrow. 
simple [sepl] simple. 
sire [sir] m. sire. 
situation [sitiiasjo] f . situation. 



situer [sitwe] to be situated. 

soc [sok] m. ploughshare, 

sceur [sor] f . sister. 

soie [swa] f . silk. 

so(/'[swaf] f. thirst. 

soigner [swane] to care for, to nurse. 

soin [sw?] m. care. 

soir [swar] m. evening. 

sol [sal] m. soil. 

soldat [salda] m. soldier. 

soleil [salej] m. sun ; il fait du — , it 

is sunny. 
solennel, le [salanel] solemn. 
solide [solid] solid. 
somniet [same] m. top, summit. 
son [s5] m. sound. 
sonner [sane] to sound, to ring. 
sorte [sort] f. sort. 
sortir [sartir] to go out ; faire — , to 

cause to go out. 
sot, te [so, sot] stupid. 
sou [su] m. sou ( = Jd.). 
soucoupe [sukup] f . saucer. 
soudain, e [sud^, en] sudden. 
souffle [sufl] m. breath. 
souffrir [suf rir] to suffer. 
sovlever [sulve] to raise, to lift up. 
Soulier [sulje] m. shoe. 
soupape [supap] f . plug, valve. 
soupe [sup] f. soup. 
source [surs] f. source, origin. 
sourcil [sursi] m. eyebrow. 
sourire [surir] to smile. 
souris [suri] f . mouse. 
sous [su] under. 

sov^traction [sustraksja] f. subtraction. 
souterrain, e [suterf, en] subterranean. 
souvenir [suvnir] m. remembrance ; 

se — , to call to mind. 
souvent [suva] often. 
special, e [spesjal] special. 
spectacle [spektakl] m. play, spectacle. 
spectateur [spektator] spectator. 
subit, e [sii bi, t] sudden. 
succeder [siiksede] to succeed. 
succulent f e [sitkiilu, t] succulent, 

juicy. 
Sucre [sukr] m. sugar. 
sucrS, e [siikre] sugared. 
sud [siid] m. south. 
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suer [swe] to sweat. 

sueur [swor] f. sweat. 

suffire [sitfir] to suffice. 

Suisse [swis] f. Switzerland. 

suite [swit] f. continuation ; ainsi de 
— , and so on ; tout de — , at once. 

suivant [swiva] following. 

stUvre [swivr] to follow. 

sultan [sulta] m. Sultan. 

superbe [superb] proud, superb. 

supirieur [siiperjor] higher (in situa- 
tion). 

supplier [suplie] to supplicate. 

s^ir [siir] on, upon. 

sHreti [siirte] f . safety. 

surface [siirfas] f. surface. 

surmonter [siirmote] to surmount. 

sumaiurel^ le [siirnatiirel] super- 
natural. 

surplus [surplus] m. surplus. 

surprise [siirpriz] f. surprise. 

sursaut [siirso] m. sudden start. 

surtout [siirtu] above all. 

surveiller [siirveje] to superintend, to 
watch. 

survenir [siirvonir] to supervene. 

suspendre [siispadr] to suspend. 



taba^ [taba] m. tobacco. 

table [tabl] f. table. 

tableau [tablo] m. picture. 

tablier [tablie] m. apron. 

tache [taj] f. stain, spot. 

taille [taj] f. cutting, pruning; pierres 
de — , free- stones. 

tailler [taje] to cut. 

tailleur [[taj or] m. tailor. 

tambour [tabur] m. drum. 

Tamise [tamis] f. Thames. 

tandis que [tadi k(9)] whilst. 

tant [ta] so much ; — que, as long as. 

tantCt [tato] presently, sometimes. 

tapageur, se [tapa5or, z] 1. a., bluster- 
ing ; 2. n. , scandalmonger. 

tape [tap] f. rap, slap. 

tapis [tapi] m. carpet. 

taquiner [takine] to tease. 

Tarbes [tarb] a town in France. 

tard [tar] late. 



tarder [tarde] to delay. 

tartine [tartin] f. slice (of bread); 
— de beurre, slice of bread and 
butter. 

ta^ [ta] m. heap. 

tasse [tas] f. cup. 

tasser [tase] to heap up. 

tdter [tate] to taste, to try. 

taureau [toro] m. bull. 

ta^er [takse] to tax, to accuse. 

tel, le [tel] such. 

tdUgramme [telegram] m. telegram. 

tdmoin [temwf ] m, witness. 

tempe [tap] f. temple. 

temps liAi] m. weather, time ; d, — , in 
time. 

tenaille [tona j] f. pincers, 

tender [tader] m. tender (of loco- 
motive). 

tendre [tadr] tender. 

tenir [tonir] to hold ; tiens, tenez ! — , 
an interjection* 

tentation [tatasjo] f. temptation. 

tenter [tate] to attempt. 

terminaison [terminezo] f . end. 

terrassier [terasje] m. excavator, 
navvy. 

terminer [termine] to end. 

terre [ter] f. the earth ; d — , on the 
ground. 

terreur [terSr] f . terror. 

tete [tet] f. the head. 

thd [te] m. tea. 

theatre [teatr] m. theatre. 

Thiophile [teofil] m. Theophilus. 

therm^ym^tre [termometr] m. ther- 
mometer. 

Thomas [toma] m. Thomas. 

tic tac [tik tak] m. ticktack. 

ti^de [tjed] lukewarm. 

tien, ne [tjf, en] thine. 

tige [tij] f. trunk, stem, stalk. 

timbre-poste [tebr post] m. postage 
stamp. 

tirer [tire] to draw. 

tisser [tise] to weave. 

tisserand [tisra] m. weaver, 

toi [twa] thou, thee. 

toile [twal] f. linen. 

toit [twa] m. roof. 
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miauler [mjolc] to mew. 

michc [mij] f . round loaf. 

Michel [mijel] m. Michael. 

midi [midi] m. mid-day. 

miel [mjel] m. honey. 

7nien, ne [mje, en] mine. 

mieiLX [mji)] better. 

Milan [milu] m. Milan. 

milieu [miljii] m. middle; ati — de, 
in the midst of. 

millet [mije] m. millet, grass. 

millier [milje] m. thousand. 

mince [mes] thin. 

mine [min] f. look, aspect. 

minette [minet] f . tabby cat. 

minuit [minwi] m. midnight. 

minute [miniit] f. minute. 

mirtuHe [mirakl] m, miracle, wonder. 

misj e [mi, z] p. p. of TTieWre, to put. 

mia^re [mizer] f. misery. 

mitron [mitro] m. baker's boy. 

mobile [mobil] movable, lively. 

m,ode [mod] f. mode, fashion. 

modeme [modern] modern. 

moellon [mwalo] m. ashlar. 

moi [mwa] I, me. 

Tnoineau [mwano] m. sparrow. 

moins [mwf] less. 

moire [mwar] f . watering, moire. 

mois [mwa] m. month. 

m^isson [mwaso] f. harvest. 

moissonneur [mwasonor] m. reaper, 
harvestman. 

moissonneuse [mwasonoz] f. harvest- 
woman. 

moiti4 [mwatje] f . half. 

mol [mol] soft. See m^u. 

molaire [moler] f. molar. 

mx)llet [mole] m. calf of leg. 

moment [moma] m. moment ; par — 8, 
from time to time. 

m>onarchie [monarji] f. monarchy. 

mxmarque [monark] m. monarch. 

monde [mod] m. world, people. 

m^nnaie [mone] f. coin, money. 

monsieur [masjo] m. sir, gentleman ; 
messieurs, gentlemen. 

m4inta>gne [motan] f . mountain. 

Mont Blanc [mo bla] m. Mt. Blanc. 

monter [mote] to go up, to ascend. 



montre [motr] f. watch. 

monfrer [motre] to show. 

moquer, se [moke] to mock. 

mxyrceau [morso] m. piece, morsel. 

mordre [mordr] to bite, 

mori [mor] f. death 

mortier [niortje] m. mortar. 

Moscou [mosku] m. Moscow. 

Moselle [mozel] f. Moselle. 

jnot [mo] m. word. 

motte [mot] f. clod, ball of earth. 

7nou [mu] mol, molle [mol] soft. 

mouche [muj] f. fly. 

mouchoir [mujwar] m. handkerchief. 

moudre [mudr] to grind. 

motdin [mnl^ m. mill; — d eau, 
water-mill ; — d vapeur, steam- 
mill ; — a vent, wind-mill ; — d bras, 
hand-mill; — d cafi, coffee-mill; 
— d paroles, chatterbox. 

mourir [murir] to die. 

mousse [mus] f . moss. 

mouton [muto] m. sheep. 

mouvement [muvma] m. movement, 
motion. 

mouvoir [muvwar] to move. 

moyen [mwajf ] m. means. 

muguet [miige] m. lily of the valley. 

multiplication [multiplikasj5] f. multi- 
plication. 

Munich [miinik] m. Munich. 

municipal, e [miinisipal] municipal; 
conseil — , town council. 

munir [miinir] to provide with. 

mur [miir] wall. 

mUr-e [miir] ripe. 

muraille [miiraj] f. high walL 

mUrir [miirir] to ripen. 

museau [miizo] m. muzzle. 

musique [miizik] f. music. 

N 

nager [na5e] to swim. 

naissance [nesas] f. birth ; doniier — , 

to give birth to. 
naissant, e [nesa, t] dawning, budding. 
naitre [netr] to be born. 
narine [narin] f . nostril. 
naiure [natiir] f . nature. 
naturel, le [natiirel] naturaL 
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nautigue [notik] nautical ; chcb — , 

boating club. 
navet [nave] m. turnip. 
navigateur [navigator] m. navigator. 
7ie — pas [na — pa] not ; we . . . plus, 

no longer ; ne phis que, only. 
11^ [ne] p.p. of naitre. 
neige [ne^] f . snow. 
neiger [nE3e] to snow. 
nerveux, se [nervo, z] excitable, 

vigorous. 
net, te [net] clean, neat ; avoir lea mains 

nettes, to have a clear conscience. 
neUo^r [netwaje] to clean. 
neuf, ve [nof , v] new. 
New York [no jork] New York. 
Tiez [ne] m. nose. 
ni [ni] neither, nor. 
niche [nij] f . niche, trick. 
nid [ni] m. nest. 
nigaud, [nigo] m. booby. 
^wble [nobl] noble. 
Noel [nwel] m. Christmas. 
noir, e [nwar] black. 
noirdtre [nwaratr] blackish. 
noisetier [nwastje] m. hazel. 
noisette [nwazet] f. hazel-nut. 
iwix [nwa] f , walnut. 
nam [no] m. name. 
nombre [nobr] m. number. 
nonibrevx, se [nobro, z] numerous. 
nommer [nome] to name. 
non [no] no. 
nord [nor] m. north ; mer du — , 

North Sea. 
Normand, e [norma, d] Norman. 
Normandie [normadi] f. Normandy. 
nostaZgie [nostalsi] f. homesickness. 
note [not] f. note, account. 
notion [nosjo] f . notion, idea. 
ndtre [notr] le, la — , ours. 
nourrir [nurir] to nourish, to feed. 
nourriture [nuritiir] f. food, nourish- 
ment. 
nouveau, el, elle\mxvo, el] new, recent. 
nouvelle [nuvel] f . news. 
novemhre [novabr] m. November. 
noyer [nwaje] to drown. 
nu, e [nit] naked, bare ; nu-pieds, 

bare-footed. 



nuage [nwas] m. cloud. 
nuisible [nwizibl] noxious, destruc- 
tive. 
nuit [nwi] f. night. 
nuque [niik] f . nape of neck. 



6! [o]0! 

ohilisque [obelisk} m. obelisk. 

objtt [ob5e] m. object. 

obliger [oblise] to oblige. 

obscur [obskitr] dark. 

observatoire [opservatwar] m. obser- 
vatory. 

Occident [oksida] m. west. 

occidental [oksida tal] western. 

occuper [okiipe] to occupy. 

oc4an [oseu] m. ocean. 

Ocianie [oseani] f. Oceania. 

octobre [oktobr] m. October. 

odeur [odor] f. smell. 

odorat [odora] m. sense of smell. 

ceil [oj], pi. yeux [jo] m. eye. 

ceillet [oje] m. pink. 

cevflpi, pi. o] m. egg. 

offrir [ofrir] to offer. 

oh ! [o] O ! ho ! 

oie [wa] f . goose. 

oiseau [wazo] m. bird. 

oison [wazo] m. gosling. 

olive [oliv] f. olive. 

ombre [obr] f . shade. 

ombrelle [obrel] f . parasol. 

omnibus [omnibiis] m. omnibus ; train 
— , slow train. 

071 [3] one, people. 

ongle [ogl] m. nail. 

operation [opera sjo] f. operation. 

opirer [opere] to work, to operate. 

opposer [opoze] to oppose. 

or [or] m. gold. 

or [or] but, now. 

orage [ora5] m. storm. 

orange [ora5] f. orange. 

oranger [orase] m. orange-tree. 

ordinaire [ordiner] usual. 

ordonner [ordone] to ordain, to order. 

ordre [ordr] m. order, class. 

oreille [orej] f. ear. 

organe [organ] f. organ. 
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orgueilletLX, 8e[orgojo] proud, haughty. 
orient [orja] m. East. 
oriented, e [orjatal] eastern. 
omitJiologique [ornitolo5ik] ornitho- 
logical. 
orteila [ortej] m. toes. 
08 [os, pi. o] m. bone. 
oser [oze] to dare. 
osier [ozje] m. osier, willow. 
6ter [ote] to take away, to remove. 
ou [u] or. 

oil [u] where j d^oii, whence. 
o%d>lier [ublie] to forget. 
outst [west] m, west. 
oui [wi] yes. 

ouie [wi] f . sense of hearing. 
ours [urs] m. bear. 
ourse [urs] f. she-bear. 
outil [uti] m. tool. 
outre [utr] beyond ; en — , besides. 
ouvert, e [uver, t] open. 
ouverture [uvertiir] f . opening. 
ouvrage [uvra5] m. work, 
ouvrir [uvrir] to open. 
ovale [oval] oval. 



Pacijique [pasifik] quiet; Oc^an — , 

Pacific Ocean. 
page [pa5] m. page-boy. 
paille [p(i j] f . stra\y. 
pain [pf ] m. broad. 
palais [pale] m. palate. 
pdle [pal] pale, wan. 
paletot [pal to] m. overcoat. 
pdlir [palir] to turn pale. 
panetiere [pantjer] f. bag or satchel 

for holding bread. 
panier [panje] m. basket. 
pantalon [ptitalo] m. trousers. 
panthere [pater] f. panther. 
paon [pa] m. peacock. 
papa [papa] m. papa. 
papier [papje] m. paper. 
pap'dlon [papijo] m. butterfly. 
pdquerette [pakret] f. Easter daisy. 
P Agues [pak] m. Easter. 
paquet [pake] m. bundle, parcel. 
jyar [par] by ; — dessus, over, al)0vc. 
paraitre [paretr] to appear. 



parapluie [paraplwi] f . umbrella. 

paratonnerre [paratoner] m. lightning- 
conductor. 

parce que [pars k(8)] because. 

parcourir [parkurir] to go through. 

pareil, le [parej] m. equal, the same. 

parents [para] parents; grands- — , 
grandparents. 

parer [pare] adorn ; se — , to dress, 
adorn oneself. 

parfait, e [parfe, t] perfect. 

parfois [parfwa] sometimes. 

parfum [parfo] m. perfume. 

parfumer [parfiime] to perfume. 

Paris [pari] m. Paris. 

parler [parle] to speak. 

parmi [parmi] among. 

parole [parol] f . word. 

part [par] f. share, part, side. 

partager [partase] to share. 

parterre [parter] m. flower garden. . 

partie [parti] f. part; faire une — ■ 
de, have a game at. 

partir [partir] to set out. 

partition [partis jo] f. score (music). 

partotU [partu] everywhere. 

parure [partir] f . attire. 

parvenir [parvonir] to attain, to 

1 succeed. 

fpas [pa] m. step ; — de Calais, 

* Straits of Dover. 

passage [pasa3] m. passage. 

passager [pasa5e] m. passenger. 

passi, e [pase] past, gone. 

passer [pase] to* pass; — et repasaer, 
pass and re-pass. 

passerelle [pasrel] f. bridge. 

patatras [patatra] m. crack, thump, 
bang. 

patchouli [patjuli] m. patchoulL 

pdte [pat] f . paste, pie. 

pdt4 [pate] m. pie. 

jiatemel [patemel] fatherly. 

patin [pat?] m. skate. 

patinage [patina5] m. skating. 

patiner [patine] to skate. 

patois [patwa] m. patois. 

pdtre [patr] m. herdsman, shepherd. 

patrie [patri] f. fatherland. 

patte [pat] f . paw, leg of a bird. 
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pdturage [patiiras] m. pasture, I 
meadow. 

Paul [pol] m. Paul. 

paume [pom] f. palm of hand. 

paupiire [popJEr] f. eye-lid. 

pauvre [povr] poor. 

pav4 [pave] m. pavement. 

paver [pave] to pave. 

pavilion [pavijo] m. flag, exterior of 
ear. 

payer [peje] to pay. 

pays [pei] m. country. 

paysan [peiza] m. peasant, agricul- 
tural labourer. 

peau [po] f. skin. 

piche [pej] f . peach. 

p4ch6 [peJe] m. sin. 

pecher [peJe] 1. s.m. peach-tree ; 
2. v., to fish. 

pScheur [pejor] m. fisherman. 

pScheuse [pejoz] f. fisherwoman. 

peme [pen] f . punishment, pain ; d — , 
hardly. 

peintf e [pf , t] painted. 

peinturlurer [pftiirlure] to paint 
roughly. 

pterin [pelre] m. pilgrim. 

pelle [pel] f . shovel, scoop. 

pelletie [pelte] f. shovelful. 

pencher [paje] to bend. 

pendant [pada] during, andpres. part, 
of pendre ; — que, whilst, while. 

pendule [padiil] f. clock. 

p6n6trer [penetre] to penetrate. 

p4nihle [penibl] painful. 

pens^e [pose] f. thought. 

penser [pose] to think. 

pensif, ve [pQsif, v] pensive, thought- 
ful. 

pente [pat] f. declivity, inclination. 
Pentecdte [patkot] f. Whitsuntide. 

percer [perse] to pierce. 

perchoir [perjwar] m. roost. 

perdrix [perdri] f. partridge. 

pere [per] m. father. 

p6r%l [peril] m. peril. 

p6r%r [perir] to perish. 

permettre [permetr] to permit. 
permisy e [permi, z] lawful. 

perroquet [peroke] m. parrot. 



personne [person] f . person ; we — , 
nobod}'. 

pesamment [pozama] heavily. 

peser [poze] to weigh. 

petit, e [poti, t] small ; — d, — , little 
by little. 

p4trin [petr?] m. kneading-trough. 

p4trir [petrir] to knead. 

peii [po] little ; — A — , by degrees. 

peupler [pople] to people. 

peuplier [poplie] m. poplar. • 

phon4tique [f onetik] phonetic. 

phrase [fraz] f. phrase. 

physionomie [fizjonomi] f. physi- 
ognomy. 

piano [pjano] m. piano. 

piauler [pjole] to cackle, 

pic [pik] f. wood-pecker. 

pie [pi] f . magpie. 

pi^ce [pjes] f. piece, room. 

pied [pje] m. foot; pieds nus, bare 
feet. 

pierre [pjer] f. stone ; — a aiguiser, 
whetstone. 

Pierre [pjer] m. Peter. 

pi4ton [pjeto] m. pedestrian. 

pigeon [pi5o] m. pigeon, dove. 

pile [pil] f . pile, heap. 

:p{^2fi£-tpije] to pillage. 

pince [p?s] f. pliers, tongs. 

pinceau [peso] m. pencil, brush. 

pioche [pjoj] f. pickaxe. 

piocher [pjoje] to dig. 

pipe [pip] f . pipe. 

piquer [pike] to prick, to goad, sting. 

piqilre [pikiir] f. prick, sting. 

pistolet [pistole] m. pistol. 

piston [pisto] m. sucker. 

piteux, se [pito, z] piteous, pitiable. 

place [plas] f. place, spot. 

placer [plase] to place, to put. 

plafond [plafo] m. ceiling. 

plaindre [pledr] to pity. 

plaine [plen] f. plain. 

plaisant, e [pleza] pleasant. 

plaisir [plezir] m. pleasure. 

plan [pla] m. plan. 

planche [pla J] f . board, plank. 

2>lancher [plaje] m. floor. 

2)lanch€tte [pla Jet] f . little board. 
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planer [plane] to make smooth. 

plan^te [planet] f . planet. 

plante [plat] f. plant ; — des piedSf 

sole of foot. 
planter [plate] to plant. 
plat, e [pla, t] flat, dull. 
plateau [plato] m. plateau. 
plein, e [plf , en] full ; en — air, in 

the open air. 
pleurer [plore] to weep. 
plettvoir [plSvwar] to rain. 
plier [plie] to fold. 
plomb [plo] m. lead. 
plonger [plo3e] to plunge. 
pluie [plwi] f. rain. 
plumage [pluma3] m. plumage. 
plume [pliini] f. pen. 
plumier [plunije] m. stand for pens, 

pen-box, 
plupart, la [plupar] f. the greater part. 
plus [plii] more. 
pluMeura [pliizjor] several. 
poche [poj] f . pocket. 
poile [pwol] m. stove. 
poids [pwo] m. weight. 
poign^e [pwaile] f . handful. 
poignet [pwafie] m. wrist. 
poil [pwol] m. hair (of animals). 
point [pwf ] m. point. 
pointe [pwf t] f. point, summit ; — du 

jour, dawn, daybreak. 
pointu, e [pwetii] pointed. 
poire [pwar] f . pear. 
poir6 [pware] m. perry. 
poirier [pwarje] m. pear-tree. 
poiason [pwaso] m. fish. 
poitrail [pwatro j] m. breast of horses. 
poitrine [pwatrin] f. chest. 
pomme [pom] f. apple ; — de terre, 

potato; — d'Adam, Adam's apple. 
pommier [pomje] m. apple-tree. 
pompe [pop] f. pump. 
pondre [p5dr] to lay (eggs). 
pont [p3] m. bridge. 
pore [por] m. pig 
porcherie [porjari] f. pig-sty. 
porte [port] f . door. 
porte-plume[port-^\um]m.'pen-holder. 
porter [porte] to carry ; se — , to be. 
porteur [portor] m. porter. 



portiere [portjer] f. curtain. 
portion [porsjo] f. portion. 
portugais, e [portiige, z] Portuguese. 
poser [poze] to place. 
position [pozisjo] f. position, 
possession [posesjo] f . possession. 
poste [post] f. post. 
pot [po] m. pot ; — au lait, milk jug; 

— de lait, jug of milk. 
poteau [poto] m. post, stake. 
pouce [pus] m. thumb. 
poulailler [pule je] m. hen-house. 
poulain [pule] m. foal, colt, 
poularde [pulard] f . fat pullet. 
poule [pul] f. hen. 
poulet [pule] m. chicken. 
povXie [puli] f . pulley. 
poupee [pupe] f. doll. 
pour [pur] for. 
pourquoi [purkwa] why ; voUit — , 

that is why. 
poursuivre [purswivr] to pursue, to 

endeavour; se — , to be pursued, 

to be continued. 
pourtant [purta] however. 
jwtirmi [purvii] provided that. 
pousser [puse] to push. 
poussiire [pusjer] f. dust. 
poussin [pus? ] m. chick. 
poutre [putr] f. beam. 
pouvoir [puvwar] to be able. 
prairie [preri] f. meadow, field. 
prS [pre] m. meadow. 
pricieux [presjo] precious. 
prdcipiter [presipite] to precipitate; 

se — , to rush. 
premier, e [promje, er] first, 
prendre [pradr] to take. 
preparer [prepare] to prepare. 
proposition [prepozisjo] f. preposition. 
pr^s de [pre, do] near ; a peu — , 

nearly. 
presenter [prezate] to present. 
president [prezida] m. president. 
presqiie [presk] almost. 
pressoir [preswar] m. press. 
pret, e [pre, t] ready. 
prOtendant [pretoda] m. candidate. 
prOtendre [pretadr] to lay claim to. 
preter [prete] to lend. 
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pr^texte [pretckst] m. pretext. 

preuve [prov] f . proof, evidence. 

pr^oyant, e [prevwaja, t] foreseeing. 

primevere [primver] f. primrose. 

prince [prf s] m. prince. 

principal, e [presipal] chief. 

printemps [preta] m. spring. 

pris [pri] taken (p.p. oi prendre). 

prison [prizo] f. prison. 

prisonnier [prizonje] m. prisoner. 

prix [pri] m. price. 

prochain, e [projf, En] near, near at 
hand. 

proche [pro/] near. 

prodigieux, se [prodi5Jo] prodigious, 
wondrous. 

prodigue [prodig] m. prodigal. 

produire [prodwir] to produce. 

pro/ond, e [prof a, d] deep. 

profusion [prof uzjo] f . profusion. 

promenade [promnad] f. walk, 

jyromener, se [promne] to take a walk. 

pron^oncer [pronose] to pronounce. 

prononciation [pronosjasjo] f. pro- 
nunciation. 

proposer [propoze] to propose. 

propre [propr] own. 

propri4taire [proprieter] m. f. owner, 
proprietor. 

pro8p4riU [prosperite] f . prosperity. 

proUger [prote5e] to shield, to protect. 

provenir [provnir] to spring into 
existence, to form. 

proverbial [proverb jal] proverbial. 

Providence [provides] f. Providence. 

pruTie [priin] f. plum. 

prunelle [priinel] f. pupil of the eye. 

prunier [priinje] m. plum-tree. 

pu, e [pii] been able ; p.p. of pouvoir. 

puhlier [piiblie] to publish. 

puits [pwi] m. pit ; well for water. 

punir [piinir] to punish. 

pupUle [piipil] f. pupil of the eye. 

pupitre [piipitr] m. desk. 

pur, e [piir] pure. 

Pyr^n^es [pirene] f . pi. , Pyrenees. 

Q 

quadrvp^de [k(w)adruped] m. quad- 
ruped. 



quand [ka] when. 

qvant d [kut, a] as for. 

quaviikme [katjem] m. day of the 

month, date. 
gzian^iY^ [kut ite] f. quantity. 
quart [kar] m, quarter; — d^heure, 

quarter of an hour. 
qua/rtier [kartje] m. quarter. 
que [ka] what, that ; we . . . que, only. 
qu^l, le [kel] which. 
quelque [kelko] some, any, a few ; — 

chose, something. 
quelque/ois [kelkafwa] sometimes. 
queue [kci] f. tail, row. 
qui [ki] who ; c^Uait d, — pillerait ses 

trdsors, the question was who should 

rob him most. 
quintal [ketal] m. quintal. 
quitter [kite] to leave. 
quoi [kwa] what. 
quoique [kwak(a)] although. 

R 

race [rae] f. race. 

ra>cine [rasin] f . root. 

ra^onter [f akote] to relate. 

radeau [rado] m. raft. 

radical [radikal] m. root, stem of a 
word. 

ra/ratchir [rafrejir] to cool. 

raide [red] stiflf ; — mort, stone dead. 

rail [raj] m. rail. 

raisin [rezt] m. grapes. 

raisonnable [rezonabl] reasonable. 

ramasser [ramase] to pick up. 

rame [ram] f . oar. 

ramener [ramne] to lead back again. 

ramollir [ramolir] to soften. 

ramper [rape] to creep, to crawL 

rangie [ra5e] f. row, file. 

ranger [ru5e] to range, to arrange. 

rapide [rapid] rapid. 

rapiditi [rapidite] f. rapidity, swift- 
ness. 

rapport [rapor] m.bearing, report \par 
— d, with reference to, according to. 

rapporter [rapor te] to bring again, 
to report. 

rapprocher [raproje] to approach 
again, to bring together. 
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rare [rar] rare, uncommon. 

raser se [raze] to lay oneself flat. 

rasoir [razwar] m. razor. 

raasurer [rasiire] to strengthen, to 
reassure. 

rcU [ra] m. rat. 

rdieau [rato] m. rake. 

rdteleuse [ratlciz] f. raking-maohine. 

rattraper [ratrape] to retake, to over- 
take. 

ravager [rava3e] to ravage. 

ravir [ravir] to delight. 

rayonner [rejone] to })eam, to light. 

rehondif e [robodi] plump, round. 

rebord [robor] m. border, rim. 

receveur [rosvor] m, receiver, collector. 

recevoir [rosovwar] to receive. 

rdcolte [rekolt] f. harvest. 

rdcolter [rekolte] to reap, to get in. 

recommander [rokomado] to recom- 
mend. 

recouTiaUre [rakonetr] to recognise. 

recourher [rokurbe] to bend round. 

recouvrir [rakuvrir] to cover again. 

rec^angrtiZairc [rek to giiler] rectangular. 

recueillir [rokojir] to gather in. 

redescendre [rodescidr] to go or come 
down again. 

redire [rodir] to repeat. 

riduire [redwir] to reduce, to subdue. 

re/rain [rofre] m. refrain. 

refroidir [rofrwcidir] to cool. 

regard [rogar] m. look, aspect. 

regarder [ragarde] to look at. 

region [rejjo] f. region. 

r^gle [regl] f. rule. 

regretter [rogrete] to regret. 

rigvlier, hre [regiilje, er] regular, 
punctual. 

rein [rl] m. kidney ; reinSj loins. 

r&jouir [reswir] to rejoice. 

reldchc [rola j] m. intermission. 

relever [rolve] to raise again, to raise. 

relier [ralje] to bind. 

remarquer [romarke] to remark, to 
observe. 

remede [romed] m. remedy. 

remercier [romersje] to thank. 

remettre, se [rometr] to send or to 
give again. 



remonter [romote] to go up again. 

rdmouleur [remulor] m. knife-grinder. 

rem^lacemerU [raplasma] m. replace- 
ment. 

remplir [raplir] to fill again, to fill. 

remuer [ramwe] to stir, to move. 

renattre [ranetr] to be bom again. 

renard [ranar] m. fox. 

rendre [radr] to give back again. 

reiiseigner [rasefle] to inform 

rentrer [rdtre] to return. 

rewvcr«er[ra verse] to upset, to reverse. 

repaitre [rapetr] to feed. 

rdpandre [repddr] to spill, to scatter. 

reparation [reparasjo] f. repairing, 
satisfaction. 

repartir [rapartir] to set off again. 

repaa [rapa] m. meal. 

repasser [ropase] to pass again. 

r42)6ter [repete] to repeat. 

rdpliquer [replike] to reply. 

r^pondre [repodr] to reply. 

r^ponse [repos] f. answer. 

7*epos [ropo] m. rest. 

reposer [repoze] to place again ; se — , 
to rest. 

repoiLsser [ropuso] to repel, to drive 
back. 

reprendre [roprddr] to take back 
again, to reply, to blame. 

7'epr6sentation [roprezdtasj5] f. repre- 
sentation, performance. 

rcpr6senter [roprezate] to represent, 
to exhibit. 

r&puhlique [republik] f. Republic. 

requin [rokt] m. shark. 

residence [rezidds] f. residence. 

respecter [respekto] to esteem, to 
respect. 

respiration [respirasjo] f. respiration, 
breathing. 

respirer [respire] to breathe. 

ressembler [rasable] to resemble. 

ressort [rosor] m. spring, energy. 

r ester [reste] to remain, to stay. 

rdsultat [reziilta] m. result. 

rdsurnA [reziime] m. summary. 

retard [rotar] m. delay. 

retarder [rotarde] to lose, be slow. 

retenir [rotnir] to hold back, to retain. 
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retirer [rotire] to withdraw. 

retour [ratur] m. return ; de — , back 
again, returned. 

retoumer [ratume] to turn about, or 
back. 

r6unir [reiinir] to reunite. 

riveiUer [reveje] to waken, 

rdvdler [revele].to reveal. 

revendre [rovadr] to sell again. 

revenir [rovnir] to come back. 

X^nu [rovnii] m. income. 

rive^vevo] to dream. 

reverdir [raverdir] to become green 
again. 

revere [rover] m. reverse. 

revetir [rovetir] to clothe, to put on. 

rez-de-chaiutsee [retjose] m. ground- 
floor. 

Bhin [re] m. Khine. 

Rh&ne [ron] m. Rhone. 

riche [rij] rich. 

richesse [rijes] f . riches. 

rideau [rido] m. curtain. 

ridicule [ridikttl] ridiculous. 

rien [rje] m. something ; ne . . . Wen, 
nothing ; — de plttSy nothing more. 

rire [rir] to laugh ; rira hien qui rira 
le dernier, who laughs last laughs 
best. 

rive [riv] f. bank (of river), 

rivet [rive] m. rivet. 

ritn^re [rivjer] f. river. 

robuste [robust] robust, hardy. 

roi [rwa] m. king. 

romain, e [romf , en] Roman. 

Borne [rom] f . Rome. 

rondy e [ro, d] round. 

ronger [rose] to gnaw, to nibble. 

rose [roz] f . rose. 

rosier [rozje] m. rose-tree. 

rossignol [rosiiiol] m. nightingale, 

r6li [roti] m. roast joint. 

roucouler [rucule] to coo. 

roue [ru] f . wheel ; /aire la — , spread 
out the tail. 

rouge [ruz] red. 

rougedtre [ru5atr] reddish. 

rouge-gorge [ru5-gor5] m. robin-red- 
breast. 

roiUeau [rulo] m. roll. 



rotUer [rule] to roll up. 
Roumanie [rumani] f. Roumania. 
route [rut] f. road, route. 
royal, e [rwa jal] royal. 
royaume [rwaom] m. kingdom. 
7'uban [riibti] m, ribbon. 
rubis [riibi] m. ruby. 
rucTie [ruj] f. beehive, swarm. 
nicher [riije] m. stand for hive, 
rue [rii] f . street. 

rugueux, se [riigo, z] rugose, rough, 
ru^ir [riigir] to roar, 
ruiiie [rwin] f. ruin. 
ruisseau [rwizo] m. brook. 
ruminer [riimine] to ruminate. 
Russie [riisi] f. Russia. 

S 

sable [sabl] m. sand, 

sabot [sabo] m. sabot, or clog. 

sabotier [sabotje] m. sabot-maker. 

sac [sac] m. bag. 

sage [sa3] sage, wise. 

sagesse [sa5e8] f . wisdom. 

Saint - Gothard [sf gotar] m, St. 
Gothard. 

Saint' Jean [bS 5a] m. St. John. 

Saint-Michel [sf mijel] m. St. Michael. 

Saint- Piter sbourg [se petersbur] m. 
St. Petersburg. 

saisir [sezir] to seize. 

saison [sezo] f. season. 

8al6, e [sale] salted. 

salive [saliv] f. saliva. 

saXle [sal] f. room ; — d'attente, wait- 
ing-room, 

salon [salo] m, drawing-room. 

saluer [salwe] to salute, to bow to. 

samedi [samdi] m. Saturday. 

sang [sa] m. blood. 

sanglier [sdglie] m. wild boar. 

sansonnet [sasone] m. starling. 

sapin [sapf] m. fir-tree. 

satisfaire [satisfer] to satisfy. 

saule [sol] m. willow. 

sauter [sote] to leap. 

sauver [sove] to save ; se — , to escape. 

saveur [savor] f. savour. 

savoir [savwar] to know. 

Saxe [saks] f . Saxony. 
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m-aiment [vrema] truly, indeed. 
vue [vii] f . sight, sense of sight. 

W 

wagon [vago] m. railway carriage. 



Xavier [gzavje] Xavier. 



y [i] there, to it, to them; il 

there is. 
yetix [jo] {pi. of ceil)y eyes. 



a. 



z4ro [zero] m. zero. 



KEY TO THE PHONETIC SCKIPT 
EMPLOYED IN THIS COURSE ^ 



a 


patte, part 


fi 


eiisei^ner, pei^wc 


a 


ptts, p^Ue 





pot, cr>te 


0^ 

a 


rrij tante 





note, tort 


b 


Jout, ro/>e 





rand, Tonde 


d 


^ent, ru(/e 


• • 




aeul, -peuT 


e 


M, d^ja 


5 


U7i, humble 


8 


fait, t^tc 





pew, creusG 


% 


yin, temtc 


P 


j?as, tape 


e 


de, crcver 


r 


r&ro, rond 


f 


fort, neu/ 


s 


i, rossc 


g 


^ant, dogiie 


s 


c//aiup, hache 


h 


Aaut, oho 


t 


/as, pa^/e 


i 


ni, pzre 


u 


toi^t 


• 

J 


yeux, been 


V 


z'ent, ri/;c 


k 


car, roc 


• • 

u 


pw, pwr 


1 


long, sQul 


^ 


Awile, nwage 


m 


mot, dame 


w 


02^i, poele 


n 


Tii, kne 

5 


z 

Jean, rou^i^ 


^Me, ro5c 



APPENDIX 

Some simplifications, in grammar and spelling, as allowed by the French 
Ministry of Public Instruction in a ministerial order dated February ^Qth, 
1901. 

1. Oompound Words. 

All compound nouns may be written without the hy2)hen ; as, cerfs volants, 
porte plumes. 

2. Partitive Article before Adjectives. 

Du, de la, des may be used, instead of de, before a noun preceded by an 
adjective ; as, du bon mn, de la benne viande, des bons fruits, as well as de 
bon vin, de bonne viande, de bons fruits, 

3. Numerals and the Hjrplien. 

The hyphen between the two parts of a number-name may be omitted ; 
as, dix sept, as well as dix-sept, and quatre vingt dix, as well as quatre- 

vingt-dix. 

4. Cent(s) and Quatre-vingt(s). 

The plural form of vingt and cent may be used, even when they are 
followed by another numeral adjective ; thus, quatre vingt or quatre vingts 
dix hommes, quatre cent or quatre cents trente hommes, 

5. Dates. 

In writing dates mille may be used in place of mil ; as, Van mille huit 
cents quatre vingts onze instead of L'an mil huit cent quatre vingt onze, 

6. Pronoun and Verb. 

The hyphen may be omitted between a verb and its pronoun when, as in 
questions, the pronoun follows the verb ; e.g., est il ? dit il, iras tu f ; but 
Or-t-il ? must always be employed, never ail? as otherwise an awkward 
hiatus would occur. 
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